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 Consultancy Services for Climate Vulnerability and Capacity Analysis (CVCA) 




SUBMISSION DEADLINE:  18th Jun 2026

QUESTIONS / CLARIFICATIONS: 17th Jun 2026





PART 1 : RFQ Introduction
· Introduction to SCI
· Project Overview and Requirements
· Award Criteria definition
· Instructions & Key Information

PART 2 : CORE REQUIREMENT AND SPECIFICATIONS

PART 3 : SELECTION CRITERIA



PART 1 – RFQ No PR694426

1. INTRODUCTION TO SAVE THE CHILDREN

SCI is the world’s leading independent organization for children. We save children’s lives; we fight for their rights; we help them fulfil their potential. We work together, with our partners, to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

Our Vision – a world in which every child attains the right to survival, protection, development and participation.

Our Mission – to inspire breakthroughs in the way the world treats children and to achieve immediate and lasting change in their lives.

We do this through a range of initiatives and programmes, to:

· Provide lifesaving supplies & emotional support for children caught up in disasters (e.g. floods, famine & wars).
· Campaign for long term change to improve children’s lives.
· Improve children’s access to the food and healthcare they need to survive.
· Secure a good quality education for the children who need it most.
· Protect the world’s most vulnerable children, including those separated from their families because of war, natural disasters, extreme poverty or exploitation.
· Work with families to help them out of the poverty cycle so they can feed and support their children.

For more information on the work we undertake and recent achievements, visit our website.

2. [bookmark: _Hlk534624016]PROJECT OVERVIEW

	Item
	Description

	Description of Goods / Services
	Consultancy services for CVCA, according to the attached TOR

	Outcome of Tender

	Contract – the successful supplier(s) will be awarded a ‘Contract’ which will commit SCI to Consultancy services for CVCA 


	Duration of Award
	ASAP  



Further detail on the specific requirements of the project (e.g. volumes, dates, specifications etc.) can be found in Part 2 (Core Requirements & Specifications) of this Tender Pack.


3. AWARD CRITERA

SCI is committed to running a fair and transparent tender process, and ensuring that all bidders are treated and assessed equally during this tender process. Bidder responses will be evaluated against four weighted categories of criteria: Essential Criteria, Sustainability Criteria, Capability Criteria, and Commercial Criteria. 

3.1 ESSENTIAL CRITERIA(Pass/Fail)
Criteria which bidders must meet in order to progress to the next round of evaluation. If a bidder does not meet any of the Essential Criteria, they will be excluded from the tender process immediately. These criteria are scored as ‘Pass’ / ‘Fail’. (note: any offer without Tax clearance will be excluded)

3.2 SUSTAINABILITY CRITERIA (10%)
Criteria used to evaluate the impact a supplier has on the environment, local economy and community. Bids will be evaluated against the same pre-agreed Criteria. 
المعايير المستخدمة لتقييم تأثير المورد على البيئة والاقتصاد المحلي والمجتمع. سيتم تقييم العطاءات وفقا لنفس المعايير المتفق عليها مسبقا.

3.3 CAPABILITY CRITERIA (50%)
Criteria used to evaluate the bidders ability, skill and experience in relation to the requirements. Bids will evaluated against the same pre-agreed Criteria. 
المعايير المستخدمة لتقييم قدرة مقدمي العروض ومهارتهم وخبرةهم فيما يتعلق بالمتطلبات. سيتم تقييم العطاءات وفقا لنفس المعايير المتفق عليها مسبقا.

3.4 COMMERIAL CRITERIA (40%)
Criteria used to evaluate the commercial competitiveness of a bid. Bids will not be evaluated against the commercial .
المعايير المستخدمة لتقييم القدرة التنافسية التجارية للمزايدة. لا يتم تقييم العطاءات وفقا للاسعار.

4. VETTING

[bookmark: _Hlk534789596]Successful bidders must be successfully vetted. This involves checking bidders and key personnel against Global Watch Lists, Enhanced Due Diligence Lists and Politically Exposed Persons Lists. 

The vetting of bidders will be completed after the award decision and prior to any contract being signed, or orders placed. If any information provided by the Bidder throughout the tender process is proved to be incorrect during the vetting process (or at any other point), SCI may withdraw their award decision.

5. [bookmark: _INSTRUCTIONS]BIDDER INSTRUCTIONS

6.1 TIMESCALES

	Activity
	Date

	Issue Invitation to RFQ
	11th Jun 2026

	Deadline for questions from Bidders
	17th Jun 2026

	Deadline for Bid Submission
	18th Jun 2026

	Award Contact
	1st July 2026



The above dates are for indicative purposes only and are subject to change. 














6.2 SUBMISSION FORMAT & BIDDER RESPONSE DOCUMENT
Bidders wishing to submit a bid must use the Bidder Response Document template in Part 3 of this Tender Pack. Any bids received using different formats, or incomplete bids, will not be accepted. 

This document allows bidders to submit all the required information and be evaluated fairly and equally against the Essential, Capability and Commercial Criteria. Bidders may also be required to submit supporting documentation. Further instructions can be found within the document in Part 3 of this pack.

Bids can be submitted by either:


Electronic Submission via ProSave

· If you are interested in submitting your bid through the system please send an email to the following email address Procurement.Kirkuk@savethechildren.org and attach your company documentd  and info. Soon after you’ll receive an email to complete the registration questionnaire. 
To be able to access the link to the questionnaire, you need to register on the Ariba Network. 
· Go to the Ariba Network Link and follow the process described in the attachment below to Register on the Ariba Network. 
· Once you have created your account and completed the Registration Questionnaire, you can participate to the event and Submit your response in accordance to the guidance provided in the attached document:




· [bookmark: _Hlk84930232]Once you have created your account and completed the Registration Questionnaire, you can participate to the event and Submit your response in accordance to the guidance provided in the below document:

     


Electronic Submission via Email
· Email should be addressed to Procurement Department at procurement.iraq@savethechildren.org 
· Note – this is a sealed tender box which will not be opened until the tender has closed. Therefore, do not send tender related questions to this email address as they will not be answered.
· The subject of the email should be “RFQ/ PR721935 / Bidder Response – ‘Bidder Name’, ‘Date’’.
· All attached documents should be clearly labelled so it is clear to understand what each file relates to.
· Emails should not exceed 20mb – if the file sizes are large, please split the submission into two emails.  
· Do not copy other SCI email addresses into the email when you submit it as this will invalidate your bid.  

Paper Submission
· One paper copy submitted on headed paper to Italian City 1, Office no. B4, Erbil – Iraq, Erbil, Iraq
· Bids should be submitted in a single sealed envelope addressed to SCI Office.
· The envelope should clearly indicate the Invitation to tender reference number (PR721935) but contain no other details relating to the bid or the bidder’s name.
· All supporting documentation should be labelled and grouped together (individual envelopes, stapled etc.), and then included in a single sealed envelope as per the above.
· Please, for any security reason, if the office is closed, please reach out to 07511240297 or submit the offer electronically 


6.4 CLOSING DATE FOR BID SUBMISSION

Your bid must be received, no later than 18st Jun 2026 at 16:30 
Bids must remain valid and open for consideration for a period of no less than 60 days.


6.5 KEY CONTACTS

All questions relating to the tender should be sent via email to: 

	Name
	Email Address

	Alan Rashid
	Procurement.Kirkuk@savethechildren.org  



Please be advised local working hours are 8 hours Please allow up to 2 days for a response.

Where the enquiry may have an impact on other bidders within the process, Save the Children will notify all other Bidders to maintain a fair and transparent process



PART 2 – CORE REQUIREMENTS & SPECIFICATIONS

1. SPECIFIC REQUIREMENTS

  Please see attached TOR

2. SPECIFICATIONS 
Consultancy services for CVCA 
	CATEGORY
	MINIMUM INFORMATION TO BE PROVIDED
	OPTIONAL INFORMATION TO BE PROVIDED

	Consultancy  
	             
	



3. ADDITIONAL INFORMATION
· Copy of business owner ID 
· Copy of primary key contact ID
· Copy of valid business registration if applicable 
· Copy of your latest Tax Clearance documents from the Ministry of Finance for 2025 (if applicable)
· Signed and stamped copy of the SCI Policies in the attached of this tender package 
[bookmark: _SECTION_1_–]
PART 3 – SELECTION CRITERIA
SECTION 1 - ESSENTIAL CRITERIA
              INSTRUCTIONS – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	
	Question
	Bidder Response

	1
	Bidder accepts Save the Children’s ‘Terms and Conditions of Purchase’ included within Appendix 1 of the Bidder response, and that any work awarded from this tender process will be completed under the attached ‘Terms and Conditions of Purchase’.
 يقبل مقدم العرض "أحكام وشروط الشراء" الخاصة بمـنظمة 
Save the Children
المدرجة في الملحق 1 من رد مقدم العرض، وأن أي عمل مُنح من عملية المناقصة هذه سيتم إكماله بموجب "شروط وأحكام الشراء" المرفقة.
	Yes / No
	Comments / Attachments

	
	
	
	

	2
	The Bidder and its staff (and any sub-contractors used) agree to comply with SCI and the IAPG’s policies and code of conducts listed below, throughout this tender process and during the term of any contract awarded.
1. Child Safeguarding Policy
1. Anti-Fraud, Bribery & Corruption Policy
1. Slavery & Human Trafficking policy
1. IAPG Code of Conduct
1. Conditions of Tendering

يوافق مقدم العرض وموظفوه (وأي متعاقد من الباطن يستخدم) على الامتثال لسياسات ومدونة قواعد السلوك الخاصة بـ IAPG والمدرجة أدناه، طوال عملية المناقصة هذه وخلال مدة أي عقد مُنح.
1) سياسة حماية الطفل
2) سياسة مكافحة الاحتيال والرشوة والفساد2)
3) سياسة الرق والاتجار بالبشر
4) مدونة قواعد السلوك IAPG
5) شروط المناقصة
	Yes / No
	Comments

	
	5) 
	
	

	3

	Are you willing to accept 100% payment of monthly rent fees and to be paid until the maximum of 30 days from submission of the invoice with all valid supporting documents?  
هل أنت على استعداد لقبول دفع 100 ٪ ايجار الشهر وتدفع حتى 30 يومًا كحد أقصى من تاريخ تقديم الفاتورة و جميع المستندات الداعمة الصالحة 
	Yes / No
	Comments

	
	
	
	

	4
	The Bidder confirms it is fully qualified, licensed, and registered to trade with Save the Children (including compliance with all relevant local Country legislation).
This includes the Bidder submitting the following requirements (where applicable):
· Legitimate business address
· Tax registration number & certificate if applicable for the landlord
· Business registration certificate
· Trading license
ويؤكد مقدم العرض أنه مؤهل بالكامل، وتراخيص ومسجلة للتداول مع منظمة إنقاذ الطفولة (بما في ذلك الامتثال لجميع التشريعات المحلية ذات الصلة).

وهذا يشمل مقدم العرض الذي يقدم المتطلبات التالية (عند الاقتضاء):
- عنوان الأعمال المشروعة
-و براءة الذمة لسنة للمالك لسنة  او 2025 2026  رقم التسجيل الضريبي 
- شهادة تسجيل الأعمال
· - رخصة التداول
	Yes / No
	Comments

	
	· 
	
	

	
	· 
	Requirement
	Bidder Response / Attachments

	
	· 
	Legitimate Business Address
	

	
	
	Tax Registration Number & Certificate
	

	
	
	Business Registration Certificate
	

	
	
	Trading License
	


[bookmark: _SECTION_3_–]



SECTION 2 – CAPABILITY & SUSTAINABILITY QUESTIONS
Instructions – Bidders are required to complete all sections of the below table.
	Item
	Question
	Bidder Response


	1
	Does the company have any experience with NGOs with similar services (including experience in evaluations or independent assessments in humanitarian contexts, child-focused CVCA or similar participatory climate assessments, climate change adaptation, DRR, resilience, working in fragile, conflict-affected, and access-constrained environments, participatory and child-inclusive methodologies, mixed-methods research and data triangulation, data collection and analysis tools (e.g. Kobo), inclusion, and safeguarding principles)? 
Bidders must clearly describe their relevant experience and provide evidence of at least two comparable assignments completed within the last five years. Evidence may include contracts, service agreements, reports, client reference letters, or other documentation demonstrating successful completion of similar work.
(Weightage 15%)
	Client Name
	Contact Details (Name & Email)
	Project Description

	
	
	1)
	
	

	
	
	2)
	
	

	
	
	
	

	2
	Please submit a detailed technical proposal describing how the assignment will be implemented. The proposal should include, at a minimum:
• Understanding of the assignment, context, and key objectives.
• Proposed assessment framework and methodology.
• Detailed data collection and analysis methods.
• Stakeholder consultation and participation strategy, including child-centered approaches.
• Proposed sampling methodology and target respondents.
• Quality assurance, safeguarding, ethical considerations, and data protection measures.
• Confirm accuracy of the findings.
• Risk analysis and mitigation measures.
• Detailed work plan and implementation timeline.
• Proposed structure of the final CVCA report and other deliverables.
• Team composition, roles, responsibilities, and level of effort.

Bidders must attach their detailed proposal as an annex; relying solely on short answers within the 'Bidder Response' column may negatively impact the evaluation score.
The procurement committee will evaluate proposals based on their clarity, relevance, feasibility, and overall effectiveness.  
(Weightage 35%)
	Bidder Response
	Comments

	
	
	
	

	SUSTAINABILITY QUESTIONS

	3
	Sustainability (weightage 10%)
The Bidder is registered/has its primary operations in close proximity to the programming location.
	Bidder Response
	Comments

	
	
	
	


[bookmark: _SECTION_4_–]
SECTION 3 – COMMERCIAL QUESTIONS
Summary of Total Proposed Cost (weightage 40%)
	Cost Category
	Amount (IQD)

	Professional Fees 
	

	Travel & Accommodation (including local and international transportations, per diems, 
	

	Data Collection and Analysis Costs (including desk review and secondary data collection, data collectors’ salaries, per diems, venue and refreshment costs, data management, translation and transcription, etc.)
	

	Printing, materials, tools, stationery
	

	Reporting Costs (including inception report, interim brief, final report, one 4–6-page external facing brief/summary for advocacy and policy/donor engagement with 2-6 case stories, short creative product for/with children, validation processes with SCI team, and other deliverables mentioned in the CVAC TOR)
	

	Tax and other overheads (if any)
	

	Other Costs (specify, if any)
	

	Total Cost (IQD)
	—



SECTION 4 – BIDDER SUBMISSION CHECKLIST
	We, the Bidder, hereby confirm we have completed all sections of the Bidder Response Document:

	No
	Section
	Please Tick

	1.
	Section 2 – Essential Criteria
	

	2.
	Section 3 – Capability & Sustainability Questions
	

	3.
	Section 4 – Commercial Questions
	

	

	We, the Bidder, confirm we have uploaded all of the required information and supporting evidence:

	Section
	Required Document / Evidence
	Please Tick

	Essential Criteria Evidence
	Proof of legitimate business address
	

	
	Copy of tax registration number & certificate
	

	
	Copy of business registration certificate
	

	
	Copy of Tax clearance 
	

	
	Copy of requested confirmation letters 
	

	
	Copy of CEO and authorized IDs
	

	
	Copy of requested contracts
	

	Capability Criteria Evidence
	Completed Bidder Response Document
	

	
	Supporting Financial Documents
	

	Commercial Criteria Evidence
	Completed Bidder Response Document
	

	

	We, the Bidder, hereby confirm we compliance with the following policies and requirements:

	Policy
	Policy / Document
	Signature

	Terms & Conditions of Bidding
	

	

	Terms & Conditions of Purchase
	

	

	Child Safeguarding Policy
	

	

	Anti-Bribery & Corruption Policy
	

	

	Human Trafficking & Modern Slavery Policy
	

	

	Protection from Sexual Exploitation & Abuse
	

	

	Anti-Harassment, Intimidation & Bullying Policy
	

	

	IAPG Code of Conduct
	

	



 
	We confirm that Save the Children may in its consideration of our offer, and subsequently, rely on the statements made herein. 

	
Signature:
	
…………………………………………………..

	
Name:
	
…………………………………………………..

	
Title:
	
…………………………………………………..

	
Company:
	
…………………………………………………..

	
Date:
	
…………………………………………………..


[bookmark: _PART_4_-][bookmark: _SCHEDULE_1_–]
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The following slides provide instructions on how to register onto the Ariba Network. 



When you complete the registration steps, you will be able to enter the Registration Questionnaire link sent by Save the Children.

Ariba Network Standard Account Set Up

Ariba Network Guidance
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Search for ‘Register for Ariba Supplier Network” in your browser and go to the Registration page. 

On this page, click ‘Register Now’

How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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Registering for the Ariba Network











Please complete the company information for your company.



Please complete the details for your personal user account.

How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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3. Mark the “Terms of Use” box.



4. Click “Register”

How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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5. An email will be sent to the email address entered in the registration page. Click the link in the email to activate your account.

6. At the landing page, you can choose if you would like to populate more information about your company now or if you prefer to do this later. 



How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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Populating other information



On your home dashboard, please click the “Company Settings” tab in the upper right corner; to populate some other required information.



You will need to review the “Electronic Order Routing” and “Users”



How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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Electronic Order Routing





Please input the email addresses of the staff who you would like to receive online documents.

You can enter up to five email addresses per Document Type, separated by commas. 

Remember to click save if you have made any changes.



How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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Users

1. When clicking “User” in the “Company Settings” drop-down menu, please create the roles to be given to the users.

2. When creating the role(s),  please decide the permissions which should be given to each role.

3. Once the role(s) have been created, please click ”Create Users” and input the required informaion (username, email, name, and role assignment) and assign the roles to the user. 

How to register on the Ariba Network

Ariba Network Guidance
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If you have difficulties, and require technical support, once registered you can access the Ariba Supplier Support Website on this link: https://www.ariba.com/support/supplier-support. 



The Getting Started Page offers guidance on how to set up and navigate your new Ariba Network Account: https://www.ariba.com/ariba-network/ariba-network-for-suppliers/getting-started 





Support Available

Ariba Network Guidance
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Bidding on a Sourcing Event v2.pptx
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Step1:  To toggle from the Purchase Orders interface to the Sourcing interface



Go to supplier.ariba.com and log in using your Ariba account credentials

On top left, click on the arrow next to “Ariba Network” and choose “Ariba Proposals and Questionnaires”

You will be directed to the Sourcing interface





















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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Step 2



Select the ‘Open Proposal’

























Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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Step 3



Click on Review Prerequisites.



















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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Step 4

You need to accept the Terms of the Agreement, and check the box under 

“Modified Envelope Bidding Event Agreement”,Then Click “Ok” again on the popped up window.

















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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Step 5



Move to the next step: “Submit Response”, and Click on attach a file under the Envelope Section (Highlighted in Yellow)















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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Step 6



Choose a File from your Desktop where you saved your offer , select it and click on “Ok”















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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Step 7



Click on “Submit Entire Response” and click “Ok”















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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-You Have Successfully Participated in the Event.

-You can Revise your Response if you want to add or amend something in your offer, as long as the Event is still open, by clicking “Revise Response” Option as shown below.















Bidding for a Sourcing Event

Supplier Registration Workshop
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If you have difficulties, and require technical support, you can access the Ariba Supplier Support Website on this link: https://www.ariba.com/support/supplier-support.

 

The Getting Started Page offers guidance on how to set up and navigate your new Ariba Network Account: https://www.ariba.com/ariba-network/ariba-network-for-suppliers/getting-started 



The Ariba Network Quick Start Guide gives helpful instructions on how to use the service. Your SCI contact will provide you with a copy of this guide.





Support Available

Ariba Network Guidance
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TERMS AND CONDITIONS OF BIDDING 


 


Definitions 


In addition to the terms defined in the Cover Letter, in these Conditions, the following definitions apply:  


 


 (a) Award Criteria - the award criteria set out in the Invitation to Tender.  


 (b) Potential supplier - a person or organisation who bids for the tender. 


 (c) Conditions - the conditions set out in this 'Conditions of Tendering 'document. 


 (d) Cover Letter - the cover letter attached to the Tender Information Pack. 


 (e) Goods and/or Services - everything purchased by SCI under the contract. 


 (f) Invitation to Tender - the Tender Information, these Conditions, SCI’s Terms and Conditions of 


Purchase, SCI's Child Safeguarding Policy, SCI's Anti Bribery and Corruption Policy and the IAPG Code of 


Conduct. 


 (g) SCI - Save the Children International (formerly known as The International Save the Children 


Alliance Charity), a charitable company limited by guarantee registered in England and Wales (company 


number 03732267; charity number 1076822) whose registered office is at St Vincent House, 30 Orange 


Street, London, WC2H 7HH. 


 (h) Specification - any specification for the Goods and/or Services, including any related plans and 


drawings, supplied by SCI to the Supplier, or specifically produced by the Supplier for SCI, in connection with 


the tender. 


 (i) Supplier - the party which provides Goods and/or Services to SCI.  


 


1. The Contract  


The contract awarded shall be for the supply of goods and/or services, subject to SCI’s Terms and 


Conditions of Purchase (attached to these Conditions). SCI reserves the right to undertake a formal review 


of the contract after twelve (12) months.  


 


2. Late tenders 


Tenders received after the Closing Date will not be considered, unless there are in SCI’s sole discretion 


exceptional circumstances which have caused the delay.  


 


3. Correspondence 


All communications from Potential suppliers to SCI relating to the tender must be in writing and addressed 


to the person identified in this Invitation to Tender. Any request for information should be received at least 


5 days before the Closing Date, as defined in the Invitation to Tender. Where appropriate responses to 


questions submitted by any Potential supplier will be circulated by SCI to all Potential supplier s to ensure 


fairness in the process.  


 


4. Acceptance of tenders  


SCI may, unless the Potential supplier expressly stipulates to the contrary in the tender, accept whatever 


part of a tender that SCI so wishes. SCI is under no obligation to accept the lowest or any tender. 


5. Alternative offer  


If the Potential supplier wishes to propose modifications to the tender (which may provide a better way to 


achieve SCI’s Specification) these may, at SCI's discretion, be considered as an Alternative Offer. The 


Potential supplier must make any Alternative Offer in a separate letter to accompany the Tender. SCI is 


under no obligation to accept Alternative Offers. 


 


6. Prices 


Tendered prices must be shown as both inclusive of and exclusive of any Value Added Tax chargeable or any 


similar tax (if applicable). 


 


7. No reimbursement of tender expenses  







Expenses incurred in the preparation and dispatch of the tender will not be reimbursed.  


 


8. Non-Disclosure and Confidentiality   


Potential suppliers must treat the Invitation to Tender, contract and all associated documentation (including 


the Specification) and any other information relating to SCI’s employees, servants, officers, partners or its 


business or affairs (the "Confidential Information”) as confidential. All Potential suppliers shall: 


 recognise the confidential nature of the Confidential Information; 


 respect the confidence placed in the Potential supplier by SCI by maintaining the secrecy of the Confidential 


Information;  


 not employ any part of the Confidential Information without SCI's prior written consent, for any purpose 


except that of tendering for business from SCI; 


 not disclose the Confidential Information to third parties without SCI's prior written consent; 


 not employ their knowledge of the Confidential Information in any way that would be detrimental or harmful 


to SCI; 


 use all reasonable efforts to prevent the disclosure of the Confidential Information to third parties; 


 notify SCI immediately of any possible breach of the provisions of this Condition 9 and acknowledge that 


damages may not be an adequate remedy for such a breach.  


 


9. Award Procedure 


SCI’s Procurement Committee will review the Potential suppliers and their tenders to determine, in 


accordance with the Award Criteria, whether they will award the contract to any one of them.  


 


10. Information and Record Keeping  


SCI shall consider any reasonable request from any unsuccessful Potential supplier for feedback on its bid 


and, where it is appropriate and proportionate to do so, provide the unsuccessful Potential supplier with 


reasons why the bid was rejected.  Where applicable, this information shall be provided within 30 business 


days from (but not including) the date on which SCI receives the request.  


 


 


11. Anti-Bribery and Corruption 


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Anti-Bribery and Corruption Policy (attached 


to these Conditions). 


 


12. Child Protection  


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Child Safeguarding Policy (attached to these 


Conditions). 


 


13. Human Trafficking and Modern Slavery 


All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Human Trafficking and Modern Slavery Policy 


(attached to these Conditions). 


 


14. Exclusion Criteria 


 Any Potential supplier is required to confirm in writing that: 


 Neither it nor any related company to which it regularly subcontracts is insolvent or being wound up, is 


having its affairs administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended 


business activities, is the subject of  proceedings concerning those matters, or are in any analogous  situation 


arising from a similar procedure provided for in national  legislation or regulations; 


 Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has been convicted of fraud, corruption, 


involvement in a criminal organisation, any money laundering offence, any offence concerning 


professional conduct, breaches of applicable labour law or labour tax legislation or any other illegal activity 


by a judgment in any court of law whether national or international; 







 Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has failed to comply with its obligations relating 


to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal 


provisions of the relevant country in which it the Potential supplier operates. 


Any Potential supplier will automatically be excluded from the tender process if it is found that they are 


guilty of misrepresentation in supplying the required information within their tender bid or fail to supply the 


required information. 


 


15. Conflict of Interest / Non Collusion  


Any Potential supplier is required to confirm in writing: 


 That it is not aware of any connection between it or any of its directors or senior managers and the 


directors and staff of SCI which may affect the outcome of the selection process. If there are such 


connections the Potential supplier is required to disclose them. 


 Whether or not there are any existing contacts between SCI, and any other Save the Children entity, and it 


and if there are any arrangements which have been put in place over the last twenty four (24) months. 


 That it has not communicated to anyone other than SCI the amount or approximate amount of the tender. 


 That it has not and will not offer pay or give any sum of money commission, gift, inducement or other 


financial benefit directly or indirectly to any person for doing or omitting to do any act in relation to the 


tender process. 


 


16. Assignment and novation 


All Potential suppliers are required to confirm that they will if required be willing to enter into a contract on 


similar terms with either SCI or any other Save the Children entity if so required. 
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SC-C-02B (Version No. 1.0 / 2020) 


 


The Contract has been executed in two identical copies in the English and Arabic languages. In the event of any 


conflict, the English version of the Contract prevails./ تم توقيع هذا العقد من نسختين متطابقتين باللغتين الإنجليزية والعربية. وفي 


 حالة نشوب أي نزاع بشأن العقد، ستكون الأولوية للعقد المكتوب باللغة الإنجليزية.


 


AGREEMENT FOR THE SUPPLY OF 


SERVICES 


 اتفاقية توريد الخدمات


[Contract reference number: [***]] [ المرجعي للعقدالرقم [***]] 


PARTIES الأطراف 


(1) Save the Children International, [insert 


country office and address details] (the 


"Customer"); and 


المكتب القطري وتفاصيل  أذكر]منظمة إنقاذ الطفل الدولية،  (1)


 "(؛ العميل)"العنوان[ 


(2) [Name of supplier], whose registered office is 


at [address] (the "Supplier"); 


]العنوان[ ، وعنوان مكتبه المسجل هو: ]اسم المورد[  (2)


 "(.المورد)"


AGREEMENT الاتفاقية 


The Supplier agrees to supply to the Customer and the 


Customer to acquire and pay for the Services (the 


"Services") below on the terms of the Contract. The 


Contract comprises the provisions of this Agreement 


for the Supply of Services (the "Agreement"), the 


attached General Terms and Conditions for Supply of 


Services and, where applicable, the Customer's order 


for the Services, as set out in the Customer's purchase 


order form (together the "Contract"). 


يوافق المورد على توريد الخدمات للعميل، ويوافق العميل على الحصول 


"( المبينة أدناه وسداد ثمنها وفقاً لأحكام هذا الخدماتعلى الخدمات )"


فاقية الخاصة بتوريد الخدمات العقد. يتضمن هذا العقد أحكام هذه الات


"(، والشروط والأحكام العامة المرفقة والخاصة بتوريد الاتفاقية)"


الخدمات، وطلب العميل للخدمات، حيثما أمكن، على النحو المحدد في 


 "(. العقد"ـ ب مجتمعةنموذج أمر الشراء الخاص بالعميل )ويشُار إليها 


Interpretation التفسير 


In the case of inconsistency or conflict between the 


terms of the Contract and the tender documents 


including the Invitation to Tender and Conditions of 


Tendering (the "Tender Documents"), the terms of 


the Contract will prevail. Where additional terms or 


particulars contained within the Tender Documents 


are not reflected in the Contract, such terms or 


particulars shall not be incorporated into the Contract 


unless the Customer has relied on them and entered 


into the Contract on that basis.  


ب بين شروط العقد ووثائق تقديم في حال وجود عدم اتساق أو تضار


تقديم  وطلب عروضبما في ذلك وثيقتي الدعوة لتقديم ال عروضال


لأحكام العقد، وحيثما لا ترد يعتد ب"(، عروضوثائق تقديم ال)" عروضال


في العقد الشروط أو التفاصيل الإضافية المدرجة في وثائق تقديم 


، حينئذ لا يتم تضمين هذه الشروط أو التفاصيل ما لم يعتمد عروضال


 العقد.وقام على أساسها بإبرام عليها العميل 


References in this Agreement to 'clauses' refer to 


provisions 1 to 6/7 [delete as appropriate] of this 


Agreement below; references to 'conditions' refer to 


the provisions of the General Terms and Conditions 


for Supply of Services attached.  


 6/7إلى  1يقُصد عند استخدام كلمة "البنود" في هذه الاتفاقية الأحكام من 


الخاصة بهذه الاتفاقية أدناه، ويقُصد عند [ الاقتضاء]تحُذف حسب 


الشروط العامة الخاصة بتوريد وحكام بنود الأاستخدام كلمة "الشروط" 


 الخدمات والمرفقة مع هذه الوثيقة.


Services to be provided الخدمات المطلوب توفيرها 


1. DESCRIPTION OF SERVICES 1. وصف الخدمات 


1.1 The following product or services is to be 


provided: 


 سيتم توفير الخدمات التالية: 1-1


[add a clear description of the services to be 


provided] 


 وصفاً واضحًا للخدمات المطلوب توفيرها[ أذكر] 
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2. SPECIFICATION FOR SERVICES 2. مواصفات الخدمات  


2.1 Service specification: 2-1 :مواصفات الخدمات 


[add a full specification and quality 


requirements as appropriate] 


 [.الاقتضاءأذكر جميع المواصفات ومتطلبات الجودة حسب ]


2.2 The specifications set out in clause 2.1 above 


may be amended by the relevant purchase 


order. 


أعلاه  1-2يجوز تعديل المواصفات المنصوص عليها في البند  2-2


 من خلال أمر الشراء ذي الصلة.


3. DURATION AND COMMENCEMENT 3.  بدء الالمدة وتاريخ 


3.1 [insert commencement date and agreed 


duration of contract].  


 .[تاريخ بدء العقد ومدتهأذكر ] 3-1


4. PRICE FOR THE SERVICES 4. أسعار الخدمات 


4.1 The Supplier shall provide a competitive price 


for the Services at all times. The Supplier shall 


also advise the Customer of potential savings 


for every order placed by the Customer. 


للخدمات التي يقدمها  تنافسيةيجب على المورد تقديم أسعار  4-1


في جميع الأوقات، وتقديم النصح والمشورة للعميل في حال 


وجود فرصة للتوفير فيما يتعلق بأوامر الشراء التي يطلبها 


 العميل.


4.2 The prices for the Services are as follows: 4-2 :أسعار الخدمات كما يلي 


[insert a table detailing the prices for the 


services, where fixed prices have been agreed] 


 .]أدخل جدولاً يفصّل أسعار الخدمات المتفق عليها[ 


4.3 The prices for the Services are fixed for the 


duration of the Contract [amend as 


appropriate]. 


أسعار الخدمات المذكورة أعلاه ثابتة طوال مدة سريان هذا  4-3


 .[الاقتضاء]يعُدل حسب العقد 


4.4 Invoices shall be in US Dollars. [amend as 


appropriate] 


  .]يعُدل حسب الاقتضاء[تصدر الفواتير بالدولار الأمريكي  4-4


4.5 Payment will be made in arrears and subject to 


invoice verification. [SCI policy is to pay in 


arrears. If you want to amend this please seek 


approval of the Director of Finance in 


country] 


]تقتضي سياسة منظمة إنقاذ الطفل تتم المدفوعات بأثر رجعي.  4-5


ي. إذا أردت تعديل ذلك، يرجى الدولية السداد بأثر رجع


 الحصول على موافقة مدير الشؤون المالية في البلد[


4.6 Subject to Clause 4.4, the Customer shall pay 


correctly rendered invoices within 45 days 


from the date of invoice or satisfactory 


delivery (whichever is later) in accordance 


with the Contract. [If you want to amend this 


please seek approval of the Director of 


Finance in country] 


، يجب أن يسدد العميل الفواتير المقدمة 4.4وفقاً لأحكام البند  4-6


يومًا من تاريخ إصدار الفاتورة  45بشكل صحيح في غضون 


ً أيهما أو التسليم المرضي ) افق مع أحكام ( بما يتوجاء لاحقا


]إذا أردت تعديل ذلك، يرجى الحصول على موافقة العقد. 


 مدير الشؤون المالية في البلد[


4.7 [This clause is required if the Agreement is for 


consulting services - if it is not, this clause can 


be deleted][The supplier shall submit within 15 


days of the date of the last working day of the 


previous calendar [month] during the validity 


period of the Agreement to the Customer, an 


invoice with details of [hours or days] on 


which the Supplier worked [or any permissible 


alternative] during [the month] (the "time 


record"), the services rendered, and the amount 


of fees payable (plus VAT, if applicable) for 


the Services provided during the [month]. In 


]هذا البند مطلوب إذا كانت الاتفاقية خاصة بخدمات الاستشارة  4-7


]يقدم المورد في إذا لم تكن كذلك، يمكن حذف هذا البند[  –


التقويمي ]الشهر[ يوم من تاريخ آخر يوم عمل من  15غضون 


ية، للعميل فاتورة بتفاصيل السابق خلال مدة سريان الاتفاق


]أو أي بديل التي عمل فيها المورد ]الساعات أو الأيام[ 


)"سجل الدوام"(، والخدمات ]الشهر[ خلال مسموح به[ 


المقدمة، ومبلغ الرسوم مستحق السداد )بالإضافة إلى ضريبة 


القيمة المضافة، حال انطباقها( نظير الخدمات المقدمة خلال 


خفاق المورد في إرفاق سجل الدوام في حالة إ]الشهر[. 


بالفاتورة أو تقديم سجل دوام يراه العميل وفق تقديره المعقول 


غير دقيق، سيرفض العميل الفاتورة ويحتفظ بالحق في 
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the event that the Supplier fails to attach the 


time record to the invoice or to provide a time 


record that the Customer, according to his 


reasonable estimate, deems inaccurate, the 


Customer will reject the invoice and reserve 


the right to refrain from paying the amounts 


pertaining to the said [month]. The Customer 


reserves the right to request timesheets on a 


weekly basis.] 


المذكور. ]الشهر[  الامتناع عن سداد المبالغ المتعلقة بشهر


 يحتفظ العميل بحق طلب سجلات الدوام على أساس أسبوعي.[


5. PERFORMANCE OF SERVICES 5.  أداء الخدمات 


5.1 The Services shall be performed from, and to, 


the destinations specified in the purchase 


order. The performance time will be as 


specified in the purchase order, or else within 


21 [amend as appropriate] days of issue of the 


order. 


يجب أن يتم تنفيذ الخدمات من وإلى الوجهات المحددة في أمر  5-1


الشراء. سيكون وقت الأداء كما هو محدد في أمر الشراء، أو 


 من إصدار الأمر. ]تعديل حسب الاقتضاء[يومًا  21خلال 


5.2 The maximum lead times for services provided 


by the Supplier under the Contract are as 


follows: 


المهل القصوى للخدمات التي يقدمها المورد بموجب العقد هي  5-2


 كما يلي:


[It is recommended that a table of agreed 


service levels be included, for example around 


quote response times, order confirmation 


times, lead times to perform the service. Delete 


clause 5.2 if this is not required] 


]من المستحسن أن يتم تضمين جدول بمستويات الخدمة المتفق 


عليها، على سبيل المثال حول أوقات استجابة عرض الأسعار، 


وأوقات تأكيد الطلب، والمهل الزمنية لأداء الخدمة. تحذف 


 إذا لم يكن ذلك مطلوباً[ 2-5الفقرة 


6. CUSTOMER AND SUPPLIER 


CONTACTS 


 معلومات الاتصال الخاصة بالعميل والمورد .6


6.1 The relevant contacts are as follows: 6-1  :جهات الاتصال ذات الصلة هي كما يلي 


First contact at Customer: جهة الاتصال الأولى للعميل 


[name]  


[telephone number] 


[e-mail address] 


 ]الاسم[


 ]رقم الهاتف[


 الإلكتروني[ ]عنوان البريد


Second contact at Customer: :جهة الاتصال الثانية للعميل 


[name]  


[telephone number] 


[e-mail address] 


 ]الاسم[


 ]رقم الهاتف[


 ]عنوان البريد الإلكتروني[


First contact at Supplier: :جهة الاتصال الأولى للمورد 


[name]  


[telephone number] 


[e-mail address] 


 ]الاسم[


 ]رقم الهاتف[


 ]عنوان البريد الإلكتروني[


Second contact at Supplier: :جهة الاتصال الثانية للمورد 
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[name]  


[telephone number] 


[e-mail address] 


 ]الاسم[


 ]رقم الهاتف[


 ]عنوان البريد الإلكتروني[


7. SPECIAL TERMS AND CONDITIONS 7.  الشروط والأحكام الخاصة 


[Include any additional items as necessary 


which are not covered by the Contract, such as 


requirements from any Donor that must be 


passed down to the Supplier/Service Provider. 


It is important that any particular 


requirements of the Donor in the [Donor 


Conditions] [Fund summary] that are not 


otherwise contained in the Contract are 


included here. Delete this clause if it is not 


required. 


أدرج أية بنود إضافية لا يغطيها العقد، حسب الحاجة، مثل ]


يها متطلبات الجهات المانحة التي يجب أن يطلع عل


المورد/مقدم الخدمة. ومن المهم تضمين أية متطلبات محددة 


للجهة المانحة في ]شروط الجهة المانحة[ ]ملخص التمويل[ 


التي لا يشتمل عليها العقد. احذف هذ البند إذا انتفت الحاجة 


 إليه. 


  


Note for all procurements of goods or services 


for USAID grants, cooperative agreements 


where donor agreement was signed after 1st 


July 2015 please add the Supplier Contract 


Annex. This includes a USAID compliance 


clause. Also, consider requesting that the 


Modern Slavery and Human Trafficking 


Compliance Plan available here is completed.] 


يرجى ملاحظة أنه لكل عمليات شراء البضائع أو الخدمات 


الخاصة بمنح الوكالة الأمريكية للتنمية الدولية، والاتفاقيات 


، يرجى 2015يوليو  1التعاونية التي وقعتها الجهة المانحة بعد 


إضافة ملحق العقد الخاص بالمورد. يشمل ذلك بند الامتثال 


مع الأخذ في عين الدولية، الخاص بالوكالة الأمريكية للتنمية 


الاعتبار أيضًا طلب استكمال خطة الامتثال الخاصة بالرق 


 [.هناالحديث والاتجار بالبشر المتاحة 


Signed for and on behalf of Save the 


Children International: 
  : اونيابةً عنه منظمة إنقاذ الطفل الدوليةوقع لصالح 


Signature  


Name  


Position  


Date  
 


  
 التوقيع 


 الاسم 


 المسمى الوظيفي 


 التاريخ 
 


 


 


 


 


Signed for and on behalf of the Supplier:  :وقع لصالح المورد ونيابةً عنه  


Signature  


Name  


Position  


Date  
 


  


 التوقيع 


 الاسم 


 المسمى الوظيفي 


 التاريخ 
 


  


  


  



https://savethechildren1.sharepoint.com/How/legal/Pages/humantrafficking.aspx

https://savethechildren1.sharepoint.com/How/legal/Pages/humantrafficking.aspx
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR 


SUPPLY OF SERVICES 


 الشروط والأحكام العامة لتوريد الخدمات 


1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION 1. التعريفات والتفسير 


1.1 Definitions. In these Conditions, the following 


definitions apply: 


 التعريفات. في هذه الشروط، تنطبق التعريفات التالية: 1-1


(a) Agreement: the document entitled 


"Agreement for the Supply of 


Services", between the Customer and 


the Supplier.  


الوثيقة التي تحمل عنوان "اتفاقية توريد  الاتفاقية:   (أ)


 الخدمات"، المبرمة بين العميل والمورد.


(b) "Applicable Laws" means all 


applicable laws, rules, regulations or 


other requirements of regulatory 


authorities, as amended from time to 


time. 


وتعني جميع القوانين والقواعد  :الساريةالقوانين   (ب)


والتشريعات وغير ذلك من متطلبات السلطات التنظيمية، 


 بصيغها المعدلة من حين لآخر. 


(c) Conditions: the terms and conditions 


set out in this document as amended 


from time to time in accordance with 


Condition 17.6.  


حكام المحددة في هذه الوثيقة الشروط والأ الشروط:  (ج)


 . 6-17للبند بصيغتها المعدلة من حين لآخر وفقاً 


(d) Contract: the contract between 


Customer and Supplier consisting of the 


Agreement, these Conditions and, 


where applicable, the Order. Should 


there be any inconsistency between the 


documents comprising the Contract, 


these Conditions shall have precedence 


unless otherwise stated in the 


Agreement or in the Order.  


هو العقد المبرم بين العميل والمورد والذي يتألف من  العقد:  (د)


، حيثما أمكن، وفي حال مرالأالاتفاقية، وهذه الشروط، و


تساق بين الوثائق التي يتألف منها العقد، وجود أي عدم ا


تطبق هذه الشروط، ما لم ينُص على خلاف ذلك في الاتفاقية 


 أو الأمر. 


(e) Controller means the entity or person 


which determines the purposes and 


means of the processing of personal 


data. 


هو الجهة أو الشخص الذي يحدد أغراض ووسائل  المراقب:  (ه)


 معالجة البيانات الشخصية. 


(f) Customer Personal Data: has the 


meaning given in Condition 13.1. 


يُقصد بها ما نص عليه  البيانات الشخصية التابعة للعميل:  (و)


 . 1-13الشرط 


(g) Deliverables: all documents, products 


and materials developed by the supplier 


or its agents, contractors and employees 


as part of or in relation to the Services 


in any form of media, including without 


limitation drawings, maps, plans, 


diagrams, designs, pictures, computer 


programs, data, specifications and 


reports (including drafts).  


: جميع الوثائق والمنتجات والمواد التي طورها المخرجات  (ز)


المورد أو وكلائه أو المتعاقدين معه أو موظفيه كجزء من 


الخدمات أو فيما يتعلق بها بأي شكل من أشكال الوسائط، 


ائط ومنها على سبيل المثال لا الحصر الرسومات والخر


والخطط والرسوم البيانية والتصميمات والصور وبرامج 


الكمبيوتر والبيانات والمواصفات والتقارير )بما في ذلك 


 مسودات التقارير(.


(h) Force Majeure Event: has the 


meaning given in Condition 16. 


 .16يقُصد بها ما نص عليه الشرط  القوة القاهرة:   (ح)


(i) Order: the Customer's order for the 


supply of Services, as set out in the 


Customer's purchase order form. 


طلب العميل توريد الخدمات، على النحو المحدد في  الأمر:  (ط)


 نموذج أمر الشراء الخاص بالعميل.
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(j) Personal Data: any information 


relating to an identified or an 


identifiable individual (data subject) as 


more particularly defined by operation 


of any applicable data protection 


legislation. 


أي معلومات متعلقة بالشخص المحدد  البيانات الشخصية:  (ي)


أو القابل للتحديد )صاحب البيانات( على النحو المحدد بشكل 


 حماية البيانات.خاص بموجب أحكام القوانين السارية ل


(k) Processor means the entity or person 


which processes personal data on behalf 


of the controller. 


يعني الجهة أو الشخص الذي يقوم بمعالجة البيانات  المعالج:  (ك)


 الشخصية نيابةً عن المراقب.


(l) Services: the services to be provided by 


the Supplier (or any part of them) as set 


out in the Order. 


الخدمات )أو أي جزء منها( التي يقدمها المورد  الخدمات:  (ل)


 على النحو المحدد في الأمر. 


(m) Specification: any specification for the 


Services, including any related plans 


and drawings, that is agreed in writing 


by the Customer and the Supplier. 


أية مواصفات للخدمات، بما في ذلك أية خطط  المواصفات:  (م)


ورسومات ذات صلة، والتي تم الاتفاق عليها كتابةً بين 


 العميل والمورد. 


1.2 Interpretation. In these Conditions, unless the 


context requires otherwise, the following rules 


apply: 


تنطبق القواعد التالية عند تفسير هذه الشروط ما لم  التفسير: 1-2


 يقتضِ السياق خلاف ذلك:


(a) A person includes a natural person, 


corporate or unincorporated body 


(whether or not having separate legal 


personality).  


يشمل مصطلح الشخص في هذا العقد الشخص الطبيعي أو   (أ)


الاعتباري أو غير الاعتباري )سواءً لديه شخصية قانونية 


 مستقلة أم لا(. 


(b) A reference to a party includes its 


personal representatives, successors or 


permitted assigns. 


صيين أو ممثليه الشخ كل تشمل الإشارة إلى أحد الأطراف  (ب)


 خلفائه أو المعيّنين المخولين لديه. 


(c) A reference to a statute or statutory 


provision is a reference to such statute 


or provision as amended or re-enacted. 


A reference to a statute or statutory 


provision includes any subordinate 


legislation made under that statute or 


statutory provision, as amended or re-


enacted. 


تعد الإشارة إلى أحد القوانين أو الأحكام القانونية إشارة إلى   (ج)


هذا القانون أو الحكم بصيغته المعدلة أو المعاد إصدارها، 


وتشمل الإشارة إلى أحد القوانين أو الأحكام القانونية أية 


بموجب هذا القانون أو الحكم  تشريعات فرعية صدرت


 القانوني، بصيغته المعدلة أو المعاد إصدارها.


(d) Any phrase introduced by the terms 


including, include, in particular or 


any similar expression shall be 


construed as illustrative and shall not 


limit the sense of the words preceding 


those terms. 


أو  بما في ذلك"تفُسر أية عبارة تسبقها كلمات مثل "  (د)


أو أي تعبير مشابه على أنها عبارة  بالأخص"أو " تشمل""


كلمات التي تسبق هذه توضيحية ولا تحد من معنى ال


 المصطلحات. 


2. THE SERVICES 2. الخدمات 


2.1 The Supplier shall meet any performance dates 


for the Services specified in the Order or 


notified to the Supplier by the Customer.  


يجب على المورد الالتزام بتواريخ أداء الخدمات المحددة في  2-1


  التي  قام العميل بإخطار المورد بها.الأمر أوتلك 


2.2 In providing the Services, the Supplier shall: 2-2 :عند تقديم الخدمات، يجب على المورد القيام بما يلي 


(a) ensure that the Services and Deliverabls 


conform to the Specifiactions specified 


in the Order and any other applicable 


specifications, and that they comply 


التأكد من تطابق الخدمات والمخرجات مع أوصافها المحددة  (أ)


في الأمر وأي مواصفات أخرى معمول بها، وأنها تتوافق 


 مع جميع المتطلبات التنظيمية والتشريعية. 
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with all regulatory and legislative 


requirements. 


(b) cooperate with the Customer in all 


matters relating to Services and comply 


with all instructions of the Customer. 


التعاون مع العميل في جميع الأمور المتعلقة بالخدمات  (ب)


 والامتثال لجميع تعليمات العميل. 


(c) perform the Services with the highest 


levels of care, skill and proficiency 


according to best practices in the 


Supplier's field, profession or craft. 


أداء الخدمات بأعلى مستويات العناية والمهارة والإتقان وفقاً  (ج)


 لأفضل الممارسات في مجال المورد أو مهنته أو حرفته. 


(d) use personnel who are suitably skilled 


and experienced to perform tasks 


assigned to them, and in sufficient 


number to ensure that the Supplier's 


obligations are fulfilled in accordance 


with this Contract; 


استخدام الموظفين ذوي المهارات والخبرة المناسبة التي  (د)


تمكنهم من أداء المهام الموكلة إليهم، وبأعداد كافية لضمان 


 مات المورد بموجب أحكام هذا العقد.الوفاء بالتزا


(e) provide all equipment, tools and 


vehicles and such other items as are 


required to provide the Services; 


توفير جميع المعدات والأدوات والمركبات وما إلى ذلك من  (ه)


 المواد اللازمة لأداء الخدمات. 


(f) use the best quality goods, materials, 


standards and techniques, and ensure 


that the Deliverables, and all goods and 


materials supplied and used in the 


Services or transferred to the Customer, 


will be free from defects in 


workmanship, installation and design; 


استخدام أفضل السلع والمواد والمعايير والتقنيات من حيث  (و)


الجودة، والتأكد من أن جميع المخرجات والسلع التي تم 


توريدها واستخدامها في الخدمات أو نقلها إلى العميل خالية 


 من العيوب من حيث إتقان العمل والتركيب والتصميم. 


(g) observe all health and safety rules and 


regulations and any other security 


requirements that apply at any of the 


Customer's premises; 


الالتزام بجميع قواعد ولوائح الصحة والسلامة وغير ذلك من  (ز)


مقتضيات الحماية السارية في أي من المباني المملوكة 


 للعميل.


(h) not do or omit to do anything which 


may cause the Customer to lose any 


licence, authority, consent or 


permission on which it relies for the 


purposes of conducting its business, 


and the Supplier acknowledges that the 


Customer may rely or act on the 


Services; and 


سبب في خسارة عدم القيام أو الإغفال عن القيام بشيء قد يت (ح)


العميل لأي ترخيص أو صلاحية أو موافقة أو إذن يعتمد عليه 


لأغراض القيام بأعماله التجارية، مع إقرار المورد بأن 


 العميل قد يعتمد على الخدمات أو يتصرف بناءً عليها. 


(i) not infringe the rights of any third party 


or cause the Customer to infringe any 


such rights.  


عدم انتهاك حقوق أي طرف ثالث أو التسبب في انتهاك  (ط)


 العميل لمثل هذه الحقوق.


2.3 The Supplier represents and warrants that it has 


obtained and shall make available to the 


Customer all licences, clearances, permissions, 


authorisations, consents and permits necessary 


for the supply of the Services to the Customer 


and that the Deliverables shall be fit for all 


purposes for which the Supplier is or ought 


reasonably to be aware that they are required 


by the Customer.  


يتعهد المورد ويضمن حصوله على جميع الرخص  2-3


الإجازات والأذونات والتصاريح والموافقات والتراخيص و


الضرورية لتوريد الخدمات لصالح العميل واستخدام 


المخرجات لجميع الأغراض التي من الواجب أن يكون المورد 


 على علم بطلب العميل لها. 


2.4 The Customer reserves the right at any time to 


inspect work being undertaken in relation to 


يحتفظ العميل بالحق في فحص العمل الذي يجري تنفيذه فيما  2-4


يتعلق بتوريد الخدمات واختبارها وفحص المباني التي يجري 
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supply of the Services, test the Services and 


inspect the premises where the Deliverables 


are being manufactured or stored. The 


Customer's inspector may adopt any 


reasonable means to satisfy himself or herself 


that the correct materials, workmanship and/or 


care and skill are or have been used.  


فيها تصنيع أو تخزين المخرجات في أي وقت، ويجوز أن 


حقق من رضاه يتبنى المفتش التابع للعميل أية وسائل معقولة ليت


عن المواد السلمية وإتقان العمل والرعاية والمهارات 


 المستخدمة. 


2.5 If following such inspection or testing the 


Customer considers that the Services do not 


conform or are unlikely to comply with the 


Supplier's undertakings at Condition 2.2, the 


Customer shall inform the Supplier and the 


Supplier shall immediately take such remedial 


action as is necessary to ensure compliance.  


عقب هذا الفحص أو الاختبار، إذا اعتبر العميل أن الخدمات  2-5


أو من  2-2لا تتوافق مع تعهدات المورد المبينة في الشرط 


رجح أن تمتثل لها، يخطر العميل المورد بذلك، ويتخذ غير الم


 الأخير إجراء تصحيحياً على النحو اللازم لضمان الامتثال.


2.6 Notwithstanding any such inspection or 


testing, the Supplier shall remain fully 


responsible for the Services and any such 


inspection or testing shall not reduce or 


otherwise affect the Supplier's obligations 


under the Contract, and the Customer shall 


have the right to conduct further inspections 


and tests after the Supplier has carried out its 


remedial actions.  


تحمل المورد بغض النظر عن أي عملية للفحص أو الاختبار، ي 2-6


المسؤولية الكاملة عن الخدمات، ولا يحد هذا الفحص أو 


الاختبار من التزامات المورد بموجب هذا العقد أو يؤثر عليها، 


ويحث للعميل القيام بالمزيد من الفحوصات والاختبارات بعد 


 تنفيذ المورد لإجراءاته التصحيحية. 


3. ETHICAL STANDARDS AND AUDIT 


REQUIREMENTS 


 التدقيقالمعايير الأخلاقية ومتطلبات  .3


3.1 The Supplier, its suppliers and sub-contractors 


shall observe the highest ethical standards and 


comply with all applicable laws, statutes, 


regulations and codes (including 


environmental regulations and the 


International Labour Organisation's 


international labour standards on child labour 


and forced labour) from time to time in force. 


يجب أن يقوم المورد والموردين له والمتعاقدين معه من  3-1


الباطن بمراعاة أعلى المعايير الأخلاقية والامتثال لجميع 


واعد السارية )بما في ذلك القوانين والأنظمة والتشريعات والق


التشريعات البيئية ومعايير العمل الدولية لمنظمة العمل الدولية 


حول عمالة الأطفال والعمالة القسرية( والسارية من وقت 


 لآخر.


3.2 The Supplier, and its suppliers and sub-


contractors shall not in any way: 


والمتعاقدين معه من الباطن بأي لا يحق للمورد والموردين له  3-2


 حال من الأحوال ما يلي:


(a) engage in transactions with, or provide 


resources or support to armed groups, 


individuals and entities which are 


sanctioned, or individuals and 


organisations associated with terrorism, 


or otherwise be involved directly or 


indirectly with terrorism;  


التي  والكياناتمع الجماعات المسلحة والأفراد التعامل   (أ)


تخضع للعقوبات أو الأفراد والمنظمات ذات الصلة بالإرهاب 


أو التي لها صلة مباشرة أو غير مباشرة بالإرهاب أو تقديم 


  ؛أو الدعم لهمالموارد 


(b) be involved directly or indirectly in the 


manufacture or sale of arms;  


بشكل مباشر أو غير مباشر في تصنيع الأسلحة  المشاركة  (ب)


 أو بيعها؛


(c) have any business relations with 


governments for any war related 


purpose; or 


مع الحكومات لأية أغراض لها تجارية الدخول في علاقات   (ج)


 علاقة بالحروب؛


(d) transport the Goods together with any 


military equipment. 


 .عسكريةنقل البضائع جنباً إلى جنب مع أية معدات   (د)


(e) The Supplier shall cooperate with the 


Customer on any investigations into 


يجب على المورد التعاون مع العميل في أي تحقيقات في  (ه)


الانتهاكات المزعومة للسياسات الإلزامية، بما في ذلك على 
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alleged breaches of the Mandatory 


Policies, including but not limited to 


inspection and access to documents and 


personnel related to the breach, 


suspected or attempted breach. 


صر التفتيش والوصول إلى المستندات سبيل المثال لا الح


والموظفين المرتبطين بالخرق أو الاشتباه أو محاولة 


 الانتهاك.


3.3 The Supplier shall (and shall also require that 


all of its directors, officers, employees, 


affiliates, agents, suppliers and subcontractors 


shall): 


ورد )ويتطلب من جميع المديرين والمسؤولين يقوم الميجب أن  3-3


والموظفين العاملين لديه والكيانات التابعة له ووكلائه 


 والموردين له والمتعاقدين معه من الباطن القيام( بما يلي: 


(a) comply with all sanctions, export 


control, embargo, or similar laws, 


regulations, rules, measures, 


restrictions, restricted or designated 


party lists, licences, orders, or 


requirements, in force from time to 


time, including without limit those of 


the EU, the UK, the US and the UN 


("Sanctions and Export Control 


Laws"), as applicable, and maintain 


policies and procedures designed to 


ensure continued compliance with such 


Sanctions and Export Control Laws; 


الامتثال لكافة قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات  (أ)


والحظر وغيرها من القوانين والأنظمة المماثلة 


المنطبقة، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر 


الأوروبي والمملكة المتحدة والولايات قوانين الاتحاد 


قوانين العقوبات ومراقبة المتحدة والأمم المتحدة )"


والاستمرار في  ، حسب ما أمكن،"(الصادرات


تطبيق السياسات والإجراءات المصممة لضمان 


ومراقبة  استمرار الامتثال لقوانين العقوبات


 الصادرات.


(b) obtain any licences, authorisations or 


permissions required under the 


Sanctions and Export Control Laws or 


other applicable laws that are required 


to export, import, supply, sell, 


transport, or broker any hardware, 


software, technology, support or 


assistance or service that is provided by 


or on behalf of the Supplier under this 


contract (including, but not limited to, 


obtaining any required export licences 


required for the export of goods by or 


on behalf of the Supplier to the 


Customer or its agents at the relevant 


delivery address), and shall further 


inform the Customer where any such 


hardware, software, technology, 


support or assistance or service 


provided is subject to controls or 


restrictions under the Sanctions and 


Export Control Laws and shall provide 


all relevant information that may be 


required by the Customer to apply for 


or obtain any further licences, 


authorisations or permissions. 


الحصول على التراخيص أو التصاريح أو الأذونات  (ب)


المطلوبة بموجب قوانين العقوبات ومراقبة 


اللازمة  الساريةها من القوانين الصادرات أو غير


لتصدير، أو استيراد، أو توريد، أو بيع، أو نقل، أو 


الوساطة التجارية لأي معدات أو برامج أو تكنولوجيا 


أو دعم أو مساعدة أو خدمة يقدمها المورد أو من 


ينوب عنه بموجب هذا العقد )بما في ذلك على سبيل 


ص المثال لا الحصر، الحصول على أي تراخي


تصدير لازمة لتصدير البضائع عن طريق المورد 


أو بالنيابة عنه إلى العميل أو وكلائه في عنوان 


التسليم ذي الصلة(، وأن يبلغ العميل بشأن خضوع 


هذه المعدات أو البرامج أو التكنولوجيا أو الدعم أو 


المساعدة أو الخدمة المقدمة للضوابط أو القيود 


وبات ومراقبة المفروضة بموجب قوانين العق


الصادرات، وأن يقدم كافة المعلومات ذات الصلة 


التي يطلبها العميل للتقدم بطلب الحصول على مزيد 


 من التراخيص أو التصاريح أو الأذونات.


(c) not make any funds or economic 


resources available, directly or 


indirectly, to or for the benefit of, any 


person or entity that is currently listed 


under or otherwise directly or indirectly 


targeted by any Sanctions and Export 


Control Laws (including any funds or 


economic resources paid by the 


Supplier on behalf of the Customer or 


 –عدم إتاحة أي من الأموال أو الموارد الاقتصادية  (ج)


لصالح أو لمنفعة أي  –بشكل مباشر أو غير مباشر 


شخص أو جهة مدرجة ضمن قوائم قوانين العقوبات 


هذه بموجب والرقابة على الصادرات أو مستهدفة 


ما في ذلك أي القوانين بشكل مباشر أو غير مباشر )ب


أموال أو موارد اقتصادية سدد ثمنها المورد نيابةً عن 


العميل أو استلمها المورد من العميل بموجب أحكام 


 هذه الاتفاقية(.
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received by the Supplier from the 


Customer in accordance with this 


agreement); 


(d) the Supplier must ensure that it provides 


to the Customer the names and dates of 


birth of its key staff in order that the 


Customer can screen these names 


against sanctions lists, using the 


Customer's third party screening 


provider. Before providing the names to 


the Customer, the Supplier must ensure 


that all its key staff have been informed 


that their names will be provided to the 


Customer for screening using a third 


party provider, and, if necessary, the 


Supplier has sought their consent. 


العميل بأسماء موظفيه الرئيسيين تزويد ضمان  (د)


وتواريخ ميلادهم حتى يتمكن العميل من التحري عن 


عن طريق طرف هذه الأسماء في قوائم العقوبات، 


لتقديم خدمات التحري شريطة أن يتأكد  ثالث متاقد


المورد قبل تقديمه الأسماء للعميل من إبلاغ جميع 


موظفيه الرئيسيين بأنه سيتم تزويد العميل بأسمائهم 


للتحري عنها عن طريق طرف ثالث مقدم للخدمة، 


وينبغي على المورد الحصول على موافقتهم المسبقة 


 إذا لزم الأمر.


(e) the Supplier must ensure that it 


regularly checks its staff, suppliers and 


sub-contractors against sanctions lists 


and must immediately inform the 


Customer of any apparent correlation; 


ضمان التحقق بشكل منتظم من عدم وجود أسماء  (ه)


موظفيه والموردين له والمتعاقدين معه من الباطن 


ضمن قوائم العقوبات، وإخطار العميل على الفور 


 عند اكتشاف أية صلة واضحة. 


(f) not do anything which would cause the 


Customer to be in breach of any 


Sanctions and Export Control Laws 


(including but not limited to supplying 


items from country of origin which 


would mean that any conceivable 


supply or use of these items would be 


restricted under the Sanctions and 


Export Control Laws). 


عدم القيام بأي شيء من شأنه التسبب في انتهاك  (و)


ميل لقوانين العقوبات والرقابة على الصادرات الع


)منها على سبيل المثال لا الحصر توريد المواد من 


بلد المنشأ مما يعني أن أي توريد أو استخدام ممكن 


لهذه المواد سيكون مقيداً بموجب قوانين العقوبات 


 والرقابة على الصادرات(.


3.4 No provision of this Agreement shall give rise 


to an obligation on either party that would 


constitute a breach of Council Regulation (EC) 


No 2271/96 (as amended) or other equivalent 


blocking or anti-boycott laws applicable from 


time to time. 


لا يترتب على أي من أحكام هذه الاتفاقية التزامًا على أي من  3-4


طرفين من شأنه أن يشكل انتهاكًا للائحة المجلس الأوروبي ال


)بصيغتها المعدلة( أو غير ذلك من قوانين  2271/96رقم 


 الحظر أو مكافحة المقاطعة السارية من حين لآخر.  


3.5 The Supplier shall commit to the Customer's 


zero tolerance approach towards sexual 


exploitation and abuse, harassment, sexual 


harassment, intimidation and bullying. The 


Supplier, and its suppliers and sub-contractors 


shall not in any way engage in any actual, 


attempted or threatened: 


يجب على المورد الامتثال لنهج العميل بعدم التسامح مطلقاً مع  3-5


نتهاك الجنسيين، والتحرش، والتحرش الاستغلال والا


الجنسي، والترهيب، والتنمر. يجب على المورد، ومورديه، 


والمتعاقدين معه من الباطن بأي شكل من الأشكال عدم القيام، 


 أو محاولة القيام، أو التهديد بالقيام بما يلي:


(a) sexual exploitation or abuse of a child 


or children, including but not limited to 


physical or emotional abuse, 


exploitation, neglect or any other form 


of maltreatment; 


الاستغلال أو الانتهاك الجنسي لطفل أو لأطفال، بما في ذلك   (أ)


على سبيل المثال لا الحصر الاعتداء الجسماني، والإساءة 


النفسية، والاستغلال، والإهمال، أو أي شكل آخر من أشكال 


 سوء المعاملة؛ 


(b) sexual exploitation or abuse of adults in 


vulnerable populations, including but 


not limited to the Customer's adult 


beneficiaries, and the Customer's staff 


and representatives; 


الاستغلال أو الانتهاك الجنسي للبالغين من السكان   (ب)


ين، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر مستضعفال


المستفيدين البالغين من العميل، والعاملين لدى العميل 


 ه؛وممثلي
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(c) sexual harassment, harassment, 


intimidation or bullying of the 


Customer's staff, representatives or of 


anyone you come into contact with 


while delivering the terms of this 


Contract. 


التحرش الجنسي، أو التحرش، أو الترهيب، أو التنمر ضد   (ج)


ل، أو ممثليه، أو أي شخص يتعامل معه العاملين لدى العمي


 أثناء تنفيذ أحكام هذا العقد. 


3.6 The Supplier shall ensure that its employees, 


suppliers and sub-contractors are aware of, 


understand, and adhere to the Customer's:  


يجب على المورد التأكد من أنه وموظفيه ومورديه    3-6


والمتعاقدين معه من الباطن على علم وفهم بالسياسات التالية 


 الخاصة بالعميل، والامتثال لها:  


(a) Child Safeguarding policy; (أ) الأطفال؛ سياسة حماية 


(b) Fraud, Bribery and Corruption policy;  (ب)  سياسة مكافحة الاحتيال والرشوة والفساد؛ 


(c) Human Trafficking and Modern 


Slavery policy; 


 سياسة مكافحة الاتجار بالبشر والرق الحديث؛ (ج)


(d) Protection from Sexual Exploitation 


and Abuse (PSEA) policy 


 سياسة الحماية من الاستغلال والانتهاك الجنسيين؛  (د)


(e) Anti-Harassment, Intimidation and 


Bullying policy,  


 سياسة مكافحة التحرش والتنمر والترهيب؛  (ه)


(together, the "Mandatory Policies"), attached 


to these Conditions at Schedule 1.  


ومرفقة  "(السياسات الإلزامية)يشُار إليها جميعاً بمصطلح "


 تحت اسم المرفق الأول.


3.7 The Supplier, its suppliers and sub-contractors 


shall be subject to, and shall in relation to the 


Contract act in accordance with, the IAPG 


Code of Conduct and any local or international 


standards which are applicable to the Goods.  


دين معه من الباطن، يخضع المورد، والموردين له والمتعاق   3-7


ويجب عليهم، فيما يتعلق بهذا العقد، التصرف وفقاً لقواعد 


وأية معايير  بمجموعة المشتريات الداخليةالسلوك الخاصة 


 محلية أو دولية تنطبق على البضائع.


3.8 The Supplier is taking reasonable steps 


(including but not limited to having in place 


adequate policies and procedures) to ensure it 


conducts its business (including its relationship 


with any contractor, employee, or other agent 


of the Supplier) in such a way as to comply 


with the Mandatory Policies, and shall upon 


request provide the Customer with information 


confirming its compliance. 


يتخذ المورد خطوات معقولة )منها على سبيل المثال يجب أن   3-8


لا الحصر تطبيق السياسات والإجراءات المناسبة( لضمان 


قيامه بعمله )بما في ذلك علاقته بأي متعاقد أو موظف أو وكيل 


، كما آخر له( بطريقة تعينه على الامتثال للسياسات الإلزامية


 يقدم للعميل بناءً على طلب الأخير معلومات تؤكد امتثاله.


3.9 The Supplier shall notify the Customer as soon 


as it becomes aware of any breach, or 


suspected or attempted breach, of the 


Mandatory Policies, and shall inform the 


Customer of full details of any action taken in 


relation to the reported breach. 


يجب أن يخطر المورد العميل بمجرد علمه بحدوث أي   3-9


انتهاك، أو الاشتباه في حدوث انتهاك أو محاولة ارتكاب 


انتهاك، للسياسات الإلزامية، وعليه أن يخطر العميل 


بالتفاصيل الكاملة للإجراء المتخذ بخصوص الانتهاك المبلغ 


 ه.عن


3.10 The Supplier shall cooperate with the 


Customer on any investigations into alleged 


breaches of the Mandatory Policies, including 


but not limited to inspection and access to 


documents and personnel related to the breach, 


suspected or attempted breach. 


يجب على المورد التعاون مع العميل في أية تحقيقات في   3-10


حالات الخرق المزعوم للسياسات الإلزامية، ومنها على سبيل 


المثال لا الحصر الفحص والوصول إلى المستندات 


والموظفين فيما يتعلق بالخرق، أو محاولة الخرق، أو الاشتباه 


 في الخرق.


3.11 The Customer may provide training or 


materials to the Supplier on protecting children 


and vulnerable populations from sexual 


exploitation and abuse, and on anti-


واد للمورد بشأن حماية يجوز للعميل توفير التدريب أو الم  3-11


ين من الاستغلال والانتهاك مستضعفالأطفال والسكان ال


الجنسيين، وبشأن مكافحة التحرش والترهيب والتنمر. يجب 


على المورد، بناءً على طلب العميل، مشاركة أي تدريب أو 
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harassment, intimidation and bullying. The 


Supplier shall, at the Customer's request, share 


any training or materials with any contractor, 


employee or other agent of the Supplier who 


will come into direct contact with the 


Customer's personnel, beneficiaries or 


members of the vulnerable population, through 


the performance of the terms of this Contract. 


مواد مع أي متعاقد، أو موظف، أو أي وكيل آخر للمورد 


عميل، أو المستفيدين أو يتواصل بشكل مباشر مع موظفي ال


 ين، أثناء تنفيذ هذا العقد.مستضعفأفراد السكان ال


3.12 The Supplier agrees to allow the Customer's 


employees, agents, professional advisers or 


other duly authorised representatives to inspect 


and audit all the Supplier's books, documents, 


papers and records and other information, 


including information in electronic format, and 


including information regarding the Supplier's 


current and former personnel and other 


relevant personal data held by the Supplier, for 


the purpose of making audits, examinations, 


excerpts and transcriptions and for the purpose 


of verifying compliance with the requirements 


of Condition 3. The Supplier agrees the 


extension of such rights to duly authorised 


representatives of the European Commission, 


the European Court of Auditors and the 


European Anti-Fraud Office (OLAF), the 


United States Government, the Controller 


General of the United States and any other such 


representatives instructed by a donor 


organisation of the Customer to carry an audit 


of the Supplier's operations. The Supplier shall 


ensure that, it has informed each person whose 


personal data is being provided to/accessed by 


any person or entity pursuant to this clause, of 


the information shared and the purpose of 


sharing such data before providing/allowing 


access to the data and, where necessary, 


obtained such person's consent. 


يوافق المورد على السماح لموظفي العميل ووكلائه   3-12


ومستشاريه المهنيين وغيرهم من الممثلين المفوضين حسب 


الأصول بفحص وتدقيق جميع الدفاتر المحاسبية للمورد 


لومات، بما في ذلك ووثائقه وأوراقه وسجلاته وغيرها من المع


المعلومات الموجودة بصيغة إلكترونية، ومنها المعلومات 


المتعلقة بالموظفين السابقين والحاليين لدى المورد والبيانات 


الشخصية الأخرى ذات الصلة التي يحتفظ بها المورد، 


لأغراض القيام بالمراجعات الحسابية، والفحوصات، 


من الامتثال بمتطلبات والاقتباسات والنسخ، ولغرض التحقق 


يوافق المورد على توسيع نطاق هذه الحقوق ، و3الشرط 


ليشمل الممثلين المفوضين حسب الأصول للمفوضية 


الأوروبية، وديوان مراجعي حسابات الاتحاد الأوروبي، 


والمكتب الأوروبي لمكافحة الاحتيال، وحكومة الولايات 


وغيرهم من  المتحدة، والمراقب العام للولايات المتحدة،


الممثلين الخاضعين لإمرة المنظمة المانحة للعميل، وذلك 


لمراجعة حسابات عمليات المورد. يجب على المورد ضمان 


أنه أخطر كل شخص تتم تقديم/منح إمكانية الحصول على 


بياناته الشخصية من قبل أي شخص أو كيان وفقاً لهذا البند 


مشاركة هذه  بالمعلومات التي تمت مشاركتها والغرض من


البيانات قبل توفير/السماح بالحصول على البيانات، 


 والحصول، حيثما أمكن، على الموافقة المسبقة لهذا الشخص.


4. PERFORMANCE 4. الأداء 


4.1 The Supplier shall perform the Services in 


accordance with the timing specified in the 


Agreement. Time shall be of the essence in 


respect of this Condition 4.1.  


وفقًا للتوقيت المحدد في يجب أن يؤدي المورد الخدمات  4-1


الاتفاقية، على أن يعتبر الوقت عاملاً جوهرياً فيما يتعلق 


 . 1-4بالشرط 


4.2 If the Supplier fails to comply with the time 


requirement referred to in Condition 4.1 the 


Customer, without prejudice to its other rights 


under the Contract, shall be under no 


obligation to make payment in respect of any 


Services which are not accepted. 


إذا لم يتمكن المورد من الالتزام بمتطلبات التوقيت المشار إليها  4-2


الإخلال بحقوقه  ، لن يكون العميل، دون1-4في الشرط 


الأخرى المفروضة بموجب هذا العقد، ملزمًا بالسداد لأية 


 غير مقبولة. خدمات


4.3 The Services shall be supplied at the 


destination and on the date or within the period 


specified in the Agreement and, in any event, 


during the Customer's usual business hours or 


as instructed by the Customer.  


يجب توريد الخدمات في الوجهة والتاريخ والفترة الزمنية  4-3


المحددة في الاتفاقية، وفي أي حال، في اثناء ساعات العمل 


 المعتادة للعميل أو وفقاً لتعليماته. 
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4.4 The Customer shall not be deemed to have 


accepted any Services until the Customer has 


had reasonable time to inspect them following 


performance.  


يعتبر العميل قد قبل أي خدمات إلا بعد أن يتُاح له مدة  لن 4-4


 معقولة لفحصها بعد أدائها.


4.5 The Customer shall be entitled to reject any 


Services supplied which are not in accordance 


with the Agreement. If any goods that belong 


to the Customer or that the Customer has 


agreed to purchase are being transported as 


part of the Services, such goods shall be 


returned to the Customer without delay. 


لا تتوافق مع أحكام  يحق للعميل رفض أية خدمات مستلمة  4-5


الاتفاقية، وإذا كانت هناك بضائع يجري نقلها إلى العميل أو 


وافق العميل على شرائها كجزء من الخدمات، سوف تعُاد هذه 


 البضائع إلى العميل دون تأخير. 


4.6 If any Services are so rejected, at the 


Customer's option, the Supplier shall forthwith 


re-supply substitute Services which conform 


with the Contract. Alternatively, the Customer 


may cancel the Contract, return any 


Deliverables to the Supplier at the Supplier's 


expense and claim costs and direct damages 


from the Supplier.  


ب أن يقوم المورد على الفور، إذا تم رفض أية خدمات، يج 4-6


بناءً على خيار العميل، بإعادة توريد خدمات بديلة تتوافق مع 


ما ينص عليه العقد، وخلاف ذلك يجوز للعميل إلغاء العقد 


وإعادة أي مخرجات للمورد على نفقته الخاصة ومطالبة 


 المورد بالتكاليف والأضرار المباشرة.


4.7 The Supplier shall ensure that it is available at 


the request of the Customer outside normal 


business hours, in order to address the 


requirements of any emergency in a timely 


fashion.  


يضمن المورد للعميل أنه متاح بناءً على طلب الأخير خارج  4-7


الحالات ساعات العمل المعتادة، وذلك للتعامل مع ما تقتضيه 


  الطارئة في الوقت المناسب.


4.8 The Supplier agrees that the Customer, without 


unreasonably nullifying this Agreement, has 


the right to nominate specific individuals who 


will carry out the Services (the “Supplier Key 


Personnel”).  Supplier Key Personnel shall not 


be replaced prior to completion of the Services 


and without prior notice to the Customer 


except in the following cases: 


، ومن دون إبطال هذه لعميلليوافق المورد على أنه يحق   4-8


ترشيح أفراد محددين سيقومون  ،الاتفاقية بشكل غير معقول


"(. لا يتم الموظفين الرئيسين لدى الموردبتنفيذ الخدمات )"


استبدال الموظفين الرئيسين قبل إنجاز الخدمات ودون إرسال 


 إشعار مسبق إلى العميل إلا في الحالات التالية:


(a) the individual is unable to work because 


of illness or chronological injury; 


المرض أو  أن يكون الفرد غير قادر على العمل بسبب  (أ)


 الإصابة لمدة زمنية كبيرة؛


(b) the individual stopped working for the 


Supplier; 


 أن يترك الفرد العمل لدى المورد؛   (ب)


(c) the individual is on leave other than 


study / annual leave. 


أن يكون الفرد في إجازة قانونية بخلاف الإجازات  (ج)


 السنوية/الإجازة الدراسية.


5. INDEMNITY 5. التعويض 


The Supplier shall keep the Customer indemnified in 


full against all costs, expenses, damages and losses 


(whether direct or indirect), including any interest, 


penalties, and legal and other professional fees and 


expenses awarded against or incurred or paid by the 


Customer as a result of or in connection with: 


يجب على المورد تعويض العميل بالكامل عن جميع التكاليف  5-1


وغير المباشرة(، بما  والنفقات والأضرار والخسائر )المباشرة


في ذلك أية فوائد وغرامات ورسوم قانونية ومهنية أخرى 


ونفقات تكبدها أو سددها العميل أو حُكم بها ضده والتي تنشأ 


 عن أو تتعلق بأي مما يلي:


(a) breach of any warranty given by the 


Supplier in Condition 9; 


 ؛9 الإخلال بأي ضمان مقدم من المورد في الشرط (أ)


(b) personal injury, death or damage to 


property caused to the Customer or its 


employees arising out of, or in 


الإصابات الشخصية أو حالات الوفاة أو الإضرار  (ب)


بالممتلكات التي تلحق بالعميل أو أي من موظفيه، والتي تنشأ 


عزى عن أو تتعلق بعيوب في تقديم الخدمات، إلى الحد الذي تُ 
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connection with, defects in the supply 


of the Services, to the extent that the 


defect in the Services is attributable to 


the acts or omissions of the Supplier, its 


employees, agents or subcontractors; 


المورد أو معه العيوب في تقديم الخدمات إلى ما قام به 


موظفيه أو وكلائه أو المتعاقدين معه من الباطن أو ما غفلوا 


  عنه. 


(c) any claim made against the Customer 


for actual or alleged infringement of a 


third party's intellectual property rights 


arising out of, or in connection with, the 


supply or use of the Services, to the 


extent that the claim is attributable to 


the acts or omissions of the Supplier, its 


employees, agents or subcontractors; 


أي دعوى ضد العميل ناجمة عن الانتهاك الفعلي أو المزعوم  (ج)


لحقوق الملكية الفكرية لطرف ثالث والتي تنشأ عن أو فيما 


يتعلق بتوريد أو استخدام الخدمات، إلى الحد الذي تعُزى فيه 


ما قام به المورد أو موظفيه أو وكلائه أو الدعوى إلى 


 .المتعاقدين معه من الباطن أو ما غفلوا عنه


(d) any claim made against the Customer 


by a third party arising out of, or in 


connection with, the supply of the 


Services, to the extent that such claim 


arises out of the breach, negligent 


performance or failure or delay in 


performance of the Contract by the 


Supplier, its employees, agents or 


subcontractors; 


أي دعوى يرفعها طرف ثالث ضد العميل وتكون ناشئة عن  (د)


أو متعلقة بتوريد الخدمات، إلى الحد الذي تنشأ معه هذه 


قصير أو الإخفاق أو التأخر في الدعوى عن الخرق أو الت


الوفاء بالعقد من جانب المورد أو موظفيه أو وكلائه أو 


 المتعاقدين معه من الباطن. 


(e) any claim made against the Customer 


by a third party for death, personal 


injury or damage to property arising out 


of, or in connection with, defects in the 


supply of the Services, to the extent that 


the defect in the Services is attributable 


to the acts or omissions of the Supplier, 


its employees, agents or subcontractors; 


and 


أي دعوى يرفعها طرف ثالث ضد العميل بسبب حدوث  (ه)


ضرار بالممتلكات والتي حالات وفاة أو إصابة شخصية أو إ


تنشأ عن أو تتعلق بعيوب في تقديم الخدمات، إلى الحد الذي 


تعُزى معه العيوب في تقديم الخدمات إلى ما قام به المورد 


أو موظفيه أو وكلائه أو المتعاقدين معه من الباطن أو ما 


 غفلوا عنه.


(f) any claim in respect of death or 


personal injury howsoever caused to 


any of the employees of the Supplier 


whilst at the premises of the Customer 


save where caused by the direct 


negligence of the Customer or its 


respective employees or agents. 


أي دعوى تتعلق بحالات الوفاة أو الإصابة الشخصية مهما  (و)


لمورد أثناء وجودهم في المباني كانت لأي من موظفي ا


التابعة للعميل إلا في الحالات التي يكون فيها السبب الرئيسي 


 هو الإهمال المباشر من جانب العميل أو موظفيه أو وكلائه. 


(g) any employment-related suit or any suit 


based on the employee's condition 


(including reasonable costs and 


expenses) brought by any Supplier Key 


Personnel against the Customer that 


arises out of or related to the provision 


of Services. 


أي دعوى متعلقة بالتوظيف أو أي دعوى قائمة على حالة  (ز)


الموظف )بما في ذلك التكاليف والنفقات المعقولة( التي 


رد ضد العميل والتي يرفعها أي موظف رئيسي لدى المو


 تنشأ عن أو تتعلق بتقديم الخدمات.


(h) any lawsuit related to all taxes, national 


insurance fees and other fees that arise 


from or related to the provision of 


Services, and any costs, claims, 


penalties, benefits, expenses or other 


procedures arising out of or related to 


these taxes and fees. 


أي دعوى متعلقة بجميع الضرائب ورسوم التأمين الوطني  (ح)


وغير ذلك من الرسوم التي تنشأ عن أو تتعلق بتقديم 


الخدمات، وأي تكاليف أو دعاوى أو جزاءات أو فوائد أو 


نفقات أو إجراءات أخرى تنشأ عن أو تتعلق بهذه الضرائب 


 سوم.والر
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(i) breach of any guarantee provided by the 


Supplier in Condition 9; 


 ؛9الإخلال بأي ضمان مقدم من المورد في الشرط  (ط)


6. PRICE AND PAYMENT 6. والسداد السعر 


6.1 The price of the Services shall be the price set 


out in the Order which includes packing, 


labelling, carriage, insurance, delivery, 


royalties and licence fees (if applicable) and all 


other charges, taxes, duties and impositions 


and is not subject to alteration for any reason 


whatsoever. 


سعر الخدمات هو السعر المحدد في الأمر والذي يشمل  6-1


وعوائد الملكية نقل والتأمين والتسليم التغليف والتصنيف وال


ورسوم التراخيص )إن وجدت( وجميع النفقات الفكرية 


والضرائب والتأمين الوطني والرسوم والتكاليف الأخرى، أو 


المصروفات مستحقة السداد أو قد تكون كذلك، والتي تنشأ عن 


أو تنتج من استلام أي رسوم أو مبالغ مدفوعة أو مستحقة الدفع 


 يتعلق بالعقد، ولا يخضع للتغيير لأي سبب كان. فيما 


6.2 The Customer reserves the right to withhold 


payment in respect of Services supplied which 


are defective, rejected or otherwise not in 


accordance with the requirements of the 


Contract. 


يحتفظ العميل بالحق في الامتناع عن السداد فيما يخص  6-2


الخدمات التي تم توريدها وتبين أنها معيبة أو مرفوضة أو لا 


 تتوافق مع متطلبات العقد. 


6.3 The Customer may, without limiting any other 


rights or remedies it may have, set off any 


amount owed to it by the Supplier against any 


amounts payable by it to the Supplier under the 


Contract.  


يحق للعميل، من دون الإخلال بحقوقه أو سبل الانتصاف  6-3


الأخرى المستحقة له، أن يخصم أية مبالغ مالية مستحقة له 


على المورد من أية مبالغ مالية يستحقها المورد بموجب هذا 


 العقد.  


6.4 All invoices provided under this Contract must 


be accurate and complete including a correct 


purchase order number. Where any invoice 


provided under this Contract is rejected by the 


Customer on the grounds that the invoice is 


inaccurate or incomplete including if the 


purchase order number is inaccurate or 


missing, the Supplier shall re-submit a 


corrected invoice upon the Customer's request. 


For the avoidance of doubt, correct invoices 


shall be payable within 45 days of receipt by 


the Customer. 


قدمة بموجب هذا العقد دقيقة يجب أن تكون جميع الفواتير الم 6-4


كملة، بما في ذلك رقم طلب الشراء الصحيح. عند رفض ستوم


العميل لأي فاتورة مقدمة بموجب هذا العقد على أساس أن 


كملة، بما في ذلك، في حالة تالفاتورة غير دقيقة أو غير مس


كان رقم طلب الشراء غير دقيق أو غير موجود، يجب على 


فاتورة مصححة بناءً على طلب العميل.  المورد أن يعيد تقديم


 45وقطعاً للشكوك، يجب دفع الفواتير الصحيحة في غضون 


 .يومًا من تاريخ استلام العميل لها


7. TERMINATION 7. الإنهاء 


7.1 The Customer may terminate the Contract in 


whole or in part at any time and for any reason 


whatsoever by giving the Supplier at least one 


month's written notice. 


يجوز للعميل إنهاء العقد كلياً أو جزئيًا في أي وقت ولأي سبب  7-1


من الأسباب، عن طريق تقديم إشعار خطي إلى المورد قبل 


 نهاء.الإشهر واحد على الأقل من تاريخ 


7.2 The Customer may terminate the Contract with 


immediate effect by giving written notice to 


the Supplier and claim any losses (including all 


associated costs, liabilities and expenses 


including legal costs) back from the Supplier at 


any time if: 


يجوز للعميل إنهاء العقد بأثر فوري عن طريق إرسال إشعار  7-2


د ومطالبة المورد بالتعويض عن أي خسائر خطي إلى المور


)بما في ذلك كافة التكاليف والمسؤوليات والنفقات المرتبطة 


بذلك ومن ضمنها التكاليف القانونية( في أي وقت في الحالات 


 التالية: 


(a) the Supplier is in material breach of its 


obligations under the Contract; or 


هكًا بشكل كبير لأي من التزاماته المنوطة المورد منت إذا كان (أ)


 به بموجب أحكام هذا العقد.


(b) the Supplier is in breach of its 


obligations under the Contract and fails 


to remedy such breach (where the 


breach is capable of remedy) within 14 


days of written request; or 


إذا كان المورد في حالة انتهاك لالتزاماته المنوطة به بموجب  (ب)


هذا الانتهاك )عندما  معالجةأحكام هذا العقد ولم يتمكن من 


يومًا من  14( في غضون للمعالجةيكون الانتهاك قابلاً 


 الطلب الخطي المقدم له بشأن ذلك.
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(c) the Supplier becomes insolvent or 


makes any voluntary arrangement with 


its creditors or (being an individual or 


corporate entity) becomes subject to an 


administration order or goes into 


liquidation or the Supplier ceases, or 


threatens to cease, to carry on business; 


or 


ت طوعية مع إذا أصبح المورد معسرًا أو عقد أية ترتيبا (ج)


دائنيه )سواءً كانوا أفراداً أو كيانات اعتبارية(، أو أصبح 


خاضعاً لأمر إداري أو دخل في مرحلة التصفية أو أوقف 


 الأنشطة التجارية أو هدد بوقفها. 


(d) the Customer reasonably believes that 


any of the events mentioned above in 


sub-sections (a) through (d) is about to 


occur in relation to the Supplier and 


notifies the Supplier accordingly; or 


إذا اعتقد العميل بناء على أسباب معقولة أن أي من الأحداث  (د)


المذكورة أعلاه في البنود الفرعية من )أ( إلى )د( على وشك 


 أن يخطر المورد بذلك.  والحدوث فيما يتعلق بالمورد 


(e) the Customer reasonably believes that 


(i) the Supplier, or any of its directors, 


officers, employees, affiliates, agents, 


suppliers and subcontractors has 


breached Condition 3, or (ii) the 


Supplier, or any of its directors, 


officers, employees, affiliates, agents, 


suppliers and subcontractors is listed 


under or otherwise directly or indirectly 


targeted by, any Sanctions and Export 


Control Laws, or (iii) continued 


performance of this Contract would 


otherwise be restricted by, or would put 


either party at risk of breaching, any 


Sanctions and Export Control Laws; or 


( المورد، أو أي من 1إذا اعتقد العميل لأسباب معقولة أن ) (ه)


أو التابعة له، الكيانات  وأموظفيه،  وأمسؤوليه، أو مديريه، 


، أو أنّ 3معه من الباطن، قد أخل بالشرط  وكلائه أو مورديه


 وأموظفيه،  وأمسؤوليه، أو ( المورد، أو أي من مديريه، 2)


، والمتعاقدين معه  أو وكلائه أو مورديهالتابعة له، الكيانات 


من الباطن، ضمن قوائم قوانين العقوبات أو مراقبة 


الصادرات أو تستهدفهم هذه العقوبات أو القوانين بشكل 


( الاستمرار في تنفيذ هذا 3مباشر أو غير مباشر، أو أن )


قوانين عقوبات أو مراقبة الصادرات  العقد سيكون مقيداً بأية


 أو سيعرض أي من الأطراف لخطر انتهاك هذه القوانين.


(f) the Customer reasonably believes that 


continuing contractual relations with 


the Supplier may damage the reputation 


of the Customer; or 


كمال العلاقات إذا اعتقد العميل لأسباب معقولة أن است (و)


 التعاقدية بالمورد قد يسيء إلى سمعة العميل.


(g) the Customer reasonably believes that 


the Supplier has or is engaged in 


corrupt, fraudulent, collusive or 


coercive practices.  


إذا اعتقد العميل لأسباب معقولة أن المورد قد اضطلع سابقاً  (ز)


عمال الفساد أو التدليس أو الممارسات القسرية أو حالياً في أ


 أو التواطئية.


7.3 Termination of the Contract shall not affect 


Conditions 2.2, 4.2(a), 4.4, 4.5, 4.6, 5, 8, 9, 12, 


14, 15, and 17.7 which shall continue without 


limit in time. Termination of the Contract shall 


not affect any rights, liabilities or remedies 


arising under the Contract prior to such 


termination. 


، 4.4)أ(، 4.2، 2.2لن يؤثر إنهاء هذا العقد على الشروط  7-3


والتي ستظل  17.7، و 15، 14، 12، 9، 8، 5، 4.6، 4.5


سارية دون حد زمني، ولن يؤثر إلغاء العقد على أية حقوق أو 


لتزامات أو سبل انتصاف تنشأ بموجب هذا العقد قبل حدوث ا


 هذا الإنهاء.


8. CUSTOMER'S NAME, BRANDING AND 


LOGO 


 اسم العميل وعلامته التجارية وشعاره التجاري .8


The Supplier shall not use the Customer's name, 


branding or logo other than in accordance with the 


Customer's written instructions or authorisation. 


لا يجوز للمورد استغلال اسم العميل أو علامته التجارية أو شعاره 


 التجاري إلا وفقاً للتعليمات أو التصريحات الخطية المقدمة من العميل.


9. THE SUPPLIER'S WARRANTIES 9. ضمانات المورد 


9.1 The Supplier warrants to the Customer that: 9-1  :يضمن المورد للعميل ما يلي 
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(a) the Services will be performed by 


appropriately qualified and trained 


personnel, with the best care, skill and 


diligence and to such high standards of 


quality as it is reasonable for the 


Customer to expect in all the 


circumstances; 


سوف يتم تأدية الخدمات من قبل موظفين مدربين ومؤهلين  (أ)


بشكل مناسب، مع توفير أفضل رعاية ومهارة واجتهاد 


وبمستوى عالٍ من الجودة، على النحو الذي يتوقعه العميل 


 ؛ في كافة الظروف بصورة معقولة


(b) it has all authorisations from all relevant 


third parties to enable it to supply the 


Services without infringing any 


applicable law, regulation, code or 


practice or any third party's rights and 


has all necessary internal authorisations 


to approve the execution and 


performance under the Contract and 


will produce evidence of that action to 


the Customer on its request; 


امتلاكه لكافة التراخيص من جميع الأطراف المعنية الأخرى  (ب)


ذات الصلة التي ستمكنه من توريد الخدمات دون الإخلال 


بأي قوانين أو تشريعات أو قواعد أو ممارسات سارية أو أي 


حقوق لأطراف ثالثة، وأنّ لديه جميع التراخيص الداخلية 


اللازمة لإثبات تنفيذ العقد والوفاء به، وأن يقدم الدليل على 


 قيامه بذلك بناءً على طلب العميل؛ 


(c) it will ensure that the Customer is made 


aware of all relevant requirements of 


any applicable law, regulation or code 


of practice which applies or is relevant 


to the supply of the Services to the 


Customer; 


اطلاع العميل على جميع المتطلبات ذات الصلة لأي قوانين  (ج)


أو تشريعات أو قواعد ممارسات سارية أو متعلقة بتوريد 


 الخدمات إلى العميل؛


(d) information in written or electronic 


format supplied by, or on behalf of, the 


Supplier to the Customer at any stage 


during the tender process, the 


negotiation process, the due diligence 


process or the term of the Contract was 


complete and accurate in all material 


respects at the time it was supplied, and 


any amendments or changes to the 


previously supplied information will be 


provided to the Customer without 


delay; 


جميع المعلومات المقدمة للعميل، بصيغة مكتوبة أو  (د)


إلكترونية، بواسطة المورد أو من ينوب عنه، في أي مرحلة 


أو عملية التفاوض أو عملية بذل  عروضخلال عملية تقديم ال


العناية الواجبة أو خلال فترة سريان العقد، كاملة ودقيقة فيما 


يخص جميع الجوانب المادية في الوقت الذي قدُمت فيه هذه 


المعلومات، مع تقديم أية تعديلات أو تغييرات في هذه 


 المعلومات إلى العميل دون تأخير؛ 


(e) the Supplier, and all of its directors, 


officers, employees, affiliates, agents, 


suppliers and subcontractors, are not 


themselves, and are not or owned or 


controlled by any party that is, targeted 


by any Sanctions and Export Control 


Laws; 


 المورد وجميع مديريه ومسؤوليه وموظفيه ومنتسبيه (ه)


ووكلائه ومورديه والمتعاقد معهم من الباطن غير خاضعين 


أو مستهدفين من قبل قوانين العقوبات ومراقبة الصادرات أو 


مملوكين أو تحت سيطرة أي طرف مستهدف من هذه 


 القوانين؛


(f) and the Supplier is not aware of, and 


does not have any reason to suspect, any 


breach of Condition 3, and it is not 


aware and does not have any reason to 


suspect that performance of this 


Contract would put either party at risk 


of breaching any Sanctions and Export 


Control Laws; 


أنه ليس على علم أو لديه أي أدنى سبب للشك في حدوث أي  (و)


على علم أو لديه أدنى سبب للشك  ، وليس3انتهاك للشرط 


في أن يتسبب تنفيذ هذا العقد في تعريض أي من الطرفين 


 لخطر انتهاك أية قوانين للعقوبات ومراقبة الصادرات؛


(g) it will not and will procure that none of 


its employees will accept any 


commission, gift, inducement or other 


لن يقوم المورد بقبول أي عمولات او منح أو حوافز أو  (ز)


غيرها من المنافع المالية من أي مورد أو مورد محتمل 
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financial benefit from any supplier or 


potential supplier of the Customer;  


ويضمن ألا يقبل أي من موظفيه قبول هذه المنافع ، للعميل


 ؛المالية


(h) none of its directors or officers or any 


of the employees of the Supplier has 


any interest in any supplier or potential 


supplier of the Customer or is a party to, 


or are otherwise interested in, any 


transaction or arrangement with the 


Customer; and 


ليه أو أي من موظفيه لا توجد لدى أي من مديريه أو مسؤو (ح)


أي مصلحة مع أي مورد حالي أو محتمل للعميل، وليسوا 


أطرافاً أو أصحاب مصلحة في أي معاملة أو ترتيب مع 


 العميل.


9.2 In case of any situation constituting or likely to 


lead to a breach of a warranty in Clause 9. 


during the term of this Contract, the Supplier 


shall: 


في حال حدوث أي موقف يشكل أو من المحتمل أن يؤدي إلى  9-2


خلال فترة سريان  9البند انتهاك أحد الضمانات المذكورة في 


 هذا العقد، يجب على المورد ما يلي:


(a) notify the Customer in writing and 


without delay of such breach; and  


 ؛بهذا الانتهاكدون تأخير  إخطار العميل كتابةً ومن (أ)


(b) take all necessary steps to rectify this 


situation.  


 هذا الموقف. لمعالجةاتخاذ جميع الخطوات الضرورية  (ب)


The Customer reserves the right to verify that the 


measures taken are appropriate and to request 


additional steps are taken with a specified time period. 


Failure to implement the requested measures may lead 


to the termination of the Contract. These rights are 


without prejudice to the Customer's rights in Clause 7. 


في التحقق من اتخاذ التدابير المناسبة وطلب اتخاذ  هيحتفظ العميل بحق


الخطوات الإضافية في خلال فترة زمنية محددة، قد يؤدي الإخفاق في 


تنفيذ أية تدابير مطلوبة إلى إلغاء العقد، ولا تخل هذه الحقوق بحقوق 


 . 7العميل المبينة في البند 


10. RE-TENDERING 10. عروضإعادة تقديم ال  


The Supplier undertakes to fully co-operate with the 


Customer in relation to any tender process which may, 


at the option of the Customer, be carried out at any 


time in relation to the supply of any of the Services. 


ملية لتقديم يتعهد المورد بالتعاون التام مع العميل فيما يتعلق بأي ع


فيما  –بناءً على طلب العميل  –، والتي قد تتم في أي وقت عروضال


 يخص توريد أي خدمات. 


11. INSURANCE 11. التأمين 


During the term of the Contract, the Supplier shall 


maintain in force, with a reputable insurance 


company, professional indemnity insurance, product 


liability insurance and public liability insurance to 


cover such heads of liability as may arise under or in 


connection with the Contract, and shall, on the 


Customer's request, produce both the insurance 


certificate giving details of cover and the receipt for 


the current year's premium in respect of each 


insurance. 


يجب أن يحافظ المورد، خلال فترة نفاذ العقد، على سريان التأمين ضد 


الأضرار المهنية، والتأمين ضد الأضرار المتعلقة بالمنتجات، والتأمين 


هذه  ضد المسؤولية العامة، مع شركة تأمين ذات سمعة ممتازة، لتغطية


المسؤوليات التي قد تنشأ عن أو تتعلق بهذا العقد، كما يصدر بناءً على 


طلب العميل شهادة التأمين التي تفصل هذه التغطية وإيصال قسط السنة 


 الحالية لكل تأمين.  


12.  CONFIDENTIALITY 12. السرية 


A party (Receiving Party) shall keep in strict 


confidence all technical or commercial know-how, 


Specifications, inventions, processes or initiatives 


which are of a confidential nature and have been 


disclosed to, or otherwise obtained by, the Receiving 


Party by the other party (Disclosing Party), its 


employees, agents or subcontractors, and any other 


confidential information concerning the Disclosing 


Party's business or its products or its services which 


the Receiving Party may obtain (the "Confidential 


( أن يحافظ في سرية تامة على الطرف المستلميجب على الطرف )


والمبادرات  والمعاملاتوالمواصفات والابتكارات  الخبراتجميع 


إلى  الإفصاح عنهاالتقنية والتجارية، ذات الطابع السري، والتي تم 


الطرف المستلم أو حصل الطرف المستلم عليها بواسطة طرف آخر 


( أو موظفيه أو وكلائه أو المتعاقدين معه من الباطن، الطرف المفصح)


وأية معلومات سرية أخرى تخص أعمال الطرف المفصح أو منتجاته 


المعلومات أو خدماته والتي قد يحصل عليها الطرف المستلم )"


رف المستلم الإفصاح عن هذه المعلومات السرية "(، ويقيد الطالسرية


إلى أي من موظفيه أو وكلائه أو المتعاقدين معه من الباطن بالقدر اللازم 


معرفته لأغراض الوفاء بالتزامات الطرف المستلم المنوطة به بموجب 
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Information"). The Receiving Party shall restrict 


disclosure of such Confidential Information to such of 


its employees, agents or subcontractors as need to 


know it for the purpose of discharging the Receiving 


Party's obligations under the Contract, and shall 


ensure that such employees, agents or subcontractors 


are subject to obligations of confidentiality 


corresponding to those which bind the Receiving 


Party. 


خضوع موظفيه ووكلائه الطرف الملتزم هذا العقد، كما يضمن 


لا تقل عن التزامات ى التزامات سرية والمتعاقدين معه من الباطن إل


 الطرف المستلم.  يخضع لها التي السرية 


13. DATA PROCESSING 13. معالجة البيانات 


13.1 The Parties acknowledge that in respect of all 


Personal Data made available by the Customer 


to the Supplier under or in connection with this 


Contract and/or processed by the Supplier on 


the Customer's behalf under the Contract 


("Customer Personal Data"), the Customer is 


the data controller and the Supplier [(and/or or 


one or more of the Supplier's affiliates)] is the 


data processor. The Parties acknowledge that 


Part B to Schedule 2 of the Agreement sets out 


details about the Customer Personal Data 


processed by the Supplier in connection with 


the Agreement. 


يقر الطرفان بأنه فيما يتعلق بجميع البيانات الشخصية التي  13-1


أو فيما يتعلق  يتيحها العميل للمورد بموجب أحكام هذا العقد


به، والتي يقوم المورد بمعالجتها نيابةً عن العميل بموجب 


"(، يكون العميل البيانات الشخصية للعميلأحكام هذا العقد )"


])و| او واحد أو أكثر من الكيانات هو مراقب البيانات والمورد 


هو معالج البيانات، ويقر الطرفان بأن الجزء )ب(  1التابعة له([


الثاني للعقد يحدد تفاصيل البيانات الشخصية من المرفق 


 . بهذه الاتفاقيةللعميل التي يعالجها المورد فيما يتصل 


13.2 The Supplier shall process Customer Personal 


Data only to the extent, and in such a manner, 


as is necessary for the purposes specified in 


Part B of Schedule 2, and only in accordance 


with the Customer's written instructions from 


time to time and shall not process Customer 


Personal Data for any purpose other than those 


authorized by the Customer. 


يجب على المورد أن لا يقوم بمعالجة البيانات الشخصية  13-2


للعميل إلا بالقدر والطريقة الضرورية للأغراض المحددة في 


الجزء )ب( من المرفق الثاني، وبما يتوافق مع التعليمات 


الخطية للعميل من حين لآخر، وأن لا يقوم بمعالجة البيانات 


ي يسمح بها الشخصية للعميل لأي أغراض أخرى غير تلك الت


 العميل. 


13.3 The Supplier shall take reasonable steps to 


ensure the reliability of its employees who 


have access to Customer Personal Data. 


يتخذ المورد خطوات معقولة لضمان موثوقية موظفيه الذين  13-3


 يمكنهم الوصول إلى البيانات الشخصية للعميل. 


13.4 [If the Supplier collects any Customer Personal 


Data on behalf of the Customer, it shall provide 


data subjects with a data protection notice 


informing the data subject of the identity of the 


data controller (i.e. the Customer), the identity 


of any data protection representative it may 


have appointed, the purposes or purposes for 


which their personal data will be processed and 


any other information which is necessary 


having regard to the specific circumstances in 


which the data is, or is to be, processed to 


enable processing in respect of the data subject 


to be fair.]2  


]إذا قام المورد بجمع أية بيانات شخصية للعميل نيابةً عن  13-4


العميل، فعليه أن يزود أصحاب البيانات بإشعار حماية البيانات 


لإخطار أصحاب البيانات بهوية مراقب البيانات )العميل(، 


ين قد يعينهم، والغرض وهوية أي من ممثلي حماية البيانات الذ


من معالجة هذه البيانات الشخصية، وأية معلومات ضرورية 


أخرى، مع مراعاة الظروف الخاصة التي يجري فيها معالجة 


البيانات حالياً أو مستقبلاً لتكون معالجة البيانات منصفة فيما 


  2يتعلق بأصحاب هذه البيانات.[


                                                           


1 AR:  أحد الكيانات التابعة للمورد بمعالجة البيانات الشخصية للعميل  ملحوظة: قم بتضمين الصياغة الواردة بين الأقواس إذا كان من المقرر قيام


 نيابةً عن العميل.


2 EN: Note: This condition is only required where the data processor (i.e. the Supplier) not only receives 


personal data from the data controller (i.e. the Customer) for processing, but also collects personal data 


on behalf of the data controller for the data controller's purposes. You could also include a specific form 
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13.5 If the Supplier receives any complaint, notice 


or communication which relates directly or 


indirectly to the processing of Customer 


Personal Data or to either party's compliance 


with Applicable Privacy Laws and the data 


protection principles set out therein, it shall 


immediately notify the Customer and it shall 


provide the Customer with full co-operation 


and assistance in relation to any such 


complaint, notice or communication. 


رد أية شكاوى أو إخطارات أو مراسلات تتعلق إذا تلقى المو 13-5


بشكل مباشر أو غير مباشر بمعالجة البيانات الشخصية للعميل 


أو امتثال أي من الطرفين بقوانين السرية السارية ومبادئ 


حماية البيانات المحددة فيها، فإنه يتوجب عليه وعلى الفور 


والمساعدة بشكل كامل له فيما  العونإخطار العميل وتقديم 


 يتعلق بأي من هذه الشكاوى أو الإخطارات أو المراسلات. 


13.6 [Option 1: The Customer hereby authorizes the 


Supplier to appoint, remove and/or replace one 


or more sub-processors to process Customer 


Personal Data on behalf of the Customer in 


accordance with paragraph 1(f) of Part A of 


Schedule 2.] 


]الخيار الأول: يخول العميل المورد بموجب هذا العقد  13-6


أو إقالة أو استبدال واحد أو أكثر من المعالجين  بصلاحية تعيين


المتعاقد معهم من الباطن لمعالجة البيانات الشخصية للعميل 


)و( من الجزء )أ( من 1مع الفقرة نيابةً عن العميل بما يتوافق 


 المرفق الثاني.[ 


OR أو 


[Option 2: The Processor may not authorise any third 


party or sub-contractor to process the Customer 


Personal Data.] 


أي طرف ثالث أو متعاقد من للمورد تخويل يجوز لا ]الخيار الثاني: 


 البيانات الشخصية للعميل.[معالجة لالباطن 


OR  أو 


[Option 3: The Supplier may not authorise any third 


party or sub-contractor to process Customer Personal 


Data, unless: (i) the Customer has given its prior 


written consent; and (ii) the Supplier enters into a 


written contract with the third party or sub-contractor 


on terms which are substantially the same as those set 


out in this Agreement and which complies with 


paragraph 1(f) of Part A of Schedule 2 and which 


terminates automatically on the termination or expiry 


of this Agreement.] The Parties shall comply with 


their respective obligations set out in Part A [and Part 


C] of Schedule 2, which [is/are] hereby incorporated 


into the Agreement. 


]الخيار الثالث: لا يجوز للمورد تخويل أي طرف ثالث أو متعاقد من 


( يمنح العميل 1ت الشخصية للعميل ما لم: )الباطن لمعالجة البيانا


( يدخل المورد كطرف في تعاقد مكتوب مع 2موافقته الخطية المسبقة؛ )


الطرف الثالث أو المتعاقد من الباطن وفقاً لأحكام تطابق تلك المحددة 


)و( من الجزء )أ( من المرفق 1في هذه الاتفاقية وتمتثل لنص الفقرة 


بشكل تلقائي عند إلغاء هذه الاتفاقية أو انتهاء الثاني، والتي تعد لاغية 


يمتثل الطرفان لالتزامات كل منهما المحددة في الجزء مدة سريانها.[ 


 من المرفق الثاني، والمتضمنة في هذه الاتفاقية.  ]والجزء )جـ([ )أ( 


14. CUSTOMER PROPERTY 14. ممتلكات العميل 


The Supplier acknowledges that all materials, 


equipment and tools, drawings, Specifications, and 


data supplied by the Customer to the Supplier 


(Customer Materials) and all rights in the Customer 


Materials are and shall remain the exclusive property 


of the Customer. The Supplier shall keep the 


Customer Materials in safe custody at its own risk, 


maintain them in good condition until returned to the 


Customer, and not dispose or use the same other than 


in accordance with the Customer's written instructions 


or authorisation. 


دات والأدوات والرسومات يقر المورد أن جميع المواد والمع


المواد الخاصة والمواصفات والبيانات التي قدمها العميل للمورد )


( وجميع الحقوق ذات الصلة بالمواد الخاصة بالعميل هي بالعميل


للعميل ويجب أن تبقى كذلك، ويحفظ المورد على المواد  احصري مملوكة


يحافظ عليها الخاصة بالعميل في مكان أمين، على مسؤوليته الخاصة، و


في حالة جيدة حتى يعيدها إلى العميل، وألا يتخلص منها أو يستخدمها 


 التعليمات الخطية للعميل.  التصريحات وإلا بما يتوافق مع 


                                                           


in which the data processor is required to collect such additional personal data, which could be attached 


to this agreement as a schedule. 


AR:  ملحوظة: هذا الشرط مطلوب فقط عندما يكون معالج البيانات )المورد( ليس فقط يحصل على البيانات الشخصية من مراقب البيانات


يمكنك أيضًا )العميل( بغرض معالجتها، ولكن أيضًا يجمع البيانات الشخصية نيابةً عن مراقب البيانات للأغراض الخاصة بالأخير، و


 تضمين نموذج محدد يطُلب فيه من معالج البيانات أن يجمع هذه البيانات الشخصية الإضافية، والتي يمكن إلحاقه بهذه الاتفاقية كمرفق.
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15. NOTICES 15. الإخطارات 


15.1 Any notice under or in connection with the 


Contract shall be given in writing to the 


address specified in the Agreement or to such 


other address as shall be notified from time to 


time in accordance with this Condition and 


shall be sent by prepaid first-class post, 


recorded delivery, e-mail, fax or by 


commercial courier. All notices sent 


internationally shall be sent by courier or e-


mail.  


يجب أن يرُسل أي إخطار ضمن إطار هذا العقد أو فيما يتصل  15-1


به بصورة خطية إلى العنوان المحدد في الاتفاقية أو إلى أي 


عنوان آخر حسب ما يتم الإخطار به من وقت لآخر وفقًا 


لأحكام هذا الشرط، وترُسل الإخطارات عبر البريد الممتاز 


د الإلكتروني، أو المدفوع مسبقاً، أو البريد المسجل، أو البري


، وترُسل جميع الإخطارات المحمولالفاكس، أو عبر البريد 


 أو البريد الإلكتروني. المحمول المرسلة دوليًا عبر البريد 


15.2 Any notice shall be deemed to have been duly 


received if sent by prepaid first-class post or 


recorded delivery, on the second day after 


posting, or if delivered by commercial courier, 


on the date that the courier's delivery receipt is 


signed.  


يعتبر أي إخطار أنه قد تم استلامه على النحو الصحيح إذا  15-2


أرُسل عبر البريد الممتاز المدفوع مقدمًا أو البريد المسجل، 


تالي لليوم الذي أرسل فيه بالبريد، أو إذا أرُسل عبر في اليوم ال


البريد التجاري، حسب تاريخ توقيع إيصال استلام البريد 


 السريع. 


15.3 This Condition 16 shall not apply to the service 


of any proceedings or other documents in any 


legal action. For the purposes of this 


Condition, "writing" shall include e-mails and 


faxes.  


الإجرائية للمطالبات على الخدمات  16لا ينطبق الشرط  15-3


بأي إجراء قانوني، ولأغراض هذا  القضائية أو المتعلقة


الشرط، يشمل شرط أن يكون بصورة "خطية" البريد 


 الإلكتروني والفاكس.  


16. FORCE MAJEURE 16.  القاهرةالقوة الظروف 


16.1 Neither party shall be liable for any failure or 


delay in performing its obligations under the 


Contract to the extent that such failure or delay 


is caused by a Force Majeure Event provided 


that the Supplier shall use best endeavours to 


cure such Force Majeure Event and resume 


performance under the Contract.  


لا يتحمل أي من الطرفين مسؤولية أي إخفاق أو تأخير في  16-1


 الذيتنفيذ التزاماته المنوطة به بموجب هذا العقد إلى الحد 


، شريطة ةقاهرقوة يكون هذا الإخفاق أو التأخير  بسبب ظرف 


ف القاهر أن يبذل المورد قصارى جهده للتعامل مع هذا الظر


 واستئناف التنفيذ بموجب أحكام هذا العقد.


16.2 A Force Majeure Event means any event 


beyond a party's reasonable control, which by 


its nature could not have been foreseen, or, if it 


could have been foreseen, was unavoidable, 


including strikes, lock-outs or other industrial 


disputes (whether involving its own workforce 


or a third party's), acts of God, war, terrorism, 


riot, civil commotion, interference by civil or 


military authorities, armed conflict, malicious 


damage, nuclear, chemical or biological 


contamination, sonic boom, explosions, 


collapse of building structures, fires, floods, 


storms, earthquakes, loss at sea, epidemics or 


similar events, natural disasters, or extreme 


adverse weather conditions.  


أي حدث خارج عن حدود السيطرة  ةالقاهرالقوة يقُصد بظرف  16-2


المعقولة لأي من الطرفين، والذي ليس من الممكن بطبيعة 


الحال توقعه، بما في ذلك الإضرابات، وإغلاق أماكن العمل، 


القوة كانت من قبل أو غير ذلك من النزاعات العمالية )سواءً 


العاملة للطرفين أو لطرف ثالث(، وحوادث القضاء والقدر، 


الأعمال الإرهابية، وأعمال الشغب، والحروب، و


والاضطرابات المدنية، وتدخلات السلطات المدنية أو 


العسكرية، والنزاعات المسلحة، والأضرار الكيدية، والتلوث 


النووي أو الكيميائي أو الحيوي، والانفجارات الصوتية، 


والتفجيرات، وانهيار المباني، والحرائق، والفيضانات، 


ل، والهلاك في البحر، والأوبئة أو ما والعواصف، والزلاز


شابه، والكوارث الطبيعية، وسوء الأحوال الجوية لدرجة 


 شديدة.  


16.3 If any events or circumstances prevent the 


Supplier from carrying out its obligations 


under the Contract for a continuous period of 


more than 14 days, the Customer may 


terminate the Contract immediately by giving 


written notice to the Supplier. 


إذا لم يتمكن المورد من تنفيذ التزاماته المنوطة به بموجب هذا  16-3


 14العقد نتيجة أي أحداث أو ظروف لمدة متواصلة تزيد على 


يومًا، يحق للعميل إلغاء العقد على الفور عبر إرسال إخطار 


 خطي للمورد.
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17. GENERAL 17.  شروط عامة 


17.1 Assignment and subcontracting: 17-1 والتعاقد من الباطن:  التنازل 


(a) The Customer may at any time assign, 


transfer, charge, subcontract, novate or 


deal in any other manner with any or all 


of its rights or obligations under the 


Contract. 


نقل وفرض الرسوم التنازل عن و يحق للعميل في أي وقت  (أ)


في بأي شكل آخر وإحالة والتصرف والتعاقد من الباطن 


 جميع حقوقه أو التزاماته أو أي منها في إطار هذا العقد. 


(b) The Supplier may not assign, transfer, 


charge, subcontract, novate or deal in 


any other manner with any or all of its 


rights or obligations under the Contract 


without the Customer's prior written 


consent. 


أو نقل أو فرض الرسوم أو التنازل عن لا يحق للمورد   (ب)


في بأي شكل آخر التصرف أو إحالة لتعاقد من الباطن أو ا


جميع حقوقه والتزاماته أو أي منها في إطار هذا العقد من 


 دون الحصول على الموافقة الخطية المسبقة من العميل. 


17.2 Severance: 17-2  تجزئة العقد 


(a) If any court or competent authority 


finds that any provision of the Contract 


(or part of any provision) is invalid, 


illegal or unenforceable, that provision 


or part-provision shall, to the extent 


required, be deemed to be deleted, and 


the validity and enforceability of the 


other provisions of the Contract shall 


not be affected.  


إذا وجدت أي محكمة أو سلطة مختصة أن أي من أحكام هذا  (أ)


العقد )أو أي جزء من أي حكم( غير صحيح أو غير قانوني 


، يعُتبر هذا الحكم أو هذا الجزء من الحكم للتنفيذأو غير قابل 


محذوفاً، للحد المطلوب، ولا تتأثر صحة الأحكام الأخرى في 


 . للتنفيذالعقد أو قابليتها 


(b) If any invalid, unenforceable or illegal 


provision of the Contract would be 


valid, enforceable and legal if some part 


of it were deleted, the provision shall 


apply with the minimum modification 


necessary to make it legal, valid and 


enforceable. 


ر صحيح أو غير قانوني أو غير قابل إذا كان أي حكم غي  (ب)


إذا  للتنفيذللإنفاذ من شأنه أن يكون صحيحًا وقانونياً وقابلاً 


حُذفت بعض أجزائه، فإن هذا الحكم ينطبق مع أقل قدر ممكن 


 . للتنفيذمن التعديل اللازم ليصبح قانونياً أو صحيحًا أو قابلاً 


17.3 Waiver and cumulative remedies: 17-3 الانتصاف التراكمية:  التنازل وسبل 


(a) No waiver of any right or remedy under 


the Contract shall be effective unless it 


is in writing and signed by both parties. 


No failure or delay by a party in 


exercising any right or remedy under 


the Contract or by law shall constitute a 


waiver of that or any other right or 


remedy, nor preclude or restrict its 


further exercise. No single or partial 


exercise of such right or remedy shall 


preclude or restrict the further exercise 


of that or any other right or remedy.  


أي حق أو أي سبيل للانتصاف في لا يكون أي تنازل عن  (أ)


إطار هذا العقد فعالاً ما لم يكن مكتوباً وموقعاً من جانب كلا 


الطرفين، ولا يشُكل عدم  إخفاق أو تأخير أحد الأطراف 


لممارسة أي حق من حقوقه أو سبيل من سبل الانتصاف في 


إطار هذا العقد تنازلاً عن هذا الحق أو سبيل الانتصاف أو 


ولا يحول ذلك دون ممارسته أو يقيدها، ولا  ما إلى ذلك،


تحول أي ممارسة فردية أو جزئية لهذا الحق أو سبيل 


الانتصاف دون الممارسة المستمرة لهذا الحق أو غيره من 


 الحقوق أو سبل الانتصاف ولا تقيدها.  


(b) Unless specifically provided otherwise, 


rights arising under the Contract are 


cumulative and do not exclude rights 


provided by law.  


تعُد الحقوق الناشئة عن هذا العقد تراكمية ولا تستثني   (ب)


الحقوق التي يكفلها القانون، ما لم ينُص على وجه الخصوص 


 على خلاف ذلك. 


17.4 No partnership: Nothing in the Contract is 


intended to, or shall be deemed to, constitute a 


partnership or joint venture of any kind 


between the parties, nor constitute any party 


يوجد في هذا العقد ما يقُصد به أو يفُهم على  انتفاء الشراكة: لا 17-4


أنه يشكل شراكة أو مشروعًا مشتركًا من أي نوع بين 


الطرفين، أو يمكن أن يعُتبر أياً من الطرفين وكيلاً للطرف 


الآخر لأي غرض، ولا يملك أي من الطرفين سلطة التصرف 
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the agent of another party for any purpose. No 


party shall have authority to act as agent for, or 


to bind, the other party in any way.  


كوكيل للطرف الآخر أو سلطة إلزامه قانوناً بأي شكل من 


  ل.الأشكا


17.5 Third party rights: A person who is not a party 


to the Contract shall not have any rights under 


or in connection with it. 


: لا يتمتع أي شخص ليس طرفاً في هذا الثالثةحقوق الأطراف  17-5


 العقد بأية حقوق بموجبه أو فيما يتعلق به.


17.6 Variation: Except as set out in these 


Conditions, any variation to the Contract, 


including the introduction of any additional 


terms and conditions, shall only be binding 


when agreed in writing and signed by the 


Customer. The Customer reserves the right to 


conduct a formal review of the Contract after 


12 months. For the avoidance of doubt, no 


terms and conditions produced by the Supplier, 


including, but not limited to, those forming 


part of the Supplier's quotation, shall supersede 


and take precedence over these Conditions and 


the Contract. 


التغييرات: باستثناء ما هو محدد في هذه الشروط،  لا يكون  17-6


تغيير في العقد، بما في ذلك إدخال أي أحكام تعديل أو أي 


وشروط إضافية، ملزمًا إلا بعد أن يوافق عليه العميل بشكل 


خطي والتوقيع عليه، ويحتفظ العميل بالحق في إجراء مراجعة 


ادي أي شكوك، فإن لا شهرًا. ولتف 12رسمية للعقد بعد مرور 


تحل أية أحكام وشروط يدخلها المورد، بما في ذلك على سبيل 


المثال لا الحصر الأحكام والشروط التي تشكل جزءًا من 


عرض الأسعار الخاص بالمورد، محل هذه الشروط وهذا 


 العقد ولا تسود عليها .


17.7 In the event of any inconsistency between this 


Contract and any Purchase Order, the terms of 


this Agreement shall prevail to the extent 


necessary to resolve such inconsistency. 


عند وجود أي تضارب بين هذه الاتفاقية وأي أمر للشراء،  17-7


 تسود أحكام هذه الاتفاقية للحد المطلوب لحل هذا التضارب. 


17.8 Governing law and jurisdiction: The Contract 


shall be governed by and construed in 


accordance with English law. The parties 


irrevocably submit to the exclusive jurisdiction 


of the courts of England and Wales to settle 


any dispute or claim arising out of or in 


connection with the Contract or its subject 


matter or formation (including non-contractual 


disputes or claims).  


القانون الحاكم والاختصاص القضائي: يخضع العقد للقانون  17-8


الإنجليزي ويتم تفسيره وفقاً له، ويسلم الطرفان تسليمًا نهائيًا 


بالاختصاص القضائي الحصري لمحاكم إنجلترا وويلز 


أي نزاع أو مطالبة قد تنشأ عن العقد أو موضوعه أو لتسوية 


صياغته أو تتعلق بها )ويشمل ذلك المطالبات أو النزاعات 


 غير التعاقدية(.  


17.9 Interpretation and Copies: This Contract may 


be executed in two (2) counterparts, which 


shall together constitute one (1) contract. Any 


party may enter into this Contract by duly 


executing any such counterpart. 


This Contract is made and executed in both 


English and Arabic; however, is the event there 


is a discrepancy between the English and 


Arabic or a dispute arises in relation to the 


Contract, the English version shall take 


priority. 


وتوقيع العقد على نسختين  يجوز تحرير :التفسير والنسخ 17-9


متطابقتين وتعتبر كل منهما عند توقيعهما أصلا لنفس العقد إلا 


ويجوز لأي  أن النسختين المتطابقتين تعتبر ذات المستند.


إحدى العقد بالتوقيع حسب الأصول على  اطرف إبرام هذ


 .النسختين المتطابقتين


تم صياغة العقد توقيعه باللغتين الإنجليزية والعربية، إلا أنه 


في حال وجود اختلاف بين اللغتين  الإنجليزية والعربية أو 


للصيغة ستكون الأولوية فنشوب أي نزاع بشأن العقد، 


 الإنجليزية.
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SCHEDULE 1 


SAVE THE CHILDREN'S CHILD 


SAFEGUARDING POLICY 


 المرفق الأول


 الدولية الأطفال في منظمة إنقاذ الطفل سياسة حماية


1. OUR VALUES AND PRINCIPLES 1. مبادئنا وقيمنا 


Save the Children does not allow any partner, 


supplier, sub-contractor, agent or any individual 


engaged by Save the Children to engage in any form 


of child abuse, maltreatment or poor safeguarding 


practice. A child is anyone under the age of 18, and all 


children have an equal right to protection regardless 


of any personal characteristic, including their age, 


gender, ability, culture, racial origin, religious belief 


and sexual identity.  


لا تسمح منظمة إنقاذ الطفل الدولية لأي شريك أو مورد أو متعاقد من 


أو وكيل أو أي فرد من المتعاملين مع المنظمة التورط في أي الباطن 


شكل من أشكال إيذاء الأطفال أو إساءة معاملتهم أو استخدام الممارسات 


طفال، ويُقصد بالطفل أي شخص ممن هم حماية الأالسيئة فيما يتعلق ب


دون الثامنة عشرة من العمر، ويتمتع جميع الأطفال على قدم المساواة 


الحماية، بغض النظر عن أية سمات شخصية، بما في ذلك  بالحق في


هم الاجتماعي، وقدراتهم، وثقافتهم، وأصولهم العرقية، مركزسنهم، و


  .ومعتقداتهم الدينية، وهوياتهم الجنسية


This policy applies to all persons working for us or on 


our behalf in any capacity, including employees at all 


levels, directors, officers, agency workers, seconded 


workers, volunteers, interns, agents, contractors, 


external consultants, third-party representatives, 


suppliers and business partners. It applies during or 


outside of working hours, every day of the year. 


تنطبق هذه السياسة على جميع الأفراد العاملين معنا أو بالنيابة عنا بأي 


صفة، بما في ذلك الموظفين في جميع المستويات، والمديرين، 


والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، والعاملين المنتدبين، 


والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، والمتعاقدين، والمستشارين 


ين، وممثلي الأطراف الثالثة، والموردين، والشركاء الخارجي


التجاريين، كما تنطبق هذه السياسة خلال ساعات العمل أو بعدها، في 


  .كل يوم من أيام السنة


2. WHAT IS CHILD ABUSE? 2. ماذا تعني إساءة معاملة الأطفال؟  


Child abuse consists of anything, which individuals, 


institutions or processes do or fail to do which directly 


or indirectly harms children or damages their prospect 


of a safe and healthy development into adulthood. 


This policy covers all forms of child abuse. Save the 


Children recognises five categories of child abuse, 


which are sexual abuse, physical abuse, emotional 


abuse, neglect and exploitation. Other sub-categories 


may be adopted from time to time. The policy also 


covers any poor safeguarding practice, which results 


in or creates a risk of child abuse or harm. 


من أي شيء يفعله أو يخفق في فعله الأفراد  إساءة معاملة الأطفالتتألف 


أو المؤسسات أو الإجراءات بشكل يتسبب بصورة مباشرة أو غير 


مباشرة في إلحاق الأذى بالأطفال أو الإضرار بإمكانية تمتعهم بانتقال 


 .لة البلوغآمن وصحي إلى مرح


تغطي هذه السياسة جميع أشكال إساءة معاملة الأطفال، وتقر منظمة 


إنقاذ الطفل الدولية بخمس فئات لإساءة معاملة الأطفال، وهي الانتهاك 


الجنسي، والاعتداء الجسماني، والإساءة النفسية، والإهمال، 


والاستغلال، ويمكن اعتماد فئات فرعية أخرى من وقت لآخر، كما 


طفال، والتي حماية الأهذه السياسة أية ممارسات سيئة فيما يتعلق ب تغطي


   .تؤدي إلى أو تخلق خطر تعرض الطفل للإساءة أو الأذى


Definitions of Child Abuse: تعريفات إساءة معاملة الأطفال: 


Sexual abuse  Sexual abuse is the involvement 


of a child in sexual activities, 


whether or not the child is aware 


of what is happening. The 


activities may involve physical 


contact, including assault by 


penetration (for example, rape or 


oral sex) or non-penetrative acts 


such as masturbation, kissing, 


rubbing and touching outside of 


clothing. They may also include 


non-contact activities, such as 


involving children in looking at, 


or in the production of, sexual 


images, watching sexual 


activities, encouraging children to 


behave in sexually inappropriate 


ways, or grooming a child in 


preparation for abuse (including 


 في الطفل تورط الجنسي بالانتهاك يقُصد


 وعيه مستوى عن النظر بغض الجنسية، الأنشطة


 التلامس الأنشطة هذه شملت وقد يحدث، بما


 )على بالإيلاج الاعتداء ذلك في بما الجسدي،


 أو الفموي( الجنس أو الاغتصاب المثال، سبيل


 كالاستمناء، الإيلاج على تنطوي لا التي الأفعال


والفرك من  اللمس أو الاحتكاك، أو التقبيل، أو


فوق الملابس، كما قد يشمل الأنشطة غير 


ال على النظر في أو التلامسية، كحمل الأطف


المشاركة في إنتاج الصور الجنسية، أو مشاهدة 


الأنشطة الجنسية، أو حث الطفال على التصرف 


بطرق غير ملائمة جنسيًا، أو إغواء الطفل تمهيداً 


لإيذائه )بما في ذلك عبر الإنترنت(، ولا يقتصر 


الانتهاك الجنسي على البالغين من الذكور فقط، 


ترتكب النساء والأطفال بل يمكن أيضًا أن 


 الآخرون أشكالاً من الانتهاك الجنسي. 


 الانتهاك الجنسي
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via the internet). Adult males do 


not solely perpetrate sexual abuse. 


Women can also commit acts of 


sexual abuse, as can other 


children. 


Physical  Physical abuse is the non-


accidental use of physical force 


that deliberately or inadvertently 


causes a risk of/or actual injury to 


a child. This may include hitting, 


shaking, throwing, poisoning, 


burning or scalding, drowning, 


suffocating or otherwise causing 


non-accidental physical harm to a 


child. Physical harm can also be 


caused when a parent or carer 


fabricates the symptoms of, or 


deliberately induces, illness or 


temporary, permanent injury or 


disability of a child. 


الاستخدام غير  بالاعتداء الجسمانييقُصد 


العرضي للقوة البدنية التي تؤدي بشكل عمدي أو 


عرضي إلى تعريض الطفل للخطر أو الإصابة 


الفعلية، وقد يشمل ذلك الضرب، والهز، والقذف، 


ارقة، والتسميم، والحرق بالنار أو السوائل الح


والإغراق، والخنق، أو خلاف ذلك مما يؤدي إلى 


إلحاق الأذى البدني غير العرضي بالطفل، 


ويمكن أن يحدث الأذى الجسماني أيضًا عندما 


يقوم أحد الوالدين أو مقدم الرعاية بتزييف 


أعراض المرض أو الإصابة المؤقتة أو الدائمة 


 أو الإعاقة لدى الطفل أو إصابته بها عمداً. 


عتداء الا


 الجسماني


Emotional  Emotional abuse involves doing 


harm to a child's emotional, 


intellectual, mental or 


psychological development. This 


may occur as an isolated event or 


on an ongoing basis. Emotional 


abuse includes but is not limited to 


any humiliating or degrading 


treatment (e.g. bad name calling, 


threats, 


yelling/screaming/cursing, 


teasing, constant criticism, 


belittling, persistent shaming etc.), 


failure to meet a child's emotional 


needs, and rejecting, ignoring, 


terrorizing, isolating or confining 


a child 


تشتمل الإساءة النفسية على إلحاق الضرر بالنمو 


العاطفي أو الذهني أو العقلي أو النفسي للطفل، 


وقد يقع ذلك كحادث منفصل أو بشكل مستمر، 


وتنطوي الإساءة النفسية على سبيل المثال لا 


الحصر على أي معاملة مهينة أو مذلة )كإطلاق 


الألقاب البذيئة، والتهديدات، 


لصياح/الصراخ/السب، والاستفزاز، والنقد وا


المستمر، والإهانة، والتشهير المستمر، وما إلى 


ذلك(، والإخفاق في تلبية الاحتياجات العاطفية 


للطفل، ورفض الطفل أو تجاهله أو إرهابه أو 


 نبذه أو حبسه.


 الإساءة النفسية


Neglect Neglect includes but is not limited 


to failing to provide adequate 


food, sufficient or seasonally 


appropriate clothing and /or 


shelter. 


Neglect is also failing to prevent 


harm; failing to ensure adequate 


supervision; failing to ensure 


access to appropriate medical care 


or treatment or providing 


inappropriate medical treatment 


(e.g. administering medication 


when not authorized); or failing to 


provide a safe physical 


environment (e.g. exposure to 


violence, unsafe programming 


location, unsafe sleeping 


practices, releasing a child to an 


unauthorized adult, access to 


يشمل الإهمال على سبيل المثال لا الحصر 


الإخفاق في توفير الطعام الكافي أو الملابس 


 الكافية أو الملائمة للفصل المناخي أو المأوى. 


يقُصد بالإهمال أيضًا الإخفاق في الحيلولة دون 


وقوع الأذى؛ والإخفاق في ضمان الرقابة 


المناسبة؛ والإخفاق في ضمان الحصول على 


الرعاية الطبية المناسبة أو العلاج أو توفير 


الرعاية الطبية المناسبة )كإعطاء الأدوية دون 


الحصول على ترخيص بذلك(؛ أو الإخفاق في 


مادية آمنة )مثل: تعريض الطفل توفير بيئة 


للعنف، والمواقع غير الآمنة لتنفيذ البرامج، 


وممارسات النوم غير الآمنة، وإطلاق سراح 


الطفل لشخص بالغ غير مصرح له بذلك، 


وإمكانية الحصول على الأسلحة أو المواد 


الملائم الخطرة، والإخفاق في تأمين المكان 


قد يشمل ذلك الأطفال، وما إلى ذلك(، كما لعيش 


إخفاق موظفي منظمة إنقاذ الطفل الدولية 


وشركائها والمتعاقدين معها والموردين لها 


والجهات المانحة من الباطن في تنفيذ الحد الأدنى 


 الإهمال
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weapons or harmful objects, 


failing to child-proof a space that 


children will occupy etc.). It can 


also be SCI staff, partners, 


contractors, suppliers and sub-


grantees failing to apply minimum 


requirements as set out in 


mandatory procedures.  


من المتطلبات المنصوص عليها في الإجراءات 


 الإلزامية. 


Exploitation Child exploitation is an umbrella 


term used to describe the abuse of 


children who are forced, tricked, 


coerced or trafficked into 


exploitative activities. For Save 


the Children child exploitation 


includes modern slavery and 


trafficking of children and 


children forced or recruited into 


armed conflict. Child sexual 


exploitation is a form of child 


sexual abuse. It occurs where an 


individual or group takes 


advantage of an imbalance of 


power to coerce, manipulate or 


deceive a child or young person 


under the age of 18 into sexual 


activity;  


(a) in exchange for 


something the 


victim needs or 


wants, and/or  


(b) for the financial 


advantage or 


increased status of 


the perpetrator or 


facilitator. The 


victim may have 


been sexually 


exploited even if 


the sexual activity 


appears consensual.  


Child sexual exploitation does not 


always involve physical contact; it 


can also occur with the use of 


technology. Within Save the 


Children child sexual abuse and 


exploitation also includes child 


early and forced marriage. 


يعد استغلال الأطفال مصطلحًا جامعًا يستخدم 


لوصف إساءة معاملة الأطفال الذين يتم إجبارهم 


أو خداعهم أو قهرهم أو الاتجار بهم في أنشطة 


استغلالية، وبالنسبة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية، 


يشمل استغلال الأطفال الرق الحديث والاتجار 


بالأطفال والأطفال الذين يتم تجنيدهم أو إجبارهم 


ويعتبر على القتال في النزاعات المسلحة، 


الاستغلال الجنسي للأطفال أحد أشكال الانتهاك 


الجنسي للأطفال، ويحدث عندما يستغل أحد 


الأفراد أو الجماعات اختلال موازين القوة 


لإجبار أو الطفل أو حديث السن ممن هم دون 


الثامنة عشرة من العمر أو التلاعب بهم أو 


 خداعهم للمشاركة في الأنشطة الجنسية: 


ما تحتاجه الضحية أو لقاء شيء  (أ)


 تريده؛


)ب( لقاء الحصول على منفعة مالية  (ب)


أو لتعزيز مركز الجاني أو من ييسر 


ارتكاب هذه الجرائم، وقد تكون 


الضحية قد تعرضت للاستغلال 


الجنسي حتى لو بدا أن هذا النشاط 


 الجنسي قد تم بالتراضي.  


لا ينطوي الاستغلال الجنسي للأطفال دائمًا على 


الجسدي، بل يمكن أن يقع أيضًا  التلامس


باستخدام التكنولوجيا، وفي منظمة إنقاذ الطفل 


الدولية، يشمل الانتهاك والاستغلال الجنسيين 


 للأطفال أيضًا الزواج القسري وزواج القصّر.


 الاستغلال


Child Labour Child Labour is work that 


deprives children of their 


childhood, their potential and their 


dignity, and that is harmful to 


physical and mental development. 


It is work that: 


العمل الذي يحرك الأطفال  بعمالة الأطفاليقُصد 


من طفولتهم، وإمكاناتهم، وكرامتهم، والذي 


يضر بنموهم الجسماني والعقلي، وهو العمل 


 الذي:


  يلحق الخطر والضرر العقلي والجسدي


 والاجتماعي والأخلاقي بالأطفال؛


 عمالة الأطفال
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 is mentally, physically, 


socially or morally 


dangerous and harmful to 


children; and 


 interferes with their 


schooling by: 


 depriving them of the 


opportunity to attend 


school; 


 obliging them to leave 


school prematurely; or 


 requiring them to attempt 


to combine school 


attendance with 


excessively long and heavy 


work. 


If a young person, under the age of 


18 is part of an apprenticeship 


scheme within the statutory law of 


the country and does not meet any 


of the above, this would not be 


considered by SCI as child labour. 


However, any partner, supplier, 


contractor or sub-contractor must 


inform SCI of the name of any 


apprentice who will be directly 


involved with our work. 


For Save the Children it is not 


acceptable for any staff or 


representatives to engage anyone 


under the age of 18 to work as 


domestic help in their place of 


work or at home. 


Child labour may also be a form of 


child slavery. Child slavery is the 


transfer of a young person (under 


18) to another person so that the 


young person can be exploited. 


  يؤثر على تعليمهم المدرسي عن


 طريق:


  حرمانهم من فرص الذهاب إلى


 المدرسة؛


 لتسرب من التعليم قبل إجبارهم على ا


 الأوان؛ 


  يتطلب محاولتهم الجمع بين الذهاب إلى


 المدرسة والعمل الطويل الشاق للغاية.


إذا كان حديث السن، ممن هم دون الثامنة عشرة 


من العمر، مشتركًا في خطة التلمذة الفنية في 


إطار القانون التنظيمي للبلد ولا يستوفي أي مما 


نظمة إنقاذ الطفل الدولية ذكُر أعلاه، لن تعتبر م


ذلك أحد أشكال عمالة الأطفال، ولكن يجب على 


طن أي شريك أو مورد أو متعاقد رئيس أو من البا


يكون مشتركًا إخطار المنظمة باسم أي متدرب 


 بشكل مباشر في أحد أعمالنا. 


بالنسبة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية، فإنه من غير 


لممثلين إشراك أي المقبول لأي من الموظفين أو ا


فرد دون الثامنة عشرة من العمر في العمل في 


المساعدة المنزلية سواءً في محيط العمل أو 


 المنزل.  


أيضًا أحد أشكال عبودية  عمالة الأطفالقد تكون 


سنة(  18الأحداث )أقل من الأطفال، وهي نقل 


 لشخص آخر بغرض استغلالهم.


Zero Tolerance Zero Tolerance 


 At Save the Children, we 


have a culture of zero 


tolerance for all forms of 


abuse and mistreatment, 


including Sexual 


Exploitation and Abuse, 


Harassment, Intimidation 


and Bullying. 


 This means that every 


single concern is fully 


responded to and where 


 عدم التسامح


  لا نتسامح إننا في منظمة إنقاذ الطفل


مع جميع أشكال الإيذاء وإساءة  مطلقاً


المعاملة، بما في ذلك الانتهاك 


والاستغلال الجنسيين، والتحرش، 


 والترهيب، والتنمر. 


  يعني ذلك الاستجابة الكاملة لكل


المخاوف على حدة واتخاذ الإجراءات 


الفورية إذا لزم الأمر )بما في ذلك 


إجراء تحقيق واتخاذ الإجراءات 


 التأديبية إن أمكن(. 


  عدم


 التسامح 
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necessary prompt action 


(including conducting an 


investigation and taking 


disciplinary action, if 


applicable) is taken.  


 It means that we will hold 


our people to account 


against the same standards 


and subject them to the 


same processes, as 


everyone else regardless of 


their position or reputation 


within the organization. 


يعني ذلك أننا نحاسب العاملين معنا بنفس 


المعايير ونخضعهم لنفس الإجراءات 


التي يحُاسب بها ويخضع لها الجميع 


النظر عن مناصبهم أو سمعتهم بغض 


 داخل المنظمة.  


Child abuse and exploitation is a violation of 


fundamental child and human rights. It may also be a 


criminal act. Save the Children has a zero-tolerance 


approach when it comes taking action to protecting 


children from all forms of exploitation and abuse. We 


are committed to acting ethically and with integrity in 


all our business dealings and relationships and to 


implementing and enforcing effective systems and 


controls to ensure child exploitation and abuse is not 


taking place anywhere in our own business or in any 


of our supply chains or partnerships. 


يعتبر الانتهاك والاستغلال الجنسيين للأطفال انتهاكًا لحقوق الإنسان 


والطفل الأساسية، وقد تعتبر أيضًا عملاً إجرامياً، ولذلك لا تتسامح 


فل مطلقاً عندما يتعلق الأمر باتخاذ الإجراءات لحماية منظمة إنقاذ الط


الأطفال من جميع أشكال الانتهاك والاستغلال الجنسيين، وإننا نلتزم 


بالتصرف بشكل أخلاقي وبنزاهة في جميع معاملاتنا وعلاقاتنا التجارية 


وتنفيذ وإنفاذ الأنظمة والضوابط الفعالة لضمان عدم وقوع أية انتهاك 


جنسي للأطفال في أي مكان في عملنا الخاص أو أي من  أو استغلال


 .سلاسل التوريد أو الشراكات التي نتعامل معها


Save the Children is also committed to ensuring there 


is transparency in our own business and in our 


approach to preventing and responding to any child 


safeguarding violations throughout our supply chains, 


and relationships with third parties, consistent with 


our national and international disclosure obligations, 


and shall comply with all applicable laws, statutes, 


regulations and codes from time to time in force, 


including: 


كما أننا في منظمة إنقاذ الطفل نلتزم أيضًا بضمان الشفافية في جميع 


أعمالنا التجارية، وفي النهج الذي نعمل به لمنع وقوع أي انتهاكات 


طفال والاستجابة لها في جميع سلاسل التوريد التابعة لنا، حماية الأل


نا الوطنية والدولية وعلاقاتنا مع الأطراف الثالثة، بما يتوافق مع التزامات


بالإفصاح، كما نلتزم بالامتثال إلى جميع القوانين والأنظمة والتشريعات 


 :والقواعد السارية والمعمول بها من حين لآخر، ومنها


 United Nations Convention on the Rights of 


the Child (UNCRC); 


 اتفاقية الأمم المتحدة لحقوق الطفل؛ 


 UN Secretary General's Bulletin: Special 


Measures for Protection from Sexual 


Exploitation and Abuse; 


  نشرة الأمين العام للأمم المتحدة: التدابير الخاصة للحماية من


 الانتهاك والاستغلال الجنسين؛


 UK Modern Slavery Act 2015;   ؛2015قانون الرق الحديث البريطاني لسنة 


 US Trafficking Victims Protection Act 2000;   ؛2000القانون الأمريكي لحماية ضحايا الاتجار بالبشر لـسنة 


 USAID ADS 303 Mandatory Standard 


Provision, Trafficking in Persons (July 2015); 


and 


  الحكم الإلزامي الموحد لنظام التوجيهات الآلية التابع للوكالة


، الاتجار بالبشر )يوليو 303دولية الأمريكية للتنمية ال


  (؛2015


 International Labour Standards on Child 


Labour and Forced Labour. 


 معايير العمل الدولية بشأن عمل الأطفال والعمل الجبري.  


Where the guidance in this policy conflicts with any 


applicable laws or regulations, the higher standard 


must be observed at all times.  


وفي حال وجود تعارض بين الإرشادات الخاصة بهذه السياسة وأية 


قوانين أو تشريعات سارية، يجب اتباع المعيار الأعلى في جميع 


 .وقاتالأ
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3. OUR APPROACH TO PREVENTING 


THE ABUSE AND EXPLOITATION OF 


CHILDREN 


 نهجنا لمنع إساءة معاملة الأطفال واستغلالهم .3


Save the Children is committed to preventing child 


abuse and exploitation, including through the 


following means: 


الأطفال واستغلالهم، بما في  ةبمنع إساءة معاملتلتزم منظمة إنقاذ الطفل 


  :ذلك عبر الوسائل التالية


Awareness: Ensuring that all staff, representatives 


and third parties connected to Save the Children are 


aware of the high standards of behaviour and conduct 


expected of them to protect children from any form of 


abuse and exploitation in their private and working 


lives. 


الثالثة ضمان أن جميع الموظفين والممثلين والأطراف  التوعية:


إنقاذ الطفل على علم بالمعايير العالية للسلوك منظمة  معالعاملين 


أي شكل من  والتصرف المتوقع أن يلتزموا بها لحماية الأطفال من


  .أشكال الانتهاك والاستغلال في حياتهم الشخصية والعملية


Prevention: Ensuring, through awareness and good 


practice, that staff and those who work with Save the 


Children minimise the risks of any form of child abuse 


and exploitation, including but by no means limited to 


conducting relevant vetting and background checks of 


staff as part of their recruitment process. 


ضمان قيام جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين  الوقاية:


معها، من خلال التوعية والممارسات الجيدة، بالحد من المخاطر التي 


ا الأطفال والمتعلقة بأي شكل من أشكال الانتهاك يتعرض له


 الفحوصاتوالاستغلال، بما في ذلك على سبيل المثال لا الحصر إجراء 


  .والتحريات اللازمة للموظفين كجزء من عملية توظيفهم


Reporting: Ensuring that all staff and those who work 


with Save the Children are clear on what steps to take 


where suspicions or concerns arise regarding 


allegations of child abuse or exploitation  


ضمان وضوح الخطوات المقرر اتخاذها لدى جميع الموظفين  الإبلاغ:


إنقاذ الطفل والعاملين معها عند ظهور مخاوف متعلقة  في منظمة


  .بادعاءات إساءة معاملة الأطفال أو استغلالهم


Responding: Ensuring that immediate action is taken 


to identify and address reports of child abuse and 


exploitation, and to ensure the safety and well-being 


of the child/ren involved. 


ضمان اتخاذ الإجراءات الفورية لتحديد البلاغات عن إساءة  الاستجابة:


معاملة الأطفال واستغلالهم والتعامل معها، وضمان أمن وسلامة 


  .الأطفال المعنيين


To help you identify incidents of child abuse, 


exploitation and poor safeguarding practice the 


following are examples of prohibited behaviour and 


practice, which are not tolerated by Save the Children: 


لمساعدتك في تحديد حالات إساءة معاملة الأطفال أو استغلالهم أو 


استخدام الممارسات السيئة فيما يتعلق بالوقاية، فيما يلي أمثلة السلوكيات 


  :المحظورة التي لا تتسامح معها منظمة إنقاذ الطفلوالممارسات 


(a) Physically, sexually, or emotionally 


harming or threatening to harm a child. 


This includes beating them or any other 


form of physical or humiliating 


discipline 


أو النفسي للطفل، الإيذاء أو التهديد بالإيذاء البدني أو الجنسي  (أ)


ويشمل ذلك ضرب الأطفال أو أي شكل من أشكال العقاب 


 .البدني أو المهين


(b) Engaging in any form of sexual activity 


with anyone under the age of 18, 


regardless of age of consent or custom 


locally 


دون الثامنة ممن هم التورط في نشاط جنسي مع أي شخص  (ب)


أو المسبقة الموافقة عمر عشرة من العمر بغض النظر عن 


 .العرف المحلي


(c) Exchanging money, employment, 


goods or services for sex, including 


sexual favours or other forms of 


humiliating, degrading or exploitative 


behaviours. This includes exchange for 


assistance that is due to beneficiaries 


and their families 


أو الخدمات مقابل  المشترياتتبادل الأموال أو الوظائف أو   (ج)


الجنس، بما في ذلك الخدمات الجنسية أو أي شكل من أشكال 


السلوكيات المهينة أو المذلة أو الاستغلالية، يشمل ذلك 


  .تفيدين وعائلاتهمالتبادل لقاء المساعدة المستحقة للمس


(d) Sending private messages to children 


you have met through Save the 


Children, for example private 


إرسال رسائل خاصة للأطفال الذين تقابلهم من خلال منظمة   (د)


خاصة على مواقع إنقاذ الطفل، على سبيل المثال، الرسائل ال


  .التواصل الاجتماعي أو عبر الهاتف
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messaging on social media or by mobile 


phone 


(e) Engage anyone under the age of 18 in 


exploitative and harmful labour 


إشراك أي فرد دون الثامنة عشرة من العمر في الأعمال   (ه)


  .الاستغلالية والمؤذية


(f) Employees engaging in commercial 


exploitation of children, for example a 


hotel employee facilitating sexual 


abuse by hotel guests or indirectly 


الموظفين المشتركين في الاستغلال الجنسي للأطفال  (و)


لأغراض تجارية، على سبيل المثال العاملين في الفنادق 


الذين يقومون بتيسير الانتهاك الجنسي من جانب نزلاء 


  .الفندق أو بشكل غير مباشر


(g) Causing the death of or seriously 


injuring a child due to reckless or 


careless driving 


التسبب في وفاة الطفل أو إصابته البالغة بسبب القيادة   (ز)


  .المتهورة أو الطائشة


(h) Failing to ensure the required health and 


safety at construction or other sites 


where services are being provided and 


work implemented on behalf of Save 


the Children 


الإخفاق في ضمان مستوى الصحة والأمان المطلوب في   (ح)


مواقع البناء أو المواقع الأخرى التي تقُدم فيها الخدمات وينُفذ 


  .إنقاذ الطفل ةفيها العمل نيابةً عن منظم


(i) Failing to follow the law or required 


procedures and regulations which result 


in the death or harm of a child 


الإخفاق في اتباع القوانين أو الإجراءات والتشريعات   (ط)


 .المطلوبة مما يتسبب في وفاة أو إيذاء الطفل


4. THE COMMITMENT WE EXPECT 


FROM YOU 


 الالتزام الذي ننتظره منك .4


Save the Children expects the same high standards 


from all of our partners, contractors, suppliers and all 


third parties working with or for Save the Children, 


including taking measures to prohibit their staff and 


representatives from engaging in any child sexual 


exploitation, sexual abuse or any other form of abuse 


or exploitation in their working and person lives. 


 معنا وموردينامن كافة المتعاقدين  المعايير العاليةنفس إننا نتوقع 


تخذ كافة الأطراف الأخرى التي تعمل مع ت، وأن الأخرونوالشركاء 


عدم  لضمانو لصالحها كافة الإجراءات أالدولية منظمة إنقاذ الطفل 


وجود حالات الاستغلال أو الانتهاك الجنسي للأطفال أو أي شكل من 


 .أشكال الاستغلال في حياتهم الشخصية والعملية


(a) You must have a zero-tolerance policy 


on Child abuse and exploitation and 


take all measures available to you to 


prevent and respond to actual, 


attempted or threatened forms of child 


abuse and exploitation involving SCI 


staff or representatives, or your 


organisation's employees or 


representatives that arises during 


performance of the terms of this 


Agreement. 


مطلقاً مع الانتهاك والاستغلال الجنسيين  سامحألا تتيجب   (أ)


للأطفال واتخاذ جميع التدابير المتاحة لك للحيلولة دون وقوع 


أو الشروع  الفعليةأشكال إساءة معاملة الأطفال واستغلالهم 


 والاستجابة لها، والتي تشملأو التهديد بارتكابها  في ارتكابها


موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو 


 .خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقيةوالتي تقع ممثلي منظمتك، 


(b) You must ensure that your staff 


members and those working with Save 


the Children under your control are 


fully aware of this policy and encourage 


them to report incidents of suspected or 


actual child abuse involving SCI staff or 


representatives, or your organisation's 


employees or representatives that arises 


during performance of the terms of this 


Agreement. 


ين تحت يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعامل  (ب)


سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل على هذه السياسة 


وأن تحثهم على الإبلاغ عن حوادث إساءة معاملة الأطفال 


الفعلية او المشتبه فيها والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة 


إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع 


 .خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية


(c) You must immediately report any 


suspicion of child abuse or exploitation 


يجب أن تقوم بالإبلاغ مباشرةً عند الاشتباه في وجود حالة   (ج)


إساءة معاملة الأطفال أو استغلالهم داخل منظمة إنقاذ الطفل 
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occurring in SCI, your organisation or 


the organisations you work with, that 


arises during the performance of the 


terms of this agreement with Save the 


Children. Failure to report will be 


treated as serious and may result in 


termination of any agreement with Save 


the Children.  


والتي  الدولية، أو منظمتك، أو المنظمات التي تعمل معها،


قية مع منظمة إنقاذ الطفل، تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفا


عامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات على أنه أمر سوف ي


خطير، وقد ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية مبرمة مع منظمة إنقاذ 


 .الطفل


(d) When you or any staff working for Save 


the Children under your control suspect 


or become aware of a child 


safeguarding concern in relation to 


work for Save the Children, you are 


obliged to:- 


عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي موظف   (د)


يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل بوجود حالة ذات 


لح منظمة إنقاذ طفال فيما يتعلق بالعمل لصاحماية الأصلة ب


الطفل أو عند التيقن من وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك 


 :فعل التالي


 act quickly and immediately 


report suspicions or knowledge 


of a safeguarding concern or 


incident to a relevant contact at 


Save the Children (which could 


include the Country Office 


Supply Chain lead, Child 


Safeguarding Focal Point, Save 


the Children Country Director / 


Regional Director or report to 


childsafeguarding@savethech


ildren.org 


  التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ


حماية مباشرة بوجود حالة ذات صلة ب


مختصة في طفال إلى جهة الاتصال الالأ


منظمة إنقاذ الطفل )والتي يمكن أن تشمل 


قائد سلسلة الإمداد في المكتب القطري ، 


طفال، أو حماية الأمركز التنسيق المعني ب


المدير القطري/المدير الإقليمي لمنظمة 


 إنقاذ الطفل أو التواصل مع 


childsafeguarding@savethechil


dren.org.) 


 keep any information 


confidential between you and 


the person you report this to. 


  تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين


 .الشخص الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر


(e) You will cooperate with Save the 


Children in any investigations of 


concerns reported under this 


Agreement, and keep Save the Children 


promptly updated on any concerns 


reported under this Agreement, 


including but not limited to actions 


taken by you in response. 


يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي تحقيقات في   (ه)


المخاوف التي تم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، وإبلاغ 


ظمة أول بأول بأية مخاوف يتم الإبلاغ عنها بموجب هذه المن


الاتفاقية، ومنها على سبيل المثال لا الحصر الإجراءات التي 


 .اتخذتها على سبيل الاستجابة


Please contact your Save the Children representative 


if you have further questions. 


يرجى التواصل مع ممثل منظمة إنقاذ إذا كان لديك المزيد من الأسئلة، 
  الطفل لديك.
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SAVE THE CHILDREN'S FRAUD, BRIBERY 


AND CORRUPTION POLICY  


سياسات وإجراءات منظمة إنقاذ الطفل الدولية الخاصة بالاحتيال 


 والرشوة والفساد


Our values and principles مبادئنا وقيمنا 


Save the Children has a "zero tolerance" policy 


towards fraud, bribery and corrupt practices (see 


definitions and examples below).  


All Save the Children employees, partners and 


vendors have a duty to protect the assets of Save the 


Children and to comply with relevant laws (including 


the UK Bribery Act 2010). Save the Children does not 


allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or 


any individual engaged by Save the Children to 


behave in a dishonest manner while carrying out Save 


the Children's work. 


Where the guidance in this policy conflicts with any 


applicable laws or regulations, the higher standard 


must at all times be observed, so that SCI is compliant 


with all applicable laws and regulations. 


Attempted fraud, bribery and corruption is as serious 


as the actual acts and will be treated in the same way 


under this policy. 


تطبق منظمة إنقاذ الطفل سياسة "عدم التسامح إطلاقاً" تجاه ممارسات 


 الاحتيال والرشوة والفساد )أنظر التعريفات والأمثلة أدناه(.


ومورديها يقع على عاتق جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل وشركائها 


واجب حماية أصول منظمة إنقاذ الطفل، إلى جانب الامتثال للقوانين 


ذات الصلة )ومن بينها القانون البريطاني لمكافحة الرشوة لـسنة 


(. ولا تسمح منظمة إنقاذ الطفل لأي من شركائها أو مورديها أو 2010


المتعاقدين معها من الباطن أو وكلائها أو أي شخص مرتبط بها 


رف على نحو غير نزيه أو شريف أثناء القيام بأعمال لصالح بالتص


 منظمة إنقاذ الطفل.


عند وجود تعارض بين التوجيهات الواردة في هذه السياسة مع أية 


قوانين أو أنظمة سارية، فيجب مراعاة أعلى المعايير في جميع 


الأوقات، لتتمكن منظمة إنقاذ الطفل من الامتثال لكافة القوانين 


 مة السارية.والأنظ


إنّ محاولة الاحتيال والرشوة والفساد هي على ذات القدر من الخطورة 


التي تتسم بها هذه الممارسات غير الشرعية، وسيتم التعامل معها بنفس 


 الطريقة بموجب هذه السياسة.


What we do طبيعة عملنا 


Save the Children is committed to preventing acts of 


fraud, bribery and corruption through the following 


means: 


تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع أعمال الاحتيال والرشوة والفساد من 


 خلال الوسائل التالية:


Awareness: Ensuring that all staff and those who 


work with Save the Children are aware of the problem 


of fraud, bribery and corruption, and are able to 


identify different types of fraud, bribery & corruption 


schemes when they occur 


ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين  التوعية:


يعملون معها على دراية تامة بمسألة الاحتيال والرشوة والفساد، وأن 


يد الأنواع المختلفة لمخططات الاحتيال والرشوة والفساد يتمكنوا من تحد


 عند وقوعها.


Prevention: Ensuring, through awareness and good 


practice, that staff and those who work with Save the 


Children minimise the risks of fraud, bribery and 


corruption. 


فو منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها ضمان أن يعمل موظ الوقاية:


على الحد من مخاطر الاحتيال والرشوة والفساد من خلال التوعية 


 والممارسات السليمة.


Reporting: Ensuring that all staff and those who work 


with Save the Children are clear on what steps to take 


where concerns arise regarding allegations of fraud, 


bribery and corruption, and that any suspicion of 


fraud, bribery or corruption is immediately reported 


ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين  الإبلاغ:


يعملون معها واضحين بشأن الخطوات التي ينبغي اتخاذها عند إثارة 


عن  مباشرة اء ادعاءات الاحتيال والرشوة والفساد، والإبلاغالقلق إز


 أي اشتباه في وجود حالة احتيال أو رشوة أو فساد مباشرةً.


Responding: Ensuring that appropriate action is taken 


to investigate suspicions of fraud, bribery & 


corruption, and to support and protect SCI assets and 


resources. SCI is committed to taking all appropriate 


corrective actions, including disciplinary, legal or 


other actions, in light of any findings of fraud, bribery, 


or corruption with respect to relevant individuals 


(including those who have committed fraud and/or 


anyone who knew of such fraud but failed to act). SCI 


will take steps following any incidents of fraud, 


ضمان اتخاذ الإجراءات المناسبة للتحقيق في حالات  الاستجابة:


الاشتباه بحالات الاحتيال والرشوة والفساد، وحماية أصول وموارد 


منظمة إنقاذ الطفل ودعمها. كما تلتزم منظمة إنقاذ الطفل باتخاذ كافة 


الإجراءات التصحيحية المناسبة، ومن ضمنها الإجراءات التأديبية أو 


في ضوء أي اكتشاف لحالة احتيال أو رشوة أو فساد القانونية وغيرها، 


فيما يتعلق بالأشخاص المعنيين )ومن بينهم الأشخاص الذين ارتكبوا 


أعمال احتيال و/أو أي شخص يعلم بشأن الاحتيال ولم يتصرف تجاهه(. 


وستتخذ منظمة إنقاذ الطفل الدولية خطوات عقب أي حوادث احتيال أو 
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bribery, or corruption to review controls and protocols 


to identify and address any gaps or weaknesses. 


ر في الضوابط والبروتوكولات لتحديد رشوة أو فساد لإعادة النظ


 الفجوات أو نقاط الضعف ومعالجتها.


Definitions and examples of fraud, bribery and 


corruption 


 التعاريف وأمثلة على حالات الاحتيال والرشوة والفساد


To help you identify cases of fraud, bribery and 


corruption, some examples have been set out below, 


however this list is not exhaustive. If in doubt, contact 


your Save the Children representative or email 


scifraud@savethechildren.org: 


تم تحديد بعض الأمثلة أدناه لمساعدتك على تحديد حالات الاحتيال 


والرشوة والفساد، إلا أنَّ هذه القائمة ليست شاملة. إذا أردت المزيد من 


الاستيضاح، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل عندك أو 


مراسلتنا عبر البريد الإلكتروني 


scifraud@savethechildren.org 


Fraud: An act of deception intended for personal gain 


to obtain an advantage, avoid an obligation or to cause 


loss to another party even if no such gain or loss is in 


fact caused. For the purpose of this policy, fraud also 


covers the dishonest appropriation of property 


belonging to another, with the intention of 


permanently depriving them of it.  


هي عملية خداع تهدف إلى الحصول على مكاسب شخصية  الاحتيال:


للتنصل من الالتزامات أو للتسبب في  للاستفادة من مزايا محددة أو


خسائر لطرف أخر وإن لم يحدث أي تكسب أو خسارة في الحقيقة. 


ولغرض هذه السياسة، يشمل الاحتيال أيضًا الاستيلاء على ممتلكات 


 الغير بهدف تجريدهم منها بشكل دائم.


(a) embezzlement: improperly using funds, 


property, resources, or other assets 


belonging to SCI for their own personal 


advantage instead; 


هو استخدام الأموال أو الممتلكات أو الموارد او  الاختلاس: (أ)


غيرها من الأصول المملوكة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية على 


 نحو غير سليم للمصلحة الشخصية؛


(b) collusion: improperly colluding with 


others to circumvent, undermine, or 


ignore our rules, policies, or guidance 


(e.g. fixing the amounts of a tender in 


order to bring it below a certain 


threshold); 


هو التواطؤ مع الأخرين بصورة غير مشروعة  التواطؤ: (ب)


أو للتحايل على قواعدنا أو سياساتنا أو توجيهاتنا أو إضعافها 


بهدف تخفيضها دون  عروضتجاهلها )مثل: تحديد مبالغ ال


 حد معين(؛


(c) abuse of a position of trust: improperly 


using one's position within Save the 


Children for personal benefit (e.g. 


accessing confidential material or 


passing confidential information) or 


with the intention of gaining from, 


unfairly influencing or depriving the 


organisation of resources, money 


and/or assets; 


استغلال منصب المرء  الثقة: المنصب القائم علىاستغلال  (ج)


بصورة غير مشروعة داخل منظمة إنقاذ الطفل للحصول 


ة أو على مكاسب شخصية )مثل: الحصول على مواد سري


نقل معلومات سرية( أو بهدف تحقيق مكاسب من الموارد أو 


الأموال و/أو الأصول أو التأثير عليها بشكل غير عادل أو 


 تجريد منظمة إنقاذ الطفل الدولية منها؛


(d) nepotism or patronage: improperly 


using employment to favour or 


materially benefit friends, relatives, or 


other associates, or where someone 


requests that a Save the Children 


employee offer employment or some 


other advantage to a friend or relative 


(e.g. awarding contracts, jobs, or other 


material advantages);  


ة استغلال عملية التوظيف بصور المحاباة أو المحسوبية: (د)


غير مشروعة لتفضيل الأصدقاء أو الأقارب أو الرفقاء 


الأخرين أو لاستفادتهم المادية، أو عندما يطلب أحد 


الأشخاص من أحد موظفي منظمة إنقاذ الطفل أن يقوم بتوفير 


عمل أو بعض المزايا الأخرى لأحد الأصدقاء أو الأقارب 


)مثل: إرساء العقود أو الوظائف أو غيرها من المزايا 


 لمادية(؛ا


(e) false accounting: deliberately entering 


false or misleading information into 


accounts or financial records (e.g. 


entering false refunds or voids through 


the till in a retail shop);  


إدخال معلومات مزيفة أو مضللة بصورة  التزوير المحاسبي: (ه)


متعمدة في الحسابات أو السجلات المالية )مثل: إدخال مبالغ 


مستردة أو فجوات زائفة من خلال درج الخزينة الموجود في 


 متجر التجزئة(؛


(f) false invoicing: knowingly creating or 


using invoices that are false in any way;  


إنشاء أو استخدام فواتير مزورة عمداً بأي  ورة:الفواتير المز (و)


 شكل من الأشكال؛



mailto:scifraud@savethechildren.org

mailto:scifraud@savethechildren.org
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(g) expenses fraud: dishonestly using the 


expenses system to pay money or other 


benefits to which the recipient is not 


entitled;  


استخدام نظام النفقات بطريقة غير  الاحتيال الخاص بالنفقات: (ز)


أموال أو غيرها من المزايا التي لا يحق للمستلم شريفة لدفع 


 الحصول عليها؛


(h) payroll fraud: dishonestly manipulating 


a payroll system to make unauthorised 


payments (e.g. by creating 'ghost' 


employees or by increasing an 


individual's salary);  


التلاعب بنظام كشوف  الاحتيال في كشوف الرواتب: (ح)


الرواتب بطريقة غير شريفة لدفع مبالغ غير مصرح بها 


)مثل: ابتكار موظفين "أشباح لا وجود لهم" أو عن طريق 


 زيادة مرتب الفرد(؛


(i) tax or duty evasion: knowingly 


avoiding the payment of tax or any 


other duty that a person is aware should 


be paid;  


التهرب من دفع الضرائب  التهرب من الضرائب أو الرسوم: (ط)


أو غيرها من الرسوم الأخرى التي يدرك الشخص بضرورة 


 سدادها عمدًا؛


(j) forgery: dishonestly creating or altering 


documents to make any information in 


the document incorrect or misleading 


often with the effect of depriving the 


organisation of resources, money 


and/or assets;  


إنشاء أو تحريف الوثائق بطريقة غير شريفة لجعل  التزوير: (ي)


المعلومات المتضمنة في الوثيقة غير دقيقة أو مضللة والتي 


غالباً ما ينتج عنها تجريد منظمة إنقاذ الطفل الدولية من 


 الموارد أو الأموال و/أو الأصول؛


(k) brand fraud: dishonestly using Save the 


Children's name, branding or 


documentation for personal or private 


gain; 


استخدام اسم منظمة إنقاذ الطفل أو  غش العلامة التجارية: (ك)


علامتها التجارية أو وثائقها بطريقة غير شريفة لتحقيق 


 مكاسب شخصية أو خاصة؛


(l) obstructing proper process: threaten or 


retaliate against another individual who 


has refused to commit a bribery offence 


or who has raised concerns under this 


policy; 


تهديد فرد أخر رفض القيام بجريمة  عرقلة العملية السليمة: (ل)


 رشوة أو أثار شواغل في إطار هذه السياسة أو الانتقام منه؛


(m) failing to disclose information: not 


providing accurate and complete 


information relevant to your position 


which will adversely impact your 


ability to perform your role; for 


example, failure to disclose a 'conflict 


of interest' 


عدم تقديم معلومات  التقاعس عن الإفصاح عن المعلومات: (م)


دقيقة وكاملة بشأن منصبك مما يشكل تأثيرًا سلبياً على قدرتك 


على تأدية دورك، فعلى سبيل المثال: التقاعس عن الإفصاح 


 ".تضارب المصالحعن "


Bribery: Offering, promising, giving, soliciting or 


accepting any financial or other advantage (e.g. 


money, gifts, loans, fees, hospitality, services, 


discounts, the award of a contract or anything else of 


value), to induce the recipient or any other person to 


act improperly (illegally, unethically, or contrary to an 


expectation of good faith or impartiality, or where 


they abuse a position of trust.) in the performance of 


their functions, or to reward them for acting 


improperly, or where the recipient would act 


improperly by accepting the advantage. The outcome 


or reward for which the bribe is offered or given never 


actually has to occur for it to be a bribe; the promise 


of such an outcome/reward is sufficient. 


عرض أو وعد أو منح أو التماس أو قبول أية مزايا مالية أو  الرشوة:


و العطايا أو القروض أو الرسوم أو الضيافة أو غيرها )مثل: الأموال أ


أو الخصومات أو إرساء العقود أو أي شيء أخر ذو قيمة(،  المشتريات


لدفع المتلقي أو أي شخص آخر للتصرف بصورة غير مشروعة 


)بصورة غير قانونية، أو غير أخلاقية، أو خلافاً لتوقعات حسن النية أو 


م على الثقة.( في أداء مهامهم، أو النزاهة، أو استغلال المنصب القائ


مكافأتهم على التصرف بصورة غير مشروعة، أو عند تصرف المستلم 


بصورة غير مشروعة بقبول هذه المزايا. وفي الحقيقة، ليس بالضرورة 


حدوث النتيجة أو المكافأة التي تقدم لعملية الرشوة لكي تكون رشوة؛ 


 رًا كافياً.حيث يعُد الوعد بهذه النتيجة/المكافأة أم


(a) paying or offering a bribe: give, 


promise to give, or offer, a payment, 


gift or hospitality with the expectation 


or hope that a business advantage will 


الوعد بمنح، أو تقديم، أو دفع،  دفع أو تقديم الرشوة: (أ)


أو الهدية أو الضيافة بهدف أو أمل تلقي ميزة تجارية، 


 أو لمكافأة ميزة تجارية ممنوحة بالفعل؛
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be received, or to reward a business 


advantage already given; 


(b) receiving or requesting a bribe: accept 


a payment, gift or hospitality from a 


third party including from government 


officials, representatives or other 


politicians that you know or suspect is 


offered with the expectation that it 


provides them or anyone else an 


advantage in return;  


قبول مبلغ أو هدية أو ضيافة  استلام أو طلب الرشوة: (ب)


من طرف ثالث، ومن بينها تلك التي تقدم من 


الحكوميين، أو الممثلين أو غيرهم من المسؤولين 


الساسة والذي تعرف أو تشتبه في تقديمها بهدف أن 


 توفر لهم أو لأي شخص أخر مزايا في المقابل؛


(c) receiving improper benefits: give or 


accept a gift or provide any hospitality 


during any commercial negotiations or 


tender process, if this could be 


perceived as intended or likely to 


influence SCI's decision-making; 


منح أو قبول  الحصول على منافع غير مشروعة: (ج)


هدية أو تقديم أي نوع من أنواع الضيافة أثناء أي 


إذا ما اعتبر ذلك الأمر  مفاوضات تجارية أو عطاء،


اتخاذ لية متعمداً أو من المحتمل أن يؤثر على عم


 ؛منظمة إنقاذ الطفل الدوليةالقرار في 


(d) receiving a 'kickback': improperly 


receiving a share of funds or a 


commission from a supplier as a result 


of involvement in a bid, tender or 


procurement exercise. 


الحصول على  استلام "عمولة غير مشروعة": (د)


الأموال أو العمولات من المورد بصورة حصة من 


غير مشروعة نتيجة المشاركة في عطاء أو عملية 


 شراء.


Corruption: The abuse of entrusted power or position 


for private gain. It relates to dishonestly accepting, 


obtaining or attempting to obtain a gift or 


consideration as an inducement or reward for acting, 


or omitting to act. 


استغلال المنصب أو السلطة المخولة لتحقيق مكاسب  الفساد:


خاصة. وتتصل بقبول هدية أو الحصول عليها أو محاولة 


تبارها حافزًا أو الحصول عليها بصورة غير شريفة أو باع


 مكافأة مقابل إجراء معين أو الإغفال عن إجراء معين.


(a) facilitation payments: typically small, 


unofficial payments made to secure or expedite 


a routine or necessary action (for example by a 


government official). They are an inherent risk 


in Fragile and Conflict affected states and 


constitute a form of diversion of aid from 


reaching those intended and potential sources 


of criminal and or terrorist financing. 


مدفوعات في العادة تكون  المدفوعات التسهيلية: (أ)


صغيرة وغير رسمية تقُدم لضمان أو تعجيل روتين 


طة أو إجراء ضروري )على سبيل المثال: بواس


مسؤول حكومي(. وهي خطر كامن في الدول الهشة 


تعتبر شكلاً من أشكال والمتضررة بحالات النزاع و


تحويل المعونة من الوصول إلى مصادر التمويل 


 الإجرامي والإرهابي المقصودة والمحتملة.


(b) improperly seeking to influence a public 


official: to obtain or retain a business or other 


advantage either directly, or through a third 


party by offering, promising or giving a 


financial or other advantage that is not 


legitimately due to the official or another 


person at the official's request or with his/her 


assent or agreement. 


محاولة التأثير على موظف حكومي بصورة غير  (ب)


تجاري  الحصول على، أو الاحتفاظ بعمل مشروعة:


أو غيره من المميزات سواء بصورة مباشرة أو من 


خلال طرف ثالث عن طريق تقديم أو منح أو الوعد 


بميزة مالية أو غيرها من المميزات الغير مستحقة 


بصورة مشروعة للشخص المسؤول أو أي شخص 


أخر بناءً على طلب المسؤول أو بناءً على موافقته أو 


 اتفاقه.


Conflict of interest: A conflict of interest arises 


where an employee has a private or personal interest 


which may, or could be perceived to, compromise 


their ability to do their job. Actual, potential (could 


develop) or perceived (could be considered likely) 


conflicts of interest can arise across all areas of our 


work. Conflicts may be of a personal, financial or 


political nature. A conflict of interest would arise 


when an employee or agent, any member of his or her 


immediate family, or an organisation which employs 


any of his family, has a financial or other interest in, 


ينشأ تضارب المصالح عندما يكون لدى الموظف  تضارب المصالح:


مصالح شخصية أو خاصة يمكن أن تهدد قدرته على أداء وظيفته. يمكن 


فعلي أو المحتمل )يمكن أن يتطور( أو المتصور لتضارب المصالح ال


)يمكن اعتباره أمرًا محتملاً( أن يظهر في جميع مجالات عملنا. ويمكن 


للتضارب أن يكون ذو طابع شخصي أو مالي أو سياسي. ويمكن أن 


ينشأ تضارب المصالح عندما يكون لدى أحد الموظفين او العملاء، أو 


بين، أو لأحد المنظمات التي يعمل أي عضو من أعضاء عائلاتهم المقر


أي فرد من أفراد أسرته فيها، مصالح مالية أو غيرها، أو فائدة مالية 


 ملموسة من أحد الشركات المحتملة لإبرام عقد ما.
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or a tangible personal benefit from, a firm considered 


for a contract. 


What is expected of you? الالتزام الذي ننتظر ه منك 


(a) You have a duty to protect the assets of Save 


the Children from any form of dishonest 


behaviour.  


يقع على عاتقك واجب حماية أصول منظمة إنقاذ  (أ)


الطفل من أي شكل من أشكال السلوكيات غير 


 النزيهة.


(b) You must ensure that your staff members and 


those working with Save the Children under 


your control are fully aware of this policy and 


encourage them to report incidents of 


suspected or actual fraud, bribery and 


corruption.  


يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين تحت  (ب)


سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل على هذه 


سة وأن تحثهم على الإبلاغ عن حوادث الاحتيال السيا


 والرشوة والفساد الفعلية او المشتبه فيها.


(c) You must immediately report any suspicion 


of fraud, bribery or corruption occurring in 


their organisation that affects SCI funds, brand, 


staff or assets to Save the Children. Failure to 


report will be treated as serious and may result 


in termination of any agreement with Save the 


Children. Reports of suspicions of fraud, 


bribery or corruption are made to your Save the 


Children representative or by email to 


scifraud@savethechildren.org. 


عند الاشتباه في وجود  بالإبلاغ مباشرةً يجب أن تقوم  (ج)


حالة احتيال أو رشوة أو فساد تحدث في منظمتهم 


ن تؤثر على أموال منظمة إنقاذ أوالتي من شأنها 


الطفل الدولية أو علامتها التجارية أو موظفيها أو 


أصولها. سوف يعامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات 


على أنه أمر خطير وقد ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية 


مع منظمة إنقاذ الطفل. تقدم بلاغات الاشتباه  مبرمة


ممثل في حالات الاحتيال أو الرشوة أو الفساد إلى 


أو عن طريق البريد الإلكتروني  منظمة إنقاذ الطفل


  . scifraud@savethechildren.orgإلى 


(d) When you or any staff working for Save the 


Children Under your control suspect or 


become aware of fraud, bribery or corruption 


in relation to work for Save the Children, you 


are obliged to:- 


عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي  (د)


موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل 


حالة احتيال أو رشوة أو فساد فيما يتعلق بوجود 


بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند التيقن من 


 ، فيتوجب عليك فعل التالي:توجود هذه الحالا


 act quickly and immediately report suspicions 


or knowledge of fraud, bribery or corruption to 


a relevant contact at Save the Children (which 


could include the Country Office Partnership 


lead, Program lead, Supply Chain lead, Senior 


Management Team member or the Save the 


Children Country Director / Regional Director 


and/or the Save the Children Head of Fraud 


Management at 


scifraud@savethechildren.org 


  التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ مباشرة بوجود حالة


اشتباه أو علم بممارسات احتيال أو رشوة أو فساد إلى جهة 


الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل )والتي يمكن أن 


تشمل قائد الشراكة في المكتب القطري، قائد البرنامج، قائد 


أو المدير سلسلة الإمداد، أحد أعضاء الإدارة العليا، 


القطري/المدير الإقليمي لمنظمة إنقاذ الطفل و/أو رئيس إدارة 


الاحتيال التابع لمنظمة إنقاذ الطفل على 


scifraud@savethechildren.org 


 keep any information confidential between you 


and the person you report this to. 


  تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين الشخص الذي


 تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.


(e) You must immediately declare any actual or 


perceived conflict of interest between any 


personal, private interest and save the 


Children's work.  


أي تضارب فعلى أو متصور يجب أن تعلن فورًا عن  (ه)


في المصالح بين أي مصالح شخصية أو خاصة 


 وعمل منظمة إنقاذ الطفل.


(f) You will cooperate with Save the Children in 


any investigations, and to enable Save the 


Children to keep our donors and members fully 


informed and promptly updated on any 


suspicion of fraud relating to their funds.  


يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي  (و)


تحقيقات، وتمكين منظمة إنقاذ الطفل من إبقاء جهاتنا 


المانحة وأعضائنا على دراية تامة بأي حالة اشتباه 


 في ممارسات احتيال تتعلق بأموالهم. 



mailto:scifraud@savethechildren.org

mailto:scifraud@savethechildren.org

mailto:scifraud@savethechildren.org
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If you want to know more about the Fraud, Bribery 


and Corruption Policy then please contact your Save 


the Children representative. 


إذا أردت معرفة المزيد عن سياسة الاحتيال والرشوة والفساد، يرجى 


  الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل الخاص بك.
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SAVE THE CHILDREN'S HUMAN 


TRAFFICKING AND MODERN SLAVERY 


POLICY 


تجار بالبشر والرق الخاصة بالا الدوليةسياسة منظمة إنقاذ الطفل 


 الحديث


1. OUR VALUES AND PRINCIPLES 1. قيمنا ومبادئنا  


Save the Children does not allow any partner, 


supplier, sub-contractor, agent or any individual 


engaged by Save the Children to engage in human 


trafficking or modern slavery. 


تحظر منظمة إنقاذ الطفل على أي من الشركاء أو الموردين أو 


المتعاقدين معها من الباطن أو الوكلاء أو أي شخص يرتبط بها 


 .بالانخراط في عمليات الاتجار بالبشر أو الرق الحديث


This policy applies to all persons working for us or on 


our behalf in any capacity, including employees at all 


levels, directors, officers, agency workers, seconded 


workers, volunteers, interns, agents, contractors, 


external consultants, third-party representatives, 


suppliers and business partners. 


تنطبق هذه السياسة على جميع الأشخاص الذين يعملون لصالحنا والذين 


يعملون بالنيابة عنا بأي صفة، ومن ضمنهم الموظفين على جميع 


المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، 


ن والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، والمتعاقدين، والمستشاري


 .الخارجيين، وممثلي الأطراف الثالثة، والموردين والشركاء التجاريين


2. WHAT IS HUMAN TRAFFICKING AND 


MODERN SLAVERY? 


 ما هو الاتجار بالبشر والرق الحديث؟ .2


The Modern Slavery Act (MSA) 2015 covers four 


activities: 


 :أربعة أنشطة 2015يشمل قانون الرق الحديث لـسنة 


Slavery Exercising powers of ownership 


over a person 


ممارسة سلطات التملك 


 على أحد الأشخاص


 الرق


Servitude The obligation to provide services 


is imposed by the use of coercion 


فرض تقديم الخدمات 


 بالإكراه


 الاستعباد


Forced or 


compulsory 


labour 


Work or services are exacted from 


a person under the menace of any 


penalty and for which the person 


has not offered themselves 


voluntarily 


على  فرض عمل أو خدمات


شخص ما تحت ضغط 


التهديد بأي عقوبة ولم يقم 


 الشخص بالتطوع لأدائها


 العمل الجبري أو الإلزامي


Human 


trafficking 


Arranging or facilitating the travel 


of another person with a view to 


their exploitation 


ترتيب أو تيسير سفر 


 شخص ما بغرض استغلاله


 الاتجار بالبشر


Modern slavery, including human trafficking, is a 


crime and a violation of fundamental human rights. It 


takes various forms, such as slavery, servitude, forced 


and compulsory labour and human trafficking, all of 


which have in common the deprivation of a person's 


liberty by another in order to exploit them for personal 


or commercial gain. We have a zero-tolerance 


approach to modern slavery and we are committed to 


acting ethically and with integrity in all our business 


dealings and relationships and to implementing and 


enforcing effective systems and controls to ensure 


modern slavery is not taking place anywhere in our 


own business or in any of our supply chains. 


يعد الرق الحديث، ومن بينه الاتجار بالبشر، جريمة وانتهاك لحقوق 


الإنسان الأساسية. وهو يتخذ عدة أشكال مثل الرق، والاستعباد، والعمل 


الجبري أو الإلزامي والاتجار بالبشر، وتشترك جميعها في شيء واحد 


ه بواسطة شخص أخر بغرض استغلاله وهو سلب أي شخص حريت


لتحقيق مكاسب تجارية أو شخصية. ونحن نتبع نهج عدم التسامح مطلقًا 


فيما يتعلق بالرق الحديث، كما نلتزم بالتصرف بصورة أخلاقية وبنزاهة 


في كافة معاملاتنا وعلاقاتنا التجارية ومن أجل تنفيذ وإنفاذ الضوابط 


ي شكل من أشكال الرق الحديث في والنظم الفعالة لضمان عدم حدوث أ


 .أي مكان في عملنا التجاري أو في أي من سلاسل الإمدادات لدينا


We are also committed to ensuring there is 


transparency in our own business and in our approach 


to tackling modern slavery throughout our supply 


chains, consistent with our national and international 


disclosure obligations, and shall comply with all 


كما نلتزم بضمان الشفافية في عملنا التجاري وفي النهج الذي نتبعه 


في كافة سلاسل الإمداد التي لدينا، وبالاتساق مع  لمكافحة الرق الحديث


التزامات الإفصاح الدولية والوطنية، ونلتزم بالامتثال لكافة القوانين 


 :واللوائح والنظم والمدونات السارية من وقت لآخر، ومن بينها
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applicable laws, statutes, regulations and codes from 


time to time in force, including: 


 UK Modern Slavery Act 2015 (see above);   ظر أعلاه(؛)أن 2015قانون الرق الحديث البريطاني لـسنة 


 US Trafficking Victims Protection Act 2000;  ؛2000لقانون الأمريكي لحماية ضحايا الاتجار بالبشر لـسنة ا 


 USAID ADS 303 Mandatory Standard 


Provision, Trafficking in Persons (July 2015); 


and 


  للوكالة الحكم الإلزامي الموحد لنظام التوجيهات الآلية التابع


، الاتجار بالبشر )يوليو 303الأمريكية للتنمية الدولية 


 (؛ و2015


 International Labour Standards on Child 


Labour and Forced Labour. 


 معايير العمل الدولية بشأن عمل الأطفال والعمل الجبري. 


3. OUR APPROACH TO PREVENTING 


HUMAN TRAFFICKING AND MODERN 


SLAVERY 


 لنهج الذي نتبعه لمكافحة الاتجار بالبشر والرق الحديثا .3


Save the Children is committed to preventing human 


trafficking and modern slavery, including through the 


following means: 


تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمكافحة الاتجار بالبشر والرق الحديث من 


 :التاليةخلال الوسائل 


Awareness: Ensuring that all staff and those who 


work with Save the Children are aware of the problem 


of human trafficking and modern slavery. 


ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين  التوعية:


 .بشر والرق الحديثيعملون معها على دراية تامة بمسألة الاتجار بال


Prevention: Ensuring, through awareness and good 


practice, that staff and those who work with Save the 


Children minimise the risks of human trafficking and 


modern slavery. 


ضمان أن يقوم موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين يعملون معها  الوقاية:


بتقليل مخاطر الاتجار بالبشر والرق الحديث من خلال التوعية 


 .والممارسات السليمة


Reporting: Ensuring that all staff and those who work 


with Save the Children are clear on what steps to take 


where concerns arise regarding allegations of human 


trafficking and modern slavery. 


ضمان أن يكون جميع موظفي منظمة إنقاذ الطفل والذين  الإبلاغ:


يعملون معها واضحين بشأن الخطوات التي يجب اتخاذها عند اثارة 


 .المخاوف بشأن ادعاءات الاتجار بالبشر والرق الحديث


Responding: Ensuring that action is taken to identify 


and address cases of human trafficking and modern 


slavery. 


ضمان اتخاذ إجراءات لتحديد حالات الاتجار بالبشر والرق  الاستجابة:


  .الحديث والتصدي لها


To help you identify cases of human trafficking and 


modern slavery, the following are examples of 


prohibited categories of behaviour: 


ولمساعدتك على تحديد حالات الاتجار بالبشر والرق الحديث، إليك 


 :بعض الأمثلة على الأنماط السلوكية المحظورة


(a) 'chattel slavery', in which one person 


owns another person. 


 "، وهي عندما يملك أحد الأشخاص شخصًا آخر. العبودية" (أ)


(b) 'Bonded labour' or 'debt bondage', 


which is when a person's work is the 


security for a debt – effectively the 


person is on 'a long lease' which they 


cannot bring to an end, and so cannot 


leave their 'employer'. Often the 


conditions of employment can be such 


that the labourer can't pay off their debt 


and is stuck for life, because of low 


wages, deductions for food and lodging, 


and high interest rates. 


": عندما يكون عمل الدين عبودية" أو "العمالة المرتهنة" (ب)


يكون عمل الشخص "بعقد طويل  –ا لدين الشخص ضمانً 


الأمد" لا يستطيع بلوغ نهايته، ومن ثم لا يستطيع ترك "رب 


عمله"، ويمكن أن تكون ظروف مثل هذا العمل هو عدم قدرة 


العامل على سداد دينه فيكون عالقاً مدى الحياة، بسبب ضعف 


المرتبات، والخصم منها لقاء الطعام والسكن، وارتفاع أسعار 


 فائدة.  ال
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(c) 'Serfdom', which is when a person has 


to live and work for another on the 


other's land. 


": عندما يضطر الشخص إلى العيش العبودية الإقطاعية" (ج)


 والعمل لدى شخص آخر على أرضه.


(d) Other forms of forced labour, such as 


when passports are confiscated 


(sometimes by unscrupulous 


recruitment agencies) from migrant 


workers to keep them in bondage, or 


when a worker is 'kept in captivity' as a 


domestic servant. If a supplier or 


contractor appears to impose 


excessively harsh working conditions, 


or excessively poor wages, then you 


should always be alive to the possibility 


that a form of forced labour is 


occurring, and take care with your due 


diligence. 


"، وتتمثل في حالة الأشكال الأخرى للعمالية الجبرية" (د)


مصادرة جوازات السفر )أحياناً عن طريق وكالات الاستقدام 


العاملين المهاجرين لكي يظلوا في  عديمة الضمير( من


خادم منزلي. كو عندما يبقى العامل "في الأسر" عبودية، أ


وإذا اتضح فرض أحد الموردين أو المتعاقدين ظروف عمل 


قاسية بشكل مفرط، أو أجور منخفضة للغاية، فيجب حينها 


أن تظل يقظًا حيال احتمال حدوث شكل من أشكال العمل 


 .بذل العناية اللازمة الجبري، وأن تحرص على


(e) 'Child slavery', which is the transfer of 


a young person (under 18) to another 


person so that the young person can be 


exploited. Child labour may, in fact, be 


a form of child slavery, and should not 


be tolerated. See the Save the Children 


Child Safeguarding Policy for further 


details. 


"، وهو تحويل الشباب )دون الثامنة عشر استرقاق الأطفال" (ه)


عامًا( إلى شخص أخر حتى يمكن استغلاله. وفي الواقع، 


يمكن أن يكون عمل الأطفال هو أحد أشكال استرقاق 


اية الأطفال، ولا يجوز التسامح بهذا الشأن. أنظر سياسة حم


الأطفال الخاصة بمنظمة إنقاذ الطفل للحصول على مزيد من 


 .التفاصيل


(f) 'Marital and sexual slavery', 


including forced marriage, the purchase 


of women for marriage, forced 


prostitution, or other sexual 


exploitation of individuals through the 


use or threat of force or other penalty. 


"، ويشمل الزواج القسري، الاسترقاق الجنسي والزواجي" (و)


وشراء المرأة من أجل الزواج، والإكراه على ممارسة 


البغاء، أو الاستغلال الجنسي للأشخاص من خلال استخدام 


 .غيرها من العقوبات أو التهديد باستخدامها القوة أو


4. THE COMMITMENT WE EXPECT 


FROM YOU 


 الالتزام الذي ننتظره منك  .4


We expect the same high standards from all of our 


contractors, suppliers and other partners, and that all 


third parties working with or for SCI take measures to 


ensure that modern slavery and human trafficking are 


not present within their organisations and supply 


chains.  


المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا وموردينا نفس إننا نتوقع 


والشركاء الأخرون، وقد نضع كجزء من إجراءاتنا التعاقدية قيودًا 


محددة على استخدام العمالة القسرية أو القهرية أو الاتجار بالبشر، أو 


و الأطفال، ونتوقع استرقاق أو استعباد أي شخص، سواءً من البالغين أ


من الموردين العاملين معنا إلزام الموردين العاملين معهم بنفس المعايير 


  .العالية


Partners All those who work for us or on our behalf 


(including all partners, suppliers, consultants and 


others to whom this policy applies) should make their 


staff and others who they work with aware that they 


should report any concerns or suspicions of modern 


slavery within SCI, their organisation, or the 


organisations that they work with to their SCI contact 


point, or an SCI Country or Regional Director.  


على جميع الشركاء الذين يعملون لصالحنا أو بالنيابة عنا )ومن  يجب


بينهم كافة الشركاء، والموردين، والمستشارين، وغيرهم ممن تنطبق 


عليهم هذه السياسة( توعية موظفيهم وغيرهم من الأشخاص الذين 


يعملون معهم بشأن ضرورة إبلاغ جهة اتصال منظمة إنقاذ الطفل 


قليمي أو القطري لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية عن الدولية أو المدير الإ


أي مخاوف أو اشتباه في وجود حالة الرق الحديث في منظمة إنقاذ الطفل 


  .الدولية، ومنظماتهم، أو المنظمات التي يعملون معها


Please contact your Save the Children representative 


if you have further questions. 


ديك أسئلة أخرى، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ الطفل إذا كان ل
  الخاص بك.
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CODE OF CONDUCT FOR IAPG AGENCIES 


AND SUPPLIERS 


مجموعة والموردين العاملين مع  بالهيئاتقواعد السلوك الخاصة 


 المشتريات الداخلية


Suppliers and manufacturers to Non Governmental 


Organisations (NGO's) should be aware of the Code 


of Conduct initiatives that the Inter-Agency 


Procurement Group (IAPG) support. This information 


is to advise you, our suppliers, of the Corporate Social 


Responsibility (CSR) element in our supplier 


relationships. 


ينبغي أن يكون الموردون والمصنعون المتعاقدون مع المنظمات غير 


تدعمها الحكومية على اطلاع وعلم بمبادرات قواعد السلوك التي 


تهدف المعلومات التالية إلى تعريفكم و، مجموعة المشتريات الداخلية


والموردين المتعاقدين معنا بعنصر المسؤولية الاجتماعية للشركات في 


 علاقتنا مع الموردين لدينا. 


 Goods and services purchased are produced 


and developed under conditions that do not 


involve the abuse or exploitation of any 


persons.  


 ُور في ظروف لا تتضمن الإساءة تنُتج البضائع والخدمات وتط


 أو الاستغلال لأي شخص. 


 Goods produced and delivered by 


organisations subscribe to no exploitation of 


children  


  لا ينطوي قيام المنظمات بعمليات إنتاج وتسليم السلع والبضائع


 على أي استغلال للأطفال.


 Goods produced and manufactured have the 


least impact on the environment 


  .البضائع المنتجة والمصنعة لها أقل تأثير ممكن على البيئة 


Code of Conduct for Suppliers:  قواعد السلوك الخاصة بالموردين 


Goods and services are produced and delivered under 


conditions where: 


 ينبغي إنتاج السلع والخدمات وتقديمهم في ظل ظروف تتسم بما يلي: 


 Employment is freely chosen    .حرية اختيار العمل 


 The rights of staff to freedom of association 


and collective bargaining are respected.  


  احترام حقوق الموظفين في التنظيم النقابي والمساومة


 الجماعية.


 Living wages are paid   .دفع الأجور المعيشية 


 There is no exploitation of children   .لا يوجد أي استغلال للأطفال 


 Working conditions are safe and hygienic   .ظروف العمل آمنة وصحية 


 Working hours are not excessive  .عدد ساعات العمل غير مبالغ فيها 


 No discrimination is practised    تمييزية. لا توجد ممارسات 


 Regular employment is provided  .تقديم وظائف منتظمة 


 No harsh or inhumane treatment of staff is 


allowed. 


  .لا يسُمح بالمعاملة القاسية أو غير الإنسانية للموظفين 


Environmental Standards:  البيئيةالمعايير 


Suppliers should as a minimum comply with all 


statutory and other legal requirements relating to 


ينبغي على الموردين بالحد الأدنى الامتثال لجميع المتطلبات التشريعية 


والقانونية الأخرى المتعلقة بالآثار البيئية لأعمالهم التجارية، وفيما يلي 


 المجالات التي ينبغي وضعها في عين الاعتبار: 
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environmental impacts of their business. Areas to be 


considered are: 


 Waste Management   إدارة النفايات 


 Packaging and Paper   التغليف والورق 


 Conservation  طبيعةحماية ال 


 Energy Use  استغلال الطاقة 


 Sustainability  الاستدامة 


Business Behaviour: السلوك التجاري 


IAPG members will seek alternative sources where 


the conduct of suppliers demonstrably violates 


anyone's basic human rights, and there is no 


willingness to address the situation within a 


reasonable timeframe. 


عن مصادر بديلة  مجموعة المشتريات الداخليةسوف يبحث أعضاء 


عندما ينطوي سلوك الموردين على انتهاك واضح لحقوق الإنسان 


الأساسية وعدم وجود النية لديهم لمعالجة الموقف خلال إطار زمني 


 معقول. 


IAPG members will seek alternative sources where 


companies in the supply chain are involved in the 


manufacture of arms or the sale of arms to 


governments which systematically violate the human 


rights of their citizens. 


عن مصادر بديلة  مجموعة المشتريات الداخليةسوف يبحث أعضاء 


عندما تتورط شركات سلاسل التوريد في تصنيع الأسلحة أو بيعها 


للحكومات التي تنتهك حقوق الإنسان بشكل ممنهج عند تعاملها مع 


 شعوبها. 


Qualifications to the statement استثناءات القواعد 


Where speed of deployment is essential in saving 


lives, IAPG members will purchase necessary goods 


and services from the most appropriate available 


source. 


حيثما تكون سرعة الانتشار أمرًا أساسيًا لإنقاذ الأرواح، سيقوم أعضاء 


والخدمات اللازمة من  بشراء المشتريات مجموعة المشتريات الداخلية


 المصادر المتاحة الأكثر مُلاءمة. 


Disclaimer إخلاء المسؤولية 


This Code of Conduct does not supersede IAPG 


Members' individual Codes of Conduct. Suppliers are 


recommended to check the Agencies' own websites. 


لا تحل قواعد السلوك المذكورة هنا محل قواعد السلوك الخاصة 


بالاطلاع  ، وينصح الموردونلداخليةمجموعة المشتريات ابأعضاء 


 على المواقع الإلكترونية الخاصة بالوكالات. 
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SAVE THE CHILDREN'S PROTECTION FROM 


SEXUAL EXPLOITATION AND ABUSE (PSEA) 


POLICY 


سياسة منظمة إنقاذ الطفل للحماية من الاستغلال والانتهاك 


 الجنسيين


1. OUR VALUES AND PRINCIPLES 1.  ومبادئناقيمنا 


This policy is concerned with the Protection from Sexual 


Exploitation and Abuse (PSEA) of adults (anyone over the 


age of 18). This includes direct or indirect beneficiaries of 


our programming, adults in the wider communities in which 


we work and those who come into contact with Save the 


Children or our representatives.  


تتعلق هذه السياسة بالحماية من الاستغلال والانتهاك الجنسيين 


للأفراد البالغين )ممن هم فوق الثامنة عشرة من العمر(، ومن 


بينهم المستفيدين المباشرين أو غير المباشرين من برامجنا، 


ن في المجتمعات المحلية الأوسع نطاقاً التي نعمل معها، والبالغي


 لينا. ثوهؤلاء الذين يتعاملون مع منظمة إنقاذ الطفل أو مم


Save the Children has a "Zero Tolerance" approach to Sexual 


Exploitation and Abuse and does not allow any partner, 


supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by 


Save the Children to engage in any form of sexual abuse or 


exploitation against vulnerable or other adults associated 


with its work. All adults have the equal right to protection 


regardless of any personal characteristic, including their age, 


gender, ability, culture, racial origin, religious belief and 


sexual identity.  


لا تتسامح منظمة إنقاذ الطفل مطلقاً مع الاستغلال والانتهاك 


الجنسيين، ولا تسمح لأي شريك أو مورد أو متعاقد من الباطن 


أي شكل من أو وكيل أو أي فرد يعمل مع المنظمة بالتورط في 


أشكال الانتهاك والاستغلال الجنسيين للأفراد البالغين 


المستضعفين أو غيرهم من البالغين ذوي الصلة بعمل المنظمة، 


ويتمتع جميع البالغين على قدم المساواة بالحق في الحماية 


بغض النظر عن أية سمات شخصية، بما في ذلك سنهم، 


، وأصولهم العرقية، هم الاجتماعي، وقدراتهم، وثقافتهممركزو


 ومعتقداتهم الدينية، وهوياتهم الجنسية.


This policy applies to all persons working for us or on our 


behalf in any capacity, including employees at all levels, 


directors, officers, agency workers, seconded workers, 


volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, 


third-party representatives, suppliers and business partners. 


It applies during or outside of working hours, every day of 


the year. 


تنطبق هذه السياسة على جميع الأشخاص العاملين لصالحنا أو 


ك الموظفين في جميع نيابةً عنا بأي صفة، بما في ذل


المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، 


والعاملين المنتدبين، والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، 


والمتعاقدين، والمستشارين الخارجيين، وممثلي الأطراف 


الثالثة، والموردين، والشركاء التجاريين، كما تنطبق هذه 


لعمل أو بعدها، في كل يوم من أيام السياسة خلال ساعات ا


 السنة.


2. WHAT IS SEXUAL EXPLOITATION AND 


ABUSE? 


 ما المقصود بالاستغلال والانتهاك الجنسيين؟ .2


Sexual Exploitation and Abuse refers to all forms of 


inappropriate conduct of a sexual nature. This includes, but 


is not limited to: 


إلى جميع أشكال  الاستغلال والانتهاك الجنسيينيشير مصطلح 


السلوكيات غير اللائقة ذات الطبيعة الجنسية، ويشمل ذلك على 


 سبيل المثال لا الحصر: 


 Exchanging money, employment, goods or services 


for sex, including sexual favours or other forms of 


humiliating, degrading, or exploitative behaviour; 


  أو الخدمات  المشترياتتبادل الأموال أو الوظائف أو


مقابل الجنس، بما في ذلك الخدمات الجنسية أو أي 


شكل من أشكال السلوكيات المهينة أو المذلة أو 


 الاستغلالية.


 Sexual activity with commercial sex workers in 


countries where SCI is delivering programming 


whether or not prostitution is legal in the host country; 


and 


  الأنشطة الجنسية مع العاملين في تجارة الجنس في


البلدان التي تنفذ فيها منظمة إنقاذ الطفل الدولية 


برامجها بغض النظر عن الوضع القانوني للدعارة 


 في البلد المضيف. 


 Use of a child or adult to procure sex for others.   استخدام الطفل أو الفرد البالغ في تدبير الجنس


 خرين.  للآ


Definitions of Sexual Exploitation and Abuse (SEA): :تعريفات الاستغلال والانتهاك الجنسيين 


Sexual Abuse The threatened or actual physical 


intrusion of a sexual or sexualised nature, 


including inappropriate touching, by force 


or under unequal or coercive conditions, 


sexual assault and rape. It may also 


include threatened or actual non-physical 


 ذي البدني بالتعدي التهديد أو التعدي


 غير اللمس ذلك في بما الجنسية، الطبيعة


 متكافئة غير ظروف في أو بالقوة اللائق،


 الجنسي، والاعتداء قهرية، أو


 أو التعدي أيضًا يشمل وقد والاغتصاب،


 )التعرض البدني غير بالتعدي التهديد


 الانتهاك الجنسي
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intrusion (unwanted and/or uninvited 


exposure to pornography, texts, images, 


and so on, the sharing of images, texts and 


so on, demands for sexualised 


photographs etc.).  


 الإباحية، المواد إلى فيه المرغوب غير


 أو ذلك، إلى وما والصور والنصوص،


 إلى وما والنصوص الصور مشاركة


 الصور على الحصول وطلب ذلك


  ذلك(. إلى وما الجنسية


Sexual 


Exploitation 


Any actual or attempted abuse of a 


position of vulnerability, differential 


power, trust, or dependency, for sexual or 


sexualised purposes. This includes the 


offer or promise of monetary, social, 


political benefits as an incentive or form 


of coercion. 


الاستغلال الفعلي أو المزمع لحالة 


الضعف، أو تباين القوة، أو الثقة، أو 


الاعتمادية، لأغراض جنسية، ويشمل 


ذلك عرض أو الوعد بتقديم المنافع 


المالية والاجتماعية والسياسية كحافز أو 


 كشكل من أشكال الإكراه. 


الاستغلال 


 الجنسي


Sexual favours  Any sexual or sexualised acts, in 


exchange for something such as money, 


goods, services, opportunities and so on. 


Also includes demands for inappropriate 


photographs, filming, and exposure to 


pornography and so on. 


على أية أفعال جنسية تتم لقاء الحصول  


شيء كالأموال، والبضائع، والخدمات، 


والفرص، وما إلى ذلك، ويشمل ذلك 


طلب الحصول على صور وأفلام غير 


لائقة، والتعرض للمواد الإباحية، وما 


 إلى ذلك. 


 الخدمات الجنسية


Grooming The cultivation of emotional relationships 


with those in positions of vulnerability or 


inequitable power, with the intention of 


manipulating these relationships into 


sexualised dynamics in the future 


إنشاء علاقات عاطفية مع الأفراد الذين 


هم في حالات ضعف أو قوة غير مكافئة، 


بنية التلاعب بهذه العلاقات لجعلها 


 ديناميات جنسية مستقبلاً. 


 الإغواء


Zero 


Tolerance  
 At Save the Children, we have a 


culture of zero tolerance for all 


forms of abuse and mistreatment, 


including Sexual Exploitation and 


Abuse, Harassment, Intimidation 


and Bullying. 


 This means that every single 


concern is fully responded to and 


where necessary prompt action 


(including conducting an 


investigation and taking 


disciplinary action, if applicable) is 


taken.  


 It means that we will hold our 


people to account against the same 


standards and subject them to the 


same processes, as everyone else 


regardless of their position or 


reputation within the organization. 


  لا إننا في منظمة إنقاذ الطفل


مع جميع أشكال  نتسامح مطلقاً


الإيذاء وإساءة المعاملة، بما في 


ذلك الانتهاك والاستغلال 


الجنسيين، والتحرش، 


 والترهيب، والتنمر. 


  يعني ذلك الاستجابة الكاملة


المخاوف على حدة واتخاذ  لكل


الإجراءات الفورية إذا لزم 


الأمر )بما في ذلك إجراء 


تحقيق واتخاذ الإجراءات 


 التأديبية إن أمكن(. 


يعني ذلك أننا نحاسب العاملين 


معنا بنفس المعايير ونخضعهم 


لنفس الإجراءات التي يحُاسب بها 


ويخضع لها الجميع بغض النظر 


ل عن مناصبهم أو سمعتهم داخ


 المنظمة.


 عدم التسامح


Sexual exploitation and abuse are a violation of fundamental 


human rights. It can also be a criminal act. Save the Children 


is committed to acting ethically and with integrity in all our 


business dealings and relationships and to implementing and 


enforcing effective systems and controls to ensure the 


exploitation and abuse of adults is not taking place anywhere 


in our own business or in any of our supply chains or 


partnerships. SCI is committed to ensuring there is 


transparency in our own business and in our approach to 


preventing and responding to any safeguarding violations 


against adults throughout our supply chains, and relationship 


يعتبر الانتهاك والاستغلال الجنسيين جريمة وانتهاك لحقوق 


مة إنقاذ الطفل نلتزم الإنسان الأساسية، ولذلك فإننا في منظ


بالتصرف بصورة أخلاقية وبنزاهة في كافة معاملاتنا 


وعلاقاتنا التجارية ومن أجل تنفيذ وإنفاذ الضوابط والنظم 


الفعالة لضمان عدم حدوث أي شكل من أشكال الانتهاك أو 


الاستغلال الجنسي للبالغين ف في أي مكان في عملنا التجاري 


ات أو الشراكات لدينا، كما نلتزم أو في أي من سلاسل الإمداد


بضمان الشفافية في عملنا التجاري وفي النهج الذي نتبعه 


لمكافحة أي انتهاكات لوقاية البالغين والاستجابة لها في كافة 


سلاسل الإمداد التي لدينا، وعلاقاتنا مع الأطراف الثالثة، 


وبالاتساق مع التزامات الإفصاح الدولية والوطنية، ونلتزم 
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with third parties. In addition we are committed to ensuring 


our approach is consistent with our national and international 


disclosure obligations, and shall comply with all applicable 


laws, statutes, regulations and codes from time to time in 


force, including: 


السارية من  والسياساتالامتثال لكافة القوانين واللوائح والنظم ب


 وقت لآخر، ومن بينها:


 All relevant UK laws related to protection from sexual 


abuse, violence and harm, and those outlining 


measures for reporting known or alleged cases of 


abuse;  


  جميع قوانين المملكة المتحدة ذات الصلة بالحماية من


الانتهاك والعنف والأذى الجنسي، والقوانين التي 


تحدد تدابير الإبلاغ عن حوادث الانتهاك الفعلية أو 


 المزعومة؛ 


 Applicable laws in the countries where SCI operates; 


and 


  منظمة إنقاذ القوانين السارية في البلدان التي تعمل بها


 الطفل الدولية؛ 


 UN Secretary General's Bulletin: Special Measures 


for Protection from Sexual Exploitation and Abuse 


  نشرة الأمين العام للأمم المتحدة: التدابير الخاصة


 للحماية من الانتهاك والاستغلال الجنسين.


Where the guidance in this policy conflicts with any 


applicable laws or regulations, the higher standard must be 


observed at all times.  


وفي حال وجود تعارض بين الإرشادات الخاصة بهذه السياسة 


وأية قوانين أو تشريعات سارية، يجب اتباع المعيار الأعلى في 


 جميع الأوقات.


3. OUR APPROACH TO PREVENTING THE 


ABUSE AND EXPLOITATION OF ADULTS 


 نهجنا لمنع انتهاك واستغلال البالغين  .3


Save the Children is committed to preventing the sexual 


exploitation and abuse of adults, including through the 


following means: 


تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع انتهاك البالغين واستغلالهم، بما 


 في ذلك عبر الوسائل التالية: 


Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third 


parties connected to Save the Children are aware of the high 


standards of behaviour and conduct expected of them to 


protect adults from any form of sexual abuse and exploitation 


in their private and working lives. 


ضمان أن جميع الموظفين والممثلين والأطراف  التوعية:


الثالثة العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل على علم بالمعايير العالية 


وا بها لحماية البالغين من للسلوك والتصرف المتوقع أن يلتزم


أي شكل من أشكال الانتهاك والاستغلال في حياتهم الشخصية 


 والعملية. 


Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, 


that staff and those who work with Save the 


Children minimise the risks of any form of sexual 


exploitation and abuse, including but by no means limited to 


conducting relevant vetting and background checks of staff 


as part of their recruitment process. 


ضمان قيام جميع الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل  الوقاية:


د والعاملين معها، من خلال التوعية والممارسات الجيدة، بالح


من المخاطر التي يتعرض لها البالغون والمتعلقة بأي شكل من 


أشكال الانتهاك والاستغلال، بما في ذلك على سبيل المثال لا 


الحصر إجراء الفحوصات والتحريات اللازمة للموظفين 


 كجزء من عملية توظيفهم. 


Reporting: Ensuring that all staff and those who work with 


Save the Children are clear on what steps to take where 


suspicions or concerns arise regarding allegations of sexual 


exploitation or abuse of adults in vulnerable populations 


where we work. 


ضمان وضوح الخطوات المقرر اتخاذها لدى جميع  الإبلاغ:


الطفل والعاملين معها عند ظهور الموظفين في منظمة إنقاذ 


مخاوف متعلقة بادعاءات الانتهاك أو الاستغلال الجنسيين 


 للبالغين من السكان المستضعفين الذين نعمل معهم. 


Responding: Ensuring that immediate action is taken to 


identify and address reports of sexual exploitation and abuse 


and ensure the safety and well-being of the person being 


sexually exploited or abused. 


ضمان اتخاذ الإجراءات الفورية لتحديد البلاغات  الاستجابة:


عن الانتهاك أو الاستغلال الجنسيين للبالغين والتعامل معها، 


 وضمان أمن وسلامة الفرد المنتهك أو المستغل جنسياً. 


To help you identify SEA incidents the following are 


examples of prohibited behaviour: 


لمساعدتك في تحديد حالات الانتهاك أو الاستغلال الجنسيين، 


 فيما يلي أمثلة السلوكيات المحظورة:


(a) Engaging in relationships, which could be an 


abuse of trust, are abusive and/or exploitative.  


التورط في علاقات قد تقوم على استغلال الثقة أو  (أ)


 الانتهاك أو الاستغلال. 


(b) Your employees engaging in commercial 


sexual exploitation of a person, for example a 


لاستغلال الجنسي تورط الموظفين التابعين لك في ا (ب)


لأحد الأفراد لأغراض تجارية، على سبيل المثال، 
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hotel employee facilitating sexual abuse by 


hotel guests.  


قيام موظفي الفندق بتيسير الانتهاك الجنسي لنزلاء 


 الفندق. 


(c) Sexual assault.  (ج)   .الاعتداء الجنسي 


(d) Forcing sex or someone to have sex with 


anyone.  


فرض الجنس أو إجبار أي فرد على ممارسة   (د)


 الجنس مع أي فرد آخر. 


(e) Forcing a person to engage in prostitution or 


production of pornography.  


إجبار أحد الأفراد على التورط في الدعارة أو إنتاج   (ه)


 المواد الإباحية.


(f) Unwanted touching of a sexual nature. (و)  غوب فيه ذي الطبيعة الجنسية. اللمس غير المر 


4. THE COMMITMENT WE EXPECT FROM 


YOU 


 الالتزام الذي ننتظره منك .4


Save the Children expects the same high standards from all 


of our partners, contractors, suppliers and all third parties 


working with or for Save the Children, including taking 


measures to prohibit their staff and representatives from 


engaging in any sexual exploitation and abuse in their 


working and person lives. 


المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا نفس إننا نتوقع 


طراف وموردينا والشركاء الأخرون، وأن يتخذ كافة الأ


الأخرى التي تعمل مع منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو لصالحها 


كافة الإجراءات لمنع موظفيهم وممثليهم من التورط في 


 الاستغلال والانتهاك الجنسيين في حياتهم الشخصية والعملية.


(a) You must have a zero-tolerance policy on SEA 


and take all measures available to you to 


prevent and respond to any actual, attempted 


or threatened of sexual exploitation or abuse 


involving SCI staff or representatives, or your 


organisation's employees or representatives 


that arises during performance of the terms of 


this Agreement. 


تتسامح مطلقاً مع الانتهاك والاستغلال يجب ألا   (أ)


الجنسيين وتتخذ جميع التدابير المتاحة لك للحيلولة 


دون وقوع أشكال الانتهاك والاستغلال الجنسيين 


الفعلية أو الشروع في ارتكابها أو التهديد بارتكابها 


والاستجابة لها، والتي تشمل موظفي أو ممثلي 


في أو ممثلي منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو موظ


 منظمتك، والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.


(b) You must ensure that your staff members and 


those working with Save the Children under 


your control are fully aware of this policy and 


encourage them to report incidents of 


suspected, or actual, concerns of sexual 


exploitation and sexual abuse involving SCI 


staff or representatives, or your organisation's 


employees or representatives that arises during 


performance of the terms of this Agreement. 


يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين   (ب)


تك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل تحت سلط


على هذه السياسة وأن تحثهم على الإبلاغ عن 


الانتهاك والاستغلال الجنسيين الفعلية حوادث 


والمشتبه فيها والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة 


إنقاذ الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، 


 والتي تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.


(c) You must immediately report any suspicion 


or incident of sexual exploitation or abuse 


occurring in SCI, your organisation or sub-


contractor in relation to your business 


partnership with Save the Children. Failure to 


report will be treated as serious and may result 


in termination of any agreement with Save the 


Children.  


 عند الاشتباه في بالإبلاغ مباشرةً يجب أن تقوم   (ج)


وقوع حوادث الانتهاك والاستغلال الجنسيين داخل 


منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو منظمتك، أو 


سوف يعامل عدم المنظمات التي تعمل معها، 


لات على أنه أمر خطير وقد الإبلاغ عن هذه الحا


ينتج عنه إنهاء أي اتفاقية مبرمة مع منظمة إنقاذ 


 الطفل.


(d) When you or any staff working for Save the 


Children under your control suspect or become 


aware of a safeguarding concern in relation to 


work for Save the Children, you are obliged 


to:- 


عند اشتباهك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي  (د)


موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل 


فيما يتعلق بالغين حماية الذات صلة ببوجود حالة 


بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند التيقن من 


 وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك فعل التالي:


 Act quickly and immediately report suspicions 


or knowledge of a safeguarding concern or 


incident to a relevant contact at Save the 


Children (which could include the PSEA Focal 


 بلاغ مباشرة التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإ


إلى جهة بالغين حماية الذات صلة ب بوجود حالة


)والتي قد  الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل


الاستغلال بالحماية من مركز التنسيق المعني تشمل 
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Point, the Save the Children Country Director 


/ Regional Director). 


والانتهاك الجنسيين، أو المدير القطري/الإقليمي 


 لمنظمة إنقاذ الطفل(.


 Keep any information confidential between 


you and the person you report this to. 


  تأكد من إبقاء أي معلومات سرية بينك وبين الشخص


 الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.


(e) You will cooperate with Save the Children in 


any investigations of concerns reported under 


this Agreement, and keep Save the Children 


promptly updated on any concerns reported 


under this Agreement, including but not 


limited to actions taken by you in response. 


يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي   (ه)


تحقيقات في المخاوف التي تم الإبلاغ عنها بموجب 


هذه الاتفاقية، وإبلاغ المنظمة أول بأول بأية 


مخاوف يتم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، 


ومنها على سبيل المثال لا الحصر الإجراءات التي 


 .اتخذتها على سبيل الاستجابة


Please contact your Save the Children representative if you 


have further questions. 


إنقاذ إذا كان لديك أسئلة أخرى، يرجى الاتصال بممثل منظمة 
 .الطفل الخاص بك
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SAVE THE CHILDREN'S ANTI-HARASSMENT, 


INTIMIDATION AND BULLYING POLICY 


سياسة منظمة إنقاذ الطفل لمكافحة التحرش، والترهيب، 


 والتنمر


1. OUR VALUES AND PRINCIPLES 1. قيمنا ومبادئنا 


Save the Children's Anti-harassment, Intimidation and 


Bullying Policy expresses our commitment to maintain a 


workplace that is free of harassment, so that all those who 


work for SCI can feel safe and happy. We will not tolerate 


anyone harassing, intimidating, or bullying others in the 


workplace. We also prohibit wilful discrimination based on 


sex, gender, sexual orientation, marital status, race (including 


colour, nationality or ethnic or national origin), religion or 


belief, age, disability and other aspects of identity. Save the 


Children expects the same standards to be applied by 


partners, contractors and supplier and all third parties 


associated with our work. 


تعرب سياسة منظمة إنقاذ الطفل لمكافحة التحرش، والترهيب، 


والتنمر عن التزامنا بالحفاظ على مكان عمل خال من التحرش، 


دولية بالأمان حتى يشعر جميع العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل ال


والسعادة، وإننا لن نتسامح مع أي شخص يرتكب أعمال 


التحرش أو الترهيب أو التنمر ضد الآخرين في مكان العمل، 


كما أننا نحظر أيضًا التمييز العمدي بناءً على الجنس، أو 


الاجتماعي، أو الميول الجنسية، أو الحالة الاجتماعية،  مركزال


أو العرق )بما في ذلك لون البشرة والجنسية والأصول العرقية 


أو الوطنية(، أو المعتقدات الدينية وغيرها، أو الإعاقة، أو 


الجوانب الأخرى للهوية، وتتوقع منظمة إنقاذ الطفل من 


والأطراف الثالثة  شركائها والمتعاقدين معها والموردين لها


 ذات الصلة بأعمالها الالتزام بنفس المعايير. 


Save the Children takes a zero tolerance approach to any 


form of Harassment, Sexual Harassment, Intimidation and 


Bullying (as those terms are defined in this policy) in and 


outside of the workplace, including sexual exploitation and 


abuse and any conduct that is discriminatory or disrespectful 


toward others. This includes on SCI premises, in the 


communities in which we work or elsewhere, and whether 


during or outside of working hours. 


منظمة إنقاذ الطفل مطلقاً مع أي شكل من أشكال لا تتسامح 


التحرش، والتحرش الجنسي، والترهيب، والتنمر )على النحو 


الذي تم تعريف هذه المصطلحات به في هذه السياسة( في مكان 


العمل وخارجه، بما في ذلك الاستغلال والانتهاك الجنسيين 


ني وأي سلوك تمييزي أو مزدري للغير، ويشمل ذلك في المبا


التابعة لمنظمة إنقاذ الطفل الدولية، وفي المجتمعات المحلية 


التي نعمل فيها، وفي أي مكان آخر، سواءً خلال ساعات العمل 


 أو بعدها. 


All adults have the equal right to protection regardless of any 


personal characteristic, including their sex, gender, sexual 


orientation, marital status, race (including colour, nationality 


or ethnic or national origin), religion or belief, age, disability. 


SCI does not tolerate any action that violates a person's 


dignity or creates an intimidating, hostile, degrading, 


humiliating or offensive environment. 


ويتمتع جميع البالغين على قدم المساواة بالحق في الحماية 


بغض النظر عن أية سمات شخصية، بما في ذلك جنسهم، 


هم الاجتماعي، وميولهم الجنسية، وحالتهم الاجتماعية، مركزو


بما في ذلك لون البشرة والجنسية والأصول العرقية وعرقهم )


معتقداتهم الدينية وغيرها، أو سنهم، أو أو الوطنية(، أو 


إعاقتهم، ولا تتسامح منظمة إنقاذ الطفل الدولية مع أي فعل 


ينتهك كرامة الفرد أو يخلق بيئة ترهيبية أو عدائية أو مذلة أو 


 مهينة أو مؤذية. 


This policy applies to all persons working for us or on our 


behalf in any capacity, including employees at all levels, 


directors, officers, agency workers, seconded workers, 


volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, 


third-party representatives, suppliers and business partners. 


It applies during or outside of working hours, every day of 


the year. 


تنطبق هذه السياسة على جميع الأشخاص العاملين لصالحنا أو 


نيابةً عنا بأي صفة، بما في ذلك الموظفين في جميع 


المستويات، والمديرين، والمسؤولين، والعاملين في الوكالات، 


والعاملين المنتدبين، والمتطوعين، والمتدربين، والوكلاء، 


، والمستشارين الخارجيين، وممثلي الأطراف والمتعاقدين


الثالثة، والموردين، والشركاء التجاريين، كما تنطبق هذه 


السياسة خلال ساعات العمل أو بعدها، في كل يوم من أيام 


 السنة.


2. WHAT IS HARASSMENT, INTIMIDATION 


AND BULLYING? 


 ما المقصود بالتحرش، والترهيب، والتنمر؟ .2


Definitions of Harassment, Intimidation and Bullying  التحرش، والترهيب، والتنمرتعريفات 


Word/Term Definition التعريف الكلمة/المصطلح 


Harassment Harassment consists of unwanted 


conduct, whether verbal, physical or 


visual, which is related to a person's sex, 


gender, marital status, sexual orientation, 


race (including colour, nationality or 


ethnic or national origin), religion or 


belief, age or disability with the purpose 


or effect of violating the dignity of a 


أي سلوك غير  التحرشيتضمن 


، سواءً كان لفظياً أو بدنياً أو مرغوب فيه


ه مركزبصريًا، يتعلق بجنس الفرد أو 


الاجتماعي أو حالته الاجتماعية أو ميوله 


الجنسية أو عرقه )بما في ذلك لون 


البشرة والجنسية والأصول العرقية أو 


الوطنية( ودينه أو معتقداته أو سنه أو 


إعاقته، ويكون القصد منه أو النتيجة 


 التحرش







50 
 


SC-C-02B (Version No. 1.0 / 2020) 


person or creating an intimidating, hostile, 


degrading, humiliating or offensive 


environment. Such conduct may take 


place on a single occasion or on several 


occasions.  


ه انتهاك كرامة هذا الشخص المترتبة علي


أو خلق بيئة ترهيبية أو عدائية أو مذلة 


أو مهينة أو مؤذية، وقد يحدث هذا 


 السلوك مرة واحدة أو عدة مرات.


Sexual 


Harassment 


Sexual Harassment consists of unwanted 


conduct of a sexual nature, which has the 


purpose or effect of violating the dignity 


of a person or creating an intimidating, 


hostile, degrading, humiliating or 


offensive environment. Such conduct may 


take place on a single occasion or on 


several occasions. 


Sexual Harassment may take the form of 


unwelcome physical, verbal or non-verbal 


conduct directed at a person or group of 


persons, which may include - but is not 


limited to - the following: 


(a) unwanted physical contact, 


ranging from touching to 


sexual assault and rape; 


(b) verbal forms of sexual 


harassment including 


unwelcome sexual 


innuendoes, suggestions 


and hints, sexual advances, 


comments with sexual 


overtones, sex-related jokes 


or insults, comments about 


a person's body or enquiries 


about a person's sex life or 


sexual orientation; 


(c) non-verbal forms of sexual 


harassment including 


unwelcome gestures, 


whistling, indecent 


exposure or the unwelcome 


display of sexually explicit 


pictures or objects; 


(d) unwanted messages of a 


sexual nature that are sent 


via email, SMS, skype, 


voice messages and other 


electronic means, whether 


using SCI IT/devices or 


personal 


mobiles/equipment; or 


(e) harassment of a sexual 


nature that is linked to 


recruitment/ employment 


opportunities, promotion, 


training or development 


opportunities or the offer of 


أي سلوك غير  التحرش الجنسييتضمن 


مرغوب فيه ذي طبيعة جنسية، ويكون 


القصد منه أو النتيجة المترتبة عليه 


انتهاك كرامة هذا الشخص أو خلق بيئة 


ترهيبية أو عدائية أو مذلة أو مهينة أو 


مؤذية، وقد يحدث هذا السلوك مرة 


 واحدة أو عدة مرات.


قد يتخذ التحرش الجنسي شكل السلوك 


غير اللفظي غير البدني أو اللفظي أو 


المرغوب فيه والموجه ضد أحد الأفراد 


أو مجموعة من الأفراد، والذي قد يشمل 


 على سبيل المثال لا الحصر ما يلي:


 


التواصل البدني غير  (أ)


المرغوب فيه، ابتداءً من 


اللمس وحتى الاعتداء 


 الجنسي والاغتصاب؛


الأشكال اللفظية من التحرش  (ب)


الجنسي ومنها الإيحاءات 


راحات والتلميحات والاقت


الجنسية غير المرغوب فيها، 


ومحاولات التقرب الجنسية، 


والتعليقات ذات معان جنسية، 


والنكات والإهانات الجنسية، 


والتعليقات على جسم 


الشخص، أو الأسئلة عن حياة 


الشخص الجنسية أو ميوله 


 الجنسية؛


الأشكال غير اللفظية من   (ج)


التحرش الجنسي بما في ذلك 


غير المرغوب فيها، اللفتات 


والتصفير، والتعرض غير 


اللائق، أو العرض غير 


المرغوب فيه لصور أو أشياء 


 جنسية صريحة؛ 


الرسائل غير المرغوب فيها  (د)


ذات الطبيعة الجنسية التي 


ترُسل عبر البريد الإلكتروني 


أو الرسائل النصية أو 


الصوتية وغير ذلك من 


الوسائل الإلكترونية، سواءً 


أجهزة أو أنظمة باستخدام 


منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو 


 الهواتف/الأجهزة الشخصية؛ 


التحرش ذي الطبيعة الجنسية   (ه)


المرتبط بفرص 


الاستقدام/التوظيف، الترقية، 


 الجنسيالتحرش 
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salary increments or other 


employee or worker 


benefits in exchange for 


sexual favours. 


التدريب أو التطوير، أو 


عرض علاوات المرتبات أو 


أي منافع عملية أو توظيفية 


أخرى لقاء الحصول على 


 الخدمات الجنسية. 


Intimidation Intimidation is the unreasonable use of 


status or authority to require or coerce an 


individual to perform an action or task, 


which the individual knows to be 


inappropriate and/or disrespectful, illegal, 


or in direct conflict with SCI policy or 


procedure.  


الاستخدام غير المعقول  يببالترهيقُصد 


للوضع أو السلطة لحمل أو إجبار الفرد 


على القيام بعمل أو مهمة، يعرف هذا 


الفرد أنها غير لائقة أو محترمة، أو 


غير قانونية، أو تتعارض بشكل مباشر 


مع سياسات أو إجراءات منظمة إنقاذ 


 الطفل الدولية.


 الترهيب


Bullying Bullying is any repeated offensive, 


abusive, intimidating, malicious or 


insulting behaviour which: (i) makes the 


recipient feel upset, threatened, 


humiliated or vulnerable or undermines 


their self-confidence or causes them to 


suffer stress or feel upset; and (ii) a 


reasonable observer would identify as 


amounting to bullying behaviour.  


أي سلوك تهجمي أو  بالتنمريقُصد  


مسيء أو ترهيبي أو كيدي أو مهين 


( يشُعر الطرف 1متكرر والذي: )


المتلقي بالغضب، أو التهديد، أو 


الإهانة، أو الضعف، أو ينال من ثقته 


ته من الإجهاد بنفسه، أو يؤدي إلى معانا


( يكون في 2أو الشعور بالغضب؛ )


نظر المراقب المنصف يصل إلى أن 


 يكون سلوكًا متنمرًا. 


 التنمر


Sexual 


Exploitation 


Any actual or attempted abuse of a 


position of vulnerability, differential 


power, trust, or dependency, for sexual or 


sexualised purposes. This includes the 


offer or promise of monetary, social, 


political benefits as an incentive or form 


of coercion. 


الاستغلال الفعلي أو المزمع لحالة 


الضعف، أو تباين القوة، أو الثقة، أو 


الاعتمادية، لأغراض جنسية، ويشمل 


ذلك عرض أو الوعد بتقديم المنافع 


لية والاجتماعية والسياسية كحافز أو الما


 كشكل من أشكال الإكراه


الاستغلال 
 الجنسي


Sexual Abuse The threatened or actual physical 


intrusion of a sexual or sexualised nature, 


including inappropriate touching, by force 


or under unequal or coercive conditions, 


sexual assault and rape. It may also 


include threatened or actual non-physical 


intrusion (unwanted and/or uninvited 


exposure to pornography, texts, images, 


and so on, the sharing of images, texts and 


so on, demands for sexualised 


photographs etc.). 


 ذي البدني بالتعدي التهديد أو التعدي


 اللمس ذلك في بما الجنسية، الطبيعة


 غير ظروف في أو بالقوة اللائق، غير


 الجنسي، والاعتداء قهرية، أو متكافئة


 التعدي أيضًا يشمل وقد والاغتصاب،


 البدني غير بالتعدي التهديد أو


 المواد إلى فيه المرغوب غير )التعرض


 إلى اوم والصور والنصوص، الإباحية،


 والنصوص الصور مشاركة أو ذلك،


 على الحصول وطلب ذلك إلى وما


 ذلك(. إلى وما الجنسية الصور


 الانتهاك الجنسي


Discriminatory 


and 


disrespectful 


behaviour 


Other forms of harassment [that] may 


relate to a person's gender, marital status, 


race (including colour, nationality or 


ethnic or national origin), religion or 


belief, age or disability and may involve 


bullying or intimidation or both. 


قد تتعلق الأشكال الأخرى من التحرش 


الاجتماعي للشخص أو حالته  مركزبال


بما في ذلك لون الاجتماعية أو عرقه )


ل العرقية أو البشرة والجنسية والأصو


الوطنية(، أو معتقداته الدينية وغيرها، 


أو سنه، أو إعاقته وقد تنطوي على 


 التنمر أو الترهيب أو كليهما. 


السلوك القائم 
على التمييز 


 والازدراء


Zero Tolerance  At Save the Children, we have a 


culture of zero tolerance for all 


forms of abuse and mistreatment, 


including Sexual Exploitation and 


Abuse, Harassment, Intimidation 


and Bullying. 


  لاإننا في منظمة إنقاذ الطفل 


مع جميع أشكال  نتسامح مطلقاً


الإيذاء وإساءة المعاملة، بما في 


ذلك الانتهاك والاستغلال 


الجنسيين، والتحرش، 


 والترهيب، والتنمر. 


 عدم التسامح
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 This means that every single 


concern is fully responded to and 


where necessary prompt action 


(including conducting an 


investigation and taking 


disciplinary action, if applicable) is 


taken.  


 It means that we will hold our 


people to account against the same 


standards and subject them to the 


same processes, as everyone else 


regardless of their position or 


reputation within the organization. 


  يعني ذلك الاستجابة الكاملة


لكل المخاوف على حدة واتخاذ 


الإجراءات الفورية إذا لزم 


الأمر )بما في ذلك إجراء 


تحقيق واتخاذ الإجراءات 


 ديبية إن أمكن(. التأ


  يعني ذلك أننا نحاسب العاملين


معنا بنفس المعايير ونخضعهم 


لنفس الإجراءات التي يحُاسب 


بها ويخضع لها الجميع بغض 


النظر عن مناصبهم أو سمعتهم 


 داخل المنظمة.  


SCI is committed to ensuring there is transparency in our 


own business and in our approach to preventing and 


responding to any form of harassment, intimidation and 


bullying against adults throughout our supply chains, and 


relationship with third parties. In addition we are committed 


to ensuring our approach is consistent with our national and 


international disclosure obligations, and shall comply with 


all applicable laws, statutes, regulations and codes from time 


to time in force, including all relevant UK laws related to 


protection from harassment, intimidation, bullying, and 


applicable laws in the countries where SCI operates 


إننا في منظمة إنقاذ الطفل نلتزم أيضًا بضمان الشفافية في  


جميع أعمالنا التجارية، وفي النهج الذي نعمل به لمنع وقوع 


أي شكل من أشكال التحرش أو الترهيب أو التنمر ضد البالغين 


قاتنا مع الأطراف في جميع سلاسل التوريد التابعة لنا، وعلا


الثالثة، بما يتوافق مع التزاماتنا الوطنية والدولية بالإفصاح، 


كما نلتزم بالامتثال إلى جميع القوانين والأنظمة والتشريعات 


والقواعد السارية والمعمول بها من حين لآخر، ومنها جميع 


قوانين المملكة المتحدة ذات الصلة بالحماية من التحرش 


نمر، والقوانين السارية في البلدان التي تعمل بها والترهيب والت


 منظمة إنقاذ الطفل الدولية.


Where the guidance in this policy conflicts with any 


applicable laws or regulations, the higher standard must be 


observed at all times.  


ه السياسة وفي حال وجود تعارض بين الإرشادات الخاصة بهذ


وأية قوانين أو تشريعات سارية، يجب اتباع المعيار الأعلى في 


 جميع الأوقات.


3. OUR APPROACH TO ANTI-HARASSMENT, 


INTIMIDATION AND BULLYING 


 نهجنا لمكافحة التحرش والترهيب والتنمر .3


Save the Children is committed to preventing all forms of 


harassment, intimidation and bullying through the following 


means: 


أشكال التحرش أو الترهيب تلتزم منظمة إنقاذ الطفل بمنع جميع 


 ، بما في ذلك عبر الوسائل التالية: أو التنمر


Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third 


parties connected to Save the Children are aware of the high 


standards of behaviour and conduct expected of them to 


prevent any form of harassment, intimidation and bullying in 


the workplace.  


ن أن جميع الموظفين والممثلين والأطراف ضما التوعية:


الثالثة العاملين مع منظمة إنقاذ الطفل على علم بالمعايير العالية 


للسلوك والتصرف المتوقع أن يلتزموا بها لمنع أي شكل من 


أشكال التحرش والترهيب والتنمر في حياتهم الشخصية 


 والعملية. 


Prevention: Promoting a safe and healthy working 


environment by applying all relevant policies and 


mechanisms to ensure that staff and those who work with 


Save the Children understand and minimise the risks of any 


form of harassment, intimidation and bullying. 


صحية من خلال تطبيق تعزيز بيئة العمل الآمنة وال الوقاية:


جميع السياسات والآليات ذات الصلة لضمان فهم الموظفين 


والعاملين مع منظمة إنقاذ الطفل المخاطر المتعلقة بأي شكل 


 من أشكال التحرش والترهيب والتنمر، وعملهم على الحد منها. 


Reporting: Ensuring that all staff and those who work with 


Save the Children are clear on what steps to take where 


suspicions or concerns arise regarding allegations of any 


form of harassment, intimidation and bullying in the 


workplace. 


ضمان وضوح الخطوات المقرر اتخاذها لدى جميع  الإبلاغ:


معها عند ظهور  الموظفين في منظمة إنقاذ الطفل والعاملين


مخاوف متعلقة بادعاءات التحرش والترهيب والتنمر في محيط 


 العمل. 


Responding: Ensuring that immediate action is taken to 


identify and address reports of any form of harassment, 


ضمان اتخاذ الإجراءات الفورية لتحديد البلاغات  الاستجابة:


عن أي شكل من أشكال التحرش والترهيب والتنمر في محيط 


 العمل والتعامل معها، وضمان أمن وسلامة الناجي/الضحية. 
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intimidation and bullying in the workplace and ensure the 


safety and well-being of the survivor/victim. 


4. THE COMMITMENT WE EXPECT FROM 


YOU 


 منكالالتزام الذي ننتظره  .4


Save the Children expects the same high standards from all 


of our partners, contractors, suppliers and all third parties 


working with or for Save the Children, including taking 


measures to provide a safe and healthy working environment 


including protection from bullying and harassment at work. 


المعايير العالية من كافة المتعاقدين معنا نفس إننا نتوقع 


وموردينا والشركاء الأخرون، بما في ذلك اتخاذ التدابير 


اللازمة لتوفير بيئة عمل آمنة وصحية بما في ذلك الحماية من 


 التنمر والتحرش في محيط العمل.


You must have a zero-tolerance policy on any form of 


harassment, intimidation and bullying in the workplace and 


take all measures available to you to prevent and respond to 


any actual, attempted or threatened harassment, intimidation 


and bullying involving SCI staff or representatives, or your 


organisation's employees or representatives that arises during 


performance of the terms of this Agreement. 


يجب ألا تتسامح مطلقاً مع أي شكل من أشكال التحرش 


والترهيب والتنمر في محيط العمل وتتخذ جميع التدابير 


ون وقوع من أشكال التحرش والترهيب المتاحة لك للحيلولة د


والتنمر الفعلية أو الشروع في ارتكابها أو التهديد بارتكابها 


والاستجابة لها، والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ 


الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي تقع خلال 


 مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.


(a) You must ensure that your staff members and 


those working with Save the Children under 


your control are fully aware of this policy and 


encourage them to report incidents of 


suspected, or actual, harassment, intimidation 


or bullying involving SCI staff or 


representatives, or your organisation's 


employees or representatives that arises during 


performance of the terms of this Agreement. 


يجب أن تتأكد من اطلاع أفراد فريقك والعاملين  (أ)


تحت سلطتك مع منظمة إنقاذ الطفل بشكل كامل 


على هذه السياسة وأن تحثهم على الإبلاغ عن 


والتنمر الفعلية والمشتبه التحرش والترهيب حوادث 


فيها والتي تشمل موظفي أو ممثلي منظمة إنقاذ 


الطفل الدولية، أو موظفي أو ممثلي منظمتك، والتي 


 تقع خلال مدة تنفيذ هذه الاتفاقية.


(b) You must immediately report any suspicion 


or incident of harassment, intimidation or 


bullying occurring in SCI, your organisation or 


sub-contractor in relation to your business 


partnership with Save the Children. Failure to 


report will be treated as serious and may result 


in termination of any agreement with Save the 


Children.  


 الاشتباه في عند بالإبلاغ مباشرةً يجب أن تقوم  (ب)


وقوع حوادث التحرش والترهيب والتنمر داخل 


منظمة إنقاذ الطفل الدولية، أو منظمتك، أو 


المنظمات المتعاقدة معك من الباطن فيما يتعلق 


سوف بشراكة الأعمال مع منظمة إنقاذ الطفل، 


يعامل عدم الإبلاغ عن هذه الحالات على أنه أمر 


اتفاقية مبرمة مع خطير وقد ينتج عنه إنهاء أي 


 منظمة إنقاذ الطفل.


(c) When you or any staff working for Save the 


Children under your control suspect or become 


aware of a harassment, intimidation or 


bullying concern in relation to work for Save 


the Children, you are obliged to:- 


هك أو علمك أو عند اشتباه أو اطلاع أي عند اشتبا  (ج)


موظف يعمل تحت سلطتك لدى منظمة إنقاذ الطفل 


لتحرش والترهيب والتنمر ذات صلة بابوجود حالة 


فيما يتعلق بالعمل لصالح منظمة إنقاذ الطفل أو عند 


التيقن من وجود هذه الحالات، فيتوجب عليك فعل 


 التالي:


 Act quickly and immediately report suspicions 


or knowledge of any harassment, intimidation 


or bullying concern or incident to a relevant 


contact at Save the Children (which could 


include the Save the Children Country 


Director / Regional Director). 


 رة التصرف بسرعة والمسارعة إلى الإبلاغ مباش


لتحرش والترهيب والتنمر ذات صلة با بوجود حالة


 إلى جهة الاتصال المختصة في منظمة إنقاذ الطفل


المدير القطري/الإقليمي )والتي يمكن أن تشمل 


 لمنظمة إنقاذ الطفل(.


 Keep any information confidential between 


you and the person you report this to. 


  معلومات سرية بينك وبين الشخص تأكد من إبقاء أي


 الذي تقوم بإبلاغه بهذا الأمر.
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(d) You will cooperate with Save the Children in 


any investigations of concerns reported under 


this Agreement, and keep Save the Children 


promptly updated on any concerns reported 


under this Agreement, including but not 


limited to actions taken by you in response. 


يجب أن تتعاون مع منظمة إنقاذ الطفل في أي   (د)


تحقيقات في المخاوف التي تم الإبلاغ عنها بموجب 


هذه الاتفاقية، وإبلاغ المنظمة أول بأول بأية 


مخاوف يتم الإبلاغ عنها بموجب هذه الاتفاقية، 


المثال لا الحصر الإجراءات التي ومنها على سبيل 


 اتخذتها على سبيل الاستجابة.


Please contact your Save the Children representative if you 


have further questions. 


إذا كان لديك أسئلة أخرى، يرجى الاتصال بممثل منظمة إنقاذ 
 الطفل الخاص بك
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SCHEDULE 2 


DATA PROTECTION 


PART A 


ADDITIONAL OBLIGATIONS IN RELATION TO 


DATA PROCESSING 


 المرفق الثاني


 حماية البيانات


 الجزء )أ( 


 الالتزامات الإضافية المتعلقة بمعالجة البيانات


1. IN ADDITION TO THE OTHER 


APPLICABLE OBLIGATIONS IN 


CONDITION 13 OF THE CONTRACT, 


THE SUPPLIER SHALL: 


التزاماته السارية الأخرى المحددة يتعهد المورد، علاوةً على  .1


 من العقد، بما يلي: 13في الشرط 


(a) process Customer Personal Data only 


on documented instructions from the 


Customer, including with regard to 


transfers of Customer Personal Data 


outside the European Economic Area or 


to an international organization (unless 


the Supplier is otherwise required to 


process Customer Personal Data by 


European Union or Member State law 


to which the Supplier is subject, in 


which case the Supplier shall inform the 


Customer of that legal requirement 


unless prohibited by that law on 


important grounds of public interest) 


and immediately inform the Customer 


if, in the Supplier's opinion, any 


instruction given by the Customer to the 


Supplier infringes Applicable Privacy 


Laws; 


عدم معالجة البيانات الشخصية إلا وفقًا للتعليمات الخطية  (أ)


الصادرة عن العميل، ويشمل ذلك كل ما يتعلق بنقل البيانات 


الشخصية للعميل خارج المنطقة الاقتصادية الأوروبية أو 


ا لم يطُلب من المورد معالجة البيانات إلى منظمة دولية )م


الشخصية للعميل بموجب قوانين الاتحاد الأوروبي أو  إحدى 


الدول الأعضاء التي يخضع لها المورد، وفي هذه الحالة 


يجب على المورد إخطار العميل بهذه المتطلبات القانونية ما 


لم يحظر القانون ذلك على أساس المصلحة العامة(، وأن 


تعليمات زوده بها  ةعميل على الفور إذا رأى أن أييخُطر ال


 العميل تنتهك القوانين السارية لحماية السرية؛


(b) ensure that persons authorized to 


process Customer Personal Data are 


subject to confidentiality obligations in 


respect of the Customer Personal Data; 


ع الأشخاص الذين تم تخويلهم لمعالجة التأكد من خضو (ب)


البيانات الشخصية للعميل لالتزامات السرية فيما يتعلق 


 بالبيانات الشخصية للعميل؛ 


(c) implement appropriate technical and 


organizational measures to ensure a 


level of security appropriate to the risk 


of the Supplier's processing under this 


Agreement, taking into account the 


nature, scope, context and purposes of 


processing as well as the risk of varying 


likelihood and severity for the rights 


and freedoms of natural persons, and 


shall include the following measures as 


appropriate: (i) the pseudonymization 


and encryption of Customer Personal 


Data; (ii) the ability to ensure the 


ongoing confidentiality, integrity, 


availability and resilience of processing 


systems and services; (iii) the ability to 


restore the availability and access to 


Customer Personal Data in a timely 


manner in the event of a physical or 


technical incident; and (iv) a process for 


regularly testing, assessing and 


evaluating the effectiveness of 


technical and organizational measures 


تطبيق التدابير الفنية والتنظيمية لضمان تحقيق مستوى  (ج)


الأمان المتناسب مع حجم المخاطر التي قد تنشأ عن قيام 


المورد بعملية المعالجة بموجب هذه الاتفاقية، مع مراعاة 


طبيعة عملية المعالجة ونطاقها وسياقها وأغراضها، 


 حة الحقوقتفاوت الاجتماعيات وصرابالإضافة إلى مخاطر 


وحريات الأشخاص الطبيعيين، ويجب على المورد تضمين 


تشفير البيانات ( 1لتدابير التالية على النحو المناسب: )ا


الشخصية للعميل وحجب البينات من خلال استخدام  كلمات 


( القدرة على ضمان السرية والنزاهة والتوافر 2)مستعارة؛ 


( القدرة 3جة؛ )والمرونة المستمرة لأنظمة وخدمات المعال


على استعادة توافر البيانات الشخصية للعميل وإمكانية 


الوصول إليها في الوقت المناسب حال حدوث ظرف مادي 


( عملية الاختبار والتقييم والتقويم المستمر لفعالية 4أو فني؛ )


 التدابير الفنية والتنظيمية لضمان أمن عملية المعالجة؛ 







56 
 


SC-C-02B (Version No. 1.0 / 2020) 


for ensuring the security of the 


processing; 


(d) (i) only engage sub-processors as 


permitted under Condition 13 of the 


Agreement by entering into a legally 


binding written agreement that places 


the same data protection obligations as 


those set out in this Part A of Schedule 


2 to the Agreement on the sub-


processor, provided that if the sub-


processor fails to fulfil its data 


protection obligations, the Supplier 


shall remain fully liable to the Customer 


for the performance of the sub-


processor's obligations; and (ii) provide 


prior written notice to the Customer of 


any additional or replacement sub-


processors before entering into such 


agreement; 


( لا يجوز أن يقوم المورد بإشراك معالج من الباطن، 1)  (د)


عن  من الاتفاقية، إلا 13على النحو المسموح به في الشرط 


طريق اتفاقية خطية ملزمة قانوناً بحيث تفرض على المعالج 


الالتزامات المتعلقة بحماية معالجة البيانات من الباطن نفس 


الشخصية المحددة في الجزء )أ( من المرفق الثاني لهذه 


الاتفاقية، وفي حال أخفق المعالج من الباطن في الوفاء 


امات حماية البيانات المنوطة به، يظل المورد مسؤولاً زبالت


اطن؛ بالكامل أمام العميل عن الوفاء بالتزامات المعالج من الب


( تقديم إخطار مكتوب للعميل بشأن البدلاء أو المعالجين 2)


 من الباطن قبل الدخول معهم في هذه الاتفاقية؛


(e) taking into account the nature of the 


processing, assist the Customer by 


appropriate technical and 


organizational measures, insofar as 


possible, to respond to requests from 


data subjects for access to or 


rectification, erasure, portability, 


restriction of processing or objections 


to processing of their Customer 


Personal Data; 


مساعدة العميل في اتخاذ التدابير الفنية والتنظيمية الملائمة،  (ه)


عاة طبيعة عملية المعالجة، وذلك قدر الإمكان، مع مرا


للاستجابة لطلبات أصحاب البيانات بالوصول إلى البيانات 


الشخصية للعميل أو تصحيحها أو محوها أو إمكانية نقلها أو 


 تقييد معالجتها أو الاعتراض على معالجتها؛


(f) assist the Customer in ensuring 


compliance with the Customer's 


security, data breach notification, 


impact assessment and consultation 


obligations under Applicable Privacy 


Laws, taking into account the nature of 


processing and information available to 


the Supplier; 


مساعدة العميل في ضمان الامتثال لالتزامات العميل المتعلقة  (و)


والإخطار بخرق البيانات وتقييم الأثر والمشاورات بالحماية 


بموجب قوانين حماية السرية السارية، مع مراعاة طبيعة 


 عملية المعالجة والمعلومات المتاحة للمورد؛


(g) at the Customer's election, delete or 


return all Customer Personal Data and 


existing copies to the Customer at the 


end of the provision of the Goods 


(unless European Union or Member 


State law requires the Supplier to store 


the Customer Personal Data); 


حذف أو إعادة جميع البيانات الشخصية للعميل ونسخها  (ز)


الحالية إلى العميل بعد توفير البضائع بناءً على اختيار العميل 


طالب قانون الاتحاد الأوروبي أو أحد الدول الأعضاء )ما لم يُ 


 المورد بتخزين البيانات الشخصية للعميل(؛


(h) make available to the Customer all 


information necessary, and allow for 


and contribute to audits and inspections 


conducted by the Customer or the 


Customer's mandated auditor, to 


demonstrate the Supplier's compliance 


with its obligations under this Part A to 


Schedule26 of the Agreement; 


إتاحة جميع المعلومات الضرورية للعميل، والسماح بعمليات  (ح)


مراجعة الحسابات والتفتيش التي يجريها العميل أو مدقق 


مساهمة فيها، لإثبات امتثال الحسابات المفوض من العميل وال


المورد بالتزاماته المنوطة به بموجب الجزء )أ( من المرفق 


 الثاني من هذه الاتفاقية؛


(i) maintain a written record of all 


categories of processing activities 


الاحتفاظ بسجلات مكتوبة لجميع فئات أنشطة معالجة  (ط)


البيانات التي تمت نيابةً عن العميل والتي تستوفي متطلبات 
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carried out on behalf of the Customer 


that satisfies the requirements of 


Applicable Privacy Laws and make this 


record available on request to any 


relevant European Union or Member 


State supervisory authority;  


لحماية السرية، وإتاحة هذه السجلات بناءً  القوانين السارية


على طلب أية سلطة إشرافية تابعة للاتحاد الأوروبي أو أحد 


 الدول الأعضاء؛ 


(j) cooperate on request with any relevant 


European Union or Member State 


supervisory authority; and 


تحاد التعاون عند الطلب مع أية سلطة إشرافية تابعة للا (ي)


 الأوروبي أو أحد الدول الأعضاء؛


(k) notify the Customer without undue 


delay after becoming aware of a breach 


of Customer Personal Data. 


إخطار العميل دون تأخير لا مبرر له بمجرد علم المورد  (ك)


 بحدوث أي خرق للبيانات الشخصية للعميل. 


PART B 


DETAILS OF PROCESSING OF CUSTOMER 


PERSONAL DATA UNDER SCHEDULE 2 OF 


THE AGREEMENT 


 الجزء )ب( 


تفاصيل معالجة البيانات الشخصية للعميل بموجب أحكام المرفق 


 الثاني من هذه الاتفاقية


This Part B sets out details about the processing of 


Customer Personal Data as part of the Goods. 


يحدد الجزء )ب( تفاصيل عملية معالجة البيانات الشخصية للعميل 


 كجزء من البضائع. 


Subject matter and duration of the processing موضوع عملية المعالجة ومدتها 


The Customer Personal Data shall be processed in 


order to allow the Supplier to provide the Goods. 


[Please insert further details on the subject matter of 


the processing of Customer Personal Data by the 


Supplier] 


يجب معالجة البيانات الشخصية للعميل من أجل السماح للمورد بتوفير 


]يرجى إدخال المزيد من التفاصيل الخاصة بموضوع معالجة البضائع. 


 شخصية للعميل بواسطة المورد[البيانات ال


[The processing shall take place for the duration of 


the Term, unless otherwise directed by the Customer.] 


، ما لم يصدر العميل الاتفاقية]ينبغي أن تتم المعالجة خلال فترة سريان  


 تعليمات بخلاف ذلك.[


Nature and purpose of the processing  طبيعة عملية المعالجة والغرض منها 


[Please provide a description, broadly, of the 


processing operations that the Supplier will 


undertake. For example: 'the Supplier is providing 


software as a service and will store personal data 


uploaded by the Customer (or the Customer's 


affiliates) in a server hosted by the Supplier. The 


Supplier will not further access or process the 


relevant personal data unless instructed by the 


Customer, or as may be incidentally necessary in 


order for the Supplier to perform maintenance activity 


on its software as a service offering. The purpose of 


the Supplier's processing will be to allow the 


Customer to access personal data that it uploads to 


the Supplier's platform.'] 


يات المعالجة التي سيقوم بها المورد، ]يرجى تقديم وصف عام عن عمل


 (SAASعلى سبيل المثال: "يقدم المورد البرمجيات الخدمية )


وسيخزن البيانات الشخصية التي يرفعها العميل )أو الكيانات التابعة 


للعميل( على أحد الخوادم التي يستضيفها المورد، ولن يقوم بالوصول 


لا بعد أن يصدر العميل إلى هذه البيانات الشخصية أو معالجتها إ


التعليمات بذلك، أو على النحو اللازم من أجل أن يقوم المورد بأنشطة 


الصيانة الخاصة بتقديم البرمجيات الخدمية، وسيكون الغرض من 


معالجة المورد للبيانات هو السماح للعميل بالوصول إلى البيانات 


 مورد.[الشخصية للعميل التي رفعها على المنصة الإلكترونية لل


Data subjects أصحاب البيانات 


The Customer Personal Data processed by the 


Supplier concerns the following categories of data 


subjects (based on information known at the 


contracting stage and are non-exhaustive): (please tick 


applicable categories) 


تخص البيانات الشخصية للعميل التي يعالجها المورد الفئات التالية من 


أصحاب البيانات )بناءً على المعلومات المعروفة في مرحلة التعاقد 


 والتي ليست حصرية(:
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☐ SCI staff (including volunteers, interns, 


consultants) 


ين والمتدربين موظفو منظمة إنقاذ الطفل الدولية )بما في ذلك المتطوع


 ☐ والمستشارين(


☐ Project beneficiaries  المستفيدون من المشاريع ☐ 


☐ Household / relatives of Project beneficiaries  عائلات/أقارب المستفيدين من المشاريع ☐ 


☐ SCI sub-contractor or supplier employees   الدولية أو موظفي الموردالمتعاقدون من الباطن مع منظمة إنقاذ الطفل 


☐ 


☐ SCI donors الدولية الجهات المانحة لمنظمة إنقاذ الطفل ☐ 


☐ SCI visitors  زوار منظمة إنقاذ الطفل الدولية ☐ 


☐ SCI partner staff   الدولية إنقاذ الطفلموظفو الجهات الشريكة ☐ 


☐ Members of the general public who contact SCI  لجمهور العام الذين يتواصلون مع منظمة إنقاذ الطفل الدوليةأفراد ا ☐ 


☐ Other (please specify) ……………………………. ( يرجى تحديدهاأخرى................................... ) 


Categories of data (including any sensitive 


personal data, if relevant) 


 بيانات شخصية حساسة، عند الاقتضاء( فئات البيانات )بما في ذلك أية


The Customer Personal Data processed by the 


Supplier concerns the following categories of data 


(based on information known at the contracting stage 


and are non-exhaustive): (please tick applicable 


categories) 


ت الشخصية للعميل التي يقوم المورد بمعالجتها الفئات تخص البيانا


التالية من البيانات )بناءً على المعلومات المعروفة في مرحلة التعاقد 


 )يرجى وضع علامة أمام الفئات المنطبقة(والتي ليست حصرية(: 


Personal Data Sensitive Data البيانات الشخصية البيانات الحساسة 


☐ Names ☐ Racial or ethnic origin ☐   الأصل العنصري أو


 العرقي


 الأسماء   ☐


☐ Dates of birth ☐ Genetic data or biometric 


data (e.g. finger print) for the 


purpose of uniquely 


identifying someone 


البيانات الوراثية أو بيانات   ☐


الاستدلال الحيوي )كبصمة 


الإصبع( لأغراض تحديد 


 هوية الشخص بصورة فريدة


 تواريخ الميلاد   ☐


☐ Addresses ☐ Data concerning physical 


or mental health (incl. 


medical records, medical 


history, pre-travel health and 


psychological well-being 


examinations) or sexual 


orientation 


البيانات المتعلقة بالصحة   ☐


البدنية أو العقلية )مثل 


السجلات الطبية، والتاريخ 


لحالة الصحية قبل المرضي، وا


السفر، وفحوصات السلامة( 


 أو التوجه الجنسي


 العناوين   ☐


☐ Telephone or 


mobile numbers 


☐ Data relating to someone's 


criminal convictions or 


offences 


البيانات المتعلقة بالسجل   ☐


الجنائي لإدانات الشخص أو 


 جرائمه


 أرقام الهاتف أو المحمول  ☐


☐ Email addresses ☐ Political opinions ☐  الآراء السياسية 


 


 عناوين البريد الإلكتروني  ☐


☐ Photos ☐ Religious or similar 


beliefs  


المعتقدات الدينية أو ما   ☐


  شابهها


 


  الصور  ☐
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☐ Identity document 


numbers (e.g. 


passport, birth 


certificates or national 


ID numbers) 


☐ Trade union membership 


or activities 


عضوية النقابة العمالية    ☐


 أو أنشطتها


 


 


أرقام وثائق الهوية )مثل أرقام   ☐


جوازات السفر، وشهادات الميلاد، 


 وبطاقة الهوية الوطنية(


☐ Employment 


history 
 


  تاريخ التوظيف  ☐ 


☐ Online electronic 


data (e.g. location 


data, IP address, 


email 


communication, 


browser history)  


 


البيانات الإلكترونية )مثل بيانات   ☐ 


، ومراسلات IPالموقع، وعنوان 


البريد الإلكتروني، وسجل 


  المتصفح(  


☐ Financial 


information (e.g. bank 


account details or 


income) 


 


المعلومات المالية )مثل البيانات   ☐ 


الخاصة بالحساب المصرفي أو 


 الدخل(


☐ Immigration status    ☐  وضعهم كمهاجرين  


☐ Family details   ☐  تفاصيل عن الأسرة  


☐ Other: (please 


specify) 
 


 )يرجى تحديدها( أخرى   ☐ 


 


[include Part C and the two appendices if relevant3] 


SCHEDULE 3 


DATA PROTECTION 


 


PART C 


DATA TRANSFER AGREEMENT 


 3]قم بإدراج الجزء )جـ( والملحقين عند الاقتضاء[


 المرفق الثاني


 حماية البيانات


 الجزء )جـ(


 اتفاقية نقل البيانات


Commission Decision C(2010)593 


Standard Contractual Clauses (processors) 


For the purposes of Article 26(2) of Directive 


95/46/EC for the transfer of personal data to 


processors established in third countries which do 


not ensure an adequate level of data protection 


 C(2010)593قرار اللجنة رقم 


 الشروط التعاقدية القياسية )المعالجين(


 EC/95/46( من القرار التوجيهي رقم 2)26لأغراض المادة 


الخاص بنقل البيانات إلى المعالجين المتواجدين في بلدان أخرى حيث 


 لا يمكن ضمان توفير مستوى كاف من حماية البيانات


                                                           


3 EN: User Note: This Part C contains EU Controller-to-Processor Model Clauses, which allow data to be 


lawfully transferred outside of the EEA. As the clauses are European Commission-approved, the terms 


cannot be amended. This Part C and its two appendices should be included if the Customer Personal 


Data is being transferred outside of the EEA. This includes where: (i) the Supplier is located outside of 


the EEA; and/or (ii) the Supplier will be processing the Customer Personal Data outside of the EEA. 


AR: والتي تتيح نقل البيانات بطريقةالخاص بالاتحاد الأوروبي ملاحظة المستخدم: يحتوي الجزء )جـ( على بنود نموذج المراقب والمعالج ، 


ينبغي قانونية خارج المنطقة الاقتصادية الأوروبية، وبما أن هذه البنود معتمدة من المفوضية الأوروبية، فإنه لا يمكن تعديل هذه الأحكام، و


( عندما 1تضمين الجزء )جـ( وملحقيه إذا كان يجري نقل البيانات الشخصية للعميل خارج المنطقة الاقتصادية الأوروبية، ويشمل ذلك )


( عندما سيقوم المورد بمعالجة البيانات الشخصية للعميل خارج المنطقة 2مقر المورد خارج المنطقة الاقتصادية الأوروبية و) يقع


 الاقتصادية الأوروبية.
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Save the Children International [insert if country or 


regional office], [insert address] 


(the data exporter) 


[insert details of the Supplier processing entity] 


(the data importer) 


each a "party"; together "the parties", 


]اكتب ما إذا كان المكتب القطري أم منظمة إنقاذ الطفل الدولية 


 ]أدخل العنوان[، الإقليمي[


 (مُصدّر البيانات)


 يل[]أدخل بيانات الجهة المعالجة التابعة للعم 


 ( مستورد البيانات)


"، ويشُار إلى كليهما بمصطلح الطرفويشُار إلى كل منهما بمصطلح "


 "؛الطرفين أو الأطراف"


HAVE AGREED on the following Contractual 


Clauses (the Clauses) in order to adduce adequate 


safeguards with respect to the protection of privacy 


and fundamental rights and freedoms of individuals 


for the transfer by the data exporter to the data 


importer of the personal data specified in Appendix 1. 


ً قد اتفقا على  البنود التعاقدية التالية )البنود( من أجل تقديم التعاقد وفقا


وصية الأفراد وحقوقهم وحرياتهم ضمانات كافية فيما يخص حماية خص


الأساسية عند نقل البيانات من طرف مُصدرّ البيانات إلى مستورد 


 .البيانات وذلك بالنسبة للبيانات الشخصية المحددة في الملحق الأول


Clause 1 


Definitions 


 البند الأول


 التعريفات


For the purposes of the Clauses: :لأغراض هذه البنود 


(a) 'personal data', 'special categories of 


data', 'process/processing', 'controller', 


'processor', 'data subject' and 


'supervisory authority' shall have the 


same meaning as in Directive 95/46/EC 


of the European Parliament and of the 


Council of 24 October 1995 on the 


protection of individuals with 


يكون لمصطلحات "البيانات الشخصية" و"الفئات   (أ


عملية المعالجة"  \الخاصة من البيانات" و"المعالجة


و"المراقب" و"المعالج" و"أصحاب البيانات" 


و"السلطة الإشرافية" نفس المعاني المحددة في الأمر 


ان الصادر عن البرلم EC/95/46التوجيهي رقم 


أكتوبر  24الأوروبي والمجلس الأوروبي بتاريخ 


والخاص بحماية الأفراد فيما يتعلق بمعالجة  1995


 البيانات الشخصية وحرية حركة هذه البيانات. 


(b) 'the data exporter' means the controller 


who transfers the personal data; 


يقُصد "بمُصدرّ البيانات" المراقب الذي يقوم بنقل   (ب


 البيانات الشخصية.


(c) 'the data importer' means the processor 


who agrees to receive from the data 


exporter personal data intended for 


processing on his behalf after the 


transfer in accordance with his 


instructions and the terms of the 


Clauses and who is not subject to a third 


country's system ensuring adequate 


protection within the meaning of 


Article 25(1) of Directive 95/46/EC; 


يقُصد "بمستورد البيانات" المعالج الذي يوافق على   (ج


البيانات أن يستلم من مُصدرّ البيانات مجموعة 


الشخصية المراد معالجتها نيابةً عن مُصدرّ البيانات 


بعد نقلها وفقاً لتعليماته وأحكام هذه البنود، ولا يخضع 


هذا المعالج لنظام بلد ثالث لضمان توفير الحماية 


( 1)25المناسبة في إطار المعنى الذي تحدده الماد 


 .EC/95/46من الأمر التوجيهي رقم 


(d) 'the subprocessor' means any processor 


engaged by the data importer or by any 


other subprocessor of the data importer 


who agrees to receive from the data 


importer or from any other 


subprocessor of the data importer 


personal data exclusively intended for 


processing activities to be carried out on 


behalf of the data exporter after the 


transfer in accordance with his 


instructions, the terms of the Clauses 


and the terms of the written subcontract; 


"المعالج من الباطن" تعني أي معالج يتعاقد معه   (د


الباطن تابع  مستورد البيانات أو أي معالج آخر من


لمستورد البيانات والذي يوافق على أن يستلم من 


مستورد البيانات أو من أي معالج للبيانات تابع له من 


الباطن البيانات الشخصية المقرر معالجتها بالنيابة 


عن مُصدرّ البيانات بعد نقلها وفقاً لتعليماته وأحكام 


 ن. هذه البنود وأحكام العقد الخطي للتعاقد من الباط
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(e) 'the applicable data protection law' 


means the legislation protecting the 


fundamental rights and freedoms of 


individuals and, in particular, their right 


to privacy with respect to the processing 


of personal data applicable to a data 


controller in the Member State in which 


the data exporter is established; 


"القانون الساري لحماية البيانات" يعني التشريعات   (ه


التي تحمي حقوق الأفراد وحرياتهم الأساسية، لا 


سيما الحق في حماية السرية فيما يتعلق بمعالجة 


البيانات الشخصية المنطبق على مراقب البيانات في 


 الدول الأعضاء التي يقع فيها مقر مُصدّر البيانات.


(f) 'technical and organisational security 


measures' means those measures aimed 


at protecting personal data against 


accidental or unlawful destruction or 


accidental loss, alteration, unauthorised 


disclosure or access, in particular where 


the processing involves the 


transmission of data over a network, 


and against all other unlawful forms of 


processing. 


"التدابير الأمنية الفنية والتنظيمية" تعني التدابير  (و


الهادفة إلى حماية البيانات الشخصية من التلف 


العرضي أو غير القانوني أو الخسارة العرضية أو 


ول غير المسموح بهما، التغيير أو الإفصاح أو الوص


وبالأخص عندما تتضمن المعالجة نقل البيانات عبر 


شبكة، وكذلك من جميع أشكال المعالجة غير 


 القانونية.


Clause 2 


Details of the transfer 


 البند الثاني


 تفاصيل النقل


The details of the transfer and in particular the special 


categories of personal data where applicable are 


specified in Appendix 1 which forms an integral part 


of the Clauses. 


يحدد الملحق الأول، الذي يعد جزءًا لا يتجزأ من هذه البنود، تفاصيل 


 .النقل وبالأخص الفئات الخاصة للبيانات الشخصية، حيثما أمكن


Clause 3 


Third-party beneficiary clause 


 البند الثالث


 المستفيدة الثالثةالبند المتعلق بالأطراف 


1. The data subject can enforce against the data 


exporter this Clause, Clause 4(b) to (i), Clause 


5(a) to (e), and (g) to (j), Clause 6(1) and (2), 


Clause 7, Clause 8(2), and Clauses 9 to 12 as 


third-party beneficiary.  


(، 1)ب( إلى )4يمكن لصاحب البيانات إنفاذ هذا البند، والبند  .1


(، والبند 2( و)1)6)أ( إلى )هـ( و)ز( إلى )ي(، والبند 5والبند 


ضد مُصدرّ البيانات  12إلى  9(، والبنود من 2)8، والبند 7


 كطرف ثالث مستفيد.  


2. The data subject can enforce against the data 


importer this Clause, Clause 5(a) to (e) and (g), 


Clause 6, Clause 7, Clause 8(2), and Clauses 9 


to 12, in cases where the data exporter has 


factually disappeared or has ceased to exist in 


law unless any successor entity has assumed 


the entire legal obligations of the data exporter 


by contract or by operation of law, as a result 


of which it takes on the rights and obligations 


of the data exporter, in which case the data 


subject can enforce them against such entity.  


 )أ( إلى )هـ(5يمكن لصاحب البيانات إنفاذ هذا البند، والبند  .2


 12إلى  9(، والبنود من 2)8، والبند 7، والبند 6و)ز(، والبند 


ضد مستورد البيانات، في الحالات التي يختفي فيها مُصدرّ 


ً البيانات  أو لم يعد موجوداً في نظر القانون ما لم يتحمل  فعليا


أي كيان يخلفه جميع الالتزامات القانونية المنوطة بمُصدرّ 


قد أو بحكم القانون، ويتحمل البيانات ضمن إطار هذا الع


بالتبعية حقوق مُصدرّ البيانات والتزاماته، والتي يمكن 


 لصاحب البيانات في هذه الحالة إنفاذها ضد هذا الكيان. 


3. The data subject can enforce against the 


subprocessor this Clause, Clause 5(a) to (e) and 


(g), Clause 6, Clause 7, Clause 8(2), and 


Clauses 9 to 12, in cases where both the data 


exporter and the data importer have factually 


disappeared or ceased to exist in law or have 


become insolvent, unless any successor entity 


has assumed the entire legal obligations of the 


data exporter by contract or by operation of law 


as a result of which it takes on the rights and 


)أ( إلى )هـ( 5يمكن لصاحب البيانات إنفاذ هذا البند، والبند  .3


 12إلى  9(، والبنود من 2)8، والبند 7، والبند 6و)ز(، والبند 


ضد المعالج من الباطن في الحالات التي يختفي فيها مُصدرّ 


ً البيانات ومستورد البيانات معاً  أو لم يعودا موجودين في  فعليا


نظر القانون أو أصبحا معسرين، ما لم يتحمل أي كيان يخلفهما 


جميع الالتزامات القانونية المنوطة بمُصدرّ البيانات في إطار 


هذا العقد أو بحكم القانون، ويتحمل بالتبعية حقوق مُصدّر 


البيانات والتزاماته، والتي يمكن لصاحب البيانات في هذه 


إنفاذها ضد هذا الكيان، وتتقيد مسؤولية المعالج من الحالة 
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obligations of the data exporter, in which case 


the data subject can enforce them against such 


entity. Such third-party liability of the 


subprocessor shall be limited to its own 


processing operations under the Clauses.  


الباطن تجاه الغير في حدود عمليات المعالجة الخاصة به 


 بموجب هذه البنود.


4. The parties do not object to a data subject being 


represented by an association or other body if 


the data subject so expressly wishes and if 


permitted by national law.  


لا يعترض الطرفان على تمثيل أي مؤسسة أو كيان آخر   .4


لصاحب البيانات إذا كانت هذه الرغبة الصريحة لصاحب 


 البيانات وإذا سمح القانون الوطني بذلك. 


Clause 4 


Obligations of the data exporter 


 البند الرابع


 التزامات مُصدّر البيانات


The data exporter agrees and warrants:  :يقر مُصدرّ البيانات ويتعهد بما يلي  


(a) that the processing, including the 


transfer itself, of the personal data has 


been and will continue to be carried out 


in accordance with the relevant 


provisions of the applicable data 


protection law (and, where applicable, 


has been notified to the relevant 


authorities of the Member State where 


the data exporter is established) and 


does not violate the relevant provisions 


of that State; 


بما في ذلك تتم معالجة البيانات الشخصية، أن    (أ


نقلها، حالياً وفي المستقبل، بما يتوافق مع أحكام 


قانون حماية البيانات ذات الصلة )مع إخطار 


السلطات المعنية بالدول الأعضاء بمقر مُصدرّ 


البيانات، حيثما اقتضى ذلك( وأنها لا تنتهك الأحكام 


 ذات الصلة في هذه الدولة؛


(b) that it has instructed and throughout the 


duration of the personal data processing 


services will instruct the data importer 


to process the personal data transferred 


only on the data exporter's behalf and in 


accordance with the applicable data 


protection law and the Clauses; 


تقديم التعليمات إلى مستورد البيانات  أنه قام بتقديم (ب


ومواصلة تقديم التعليمات له طوال مدة خدمات 


معالجة البيانات الشخصية للقيام بمعالجة البيانات 


نيابةً عن مُصدرّ البيانات فقط بالالشخصية المنقولة 


وبما يتوافق مع قانون حماية البيانات الساري وهذه 


 البنود؛


(c) that the data importer will provide 


sufficient guarantees in respect of the 


technical and organisational security 


measures specified in Appendix 2 to 


this contract; 


الضمانات الكافية فيما سيقدم مستورد البيانات أن  (ج


يخص التدابير الأمنية الفنية والتنظيمية المحددة في 


 هذا العقد؛ الملحق الثاني من


(d) that after assessment of the 


requirements of the applicable data 


protection law, the security measures 


are appropriate to protect personal data 


against accidental or unlawful 


destruction or accidental loss, 


alteration, unauthorised disclosure or 


access, in particular where the 


processing involves the transmission of 


data over a network, and against all 


other unlawful forms of processing, and 


that these measures ensure a level of 


security appropriate to the risks 


presented by the processing and the 


nature of the data to be protected having 


regard to the state of the art and the cost 


of their implementation; 


بعد تقييم متطلبات قانون حماية البيانات الساري،  أنه (د


التدابير الأمنية ملائمة لحماية البيانات الشخصية  فإن


سارة من التلف العرضي أو غير القانوني أو الخ


العرضية، أو التغيير، أو الإفصاح أو الوصول غير 


المسموح بهما، وبالأخص عندما تتضمن المعالجة 


نقل البيانات عبر الشبكة ، وكذلك من جميع أشكال 


المعالجة غير القانونية، وتضمن هذه التدابير وجود 


مستوى أمني كاف يتلاءم مع المخاطر التي قد تنشأ 


وطبيعتها المقرر حمايتها  عن معالجة هذه البيانات


 مع النظر إلى وضع التنفيذ وتكلفته؛
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(e) that it will ensure compliance with the 


security measures; 


 الامتثال للتدابير الأمنية ؛ بأن يضمن  (ه


(f) that, if the transfer involves special 


categories of data, the data subject has 


been informed or will be informed 


before, or as soon as possible after, the 


transfer that its data could be 


transmitted to a third country not 


providing adequate protection within 


the meaning of Directive 95/46/EC; 


إذا كانت عملية النقل تشمل فئات خاصة  بأنه في حال (و


إخطار صاحب البيانات قبل فسيقوم ب، من البيانات


بدء عملية النقل أو بعد ذلك في أقرب وقت ممكن بأن 


بياناته سيتم نقلها لبلد ثالث لا يوفر مستوى كاف من 


الحماية في إطار المعنى الذي يحدده الأمر التوجيهي 


 ؛ EC/95/46رقم 


(g) to forward any notification received 


from the data importer or any 


subprocessor pursuant to Clause 5(b) 


and Clause 8(3) to the data protection 


supervisory authority if the data 


exporter decides to continue the transfer 


or to lift the suspension; 


إرسال أي إخطار يستلمه من مستورد ب أن يقوم (ز


طن وفقاً لأحكام البند البيانات أو أي معالج من البا


( إلى السلطة الإشرافية المعنية 3)8)ب( والبند 5


بحماية البيانات إذا قرر مُصدرّ البيانات مواصلة 


 النقل أو إنهاء الإيقاف؛


(h) to make available to the data subjects 


upon request a copy of the Clauses, with 


the exception of Appendix 2, and a 


summary description of the security 


measures, as well as a copy of any 


contract for subprocessing services 


which has to be made in accordance 


with the Clauses, unless the Clauses or 


the contract contain commercial 


information, in which case it may 


remove such commercial information; 


نسخة من البنود لأصحاب البيانات بناءً على  أن يتيح (ح


طلبهم، باستثناء الملحق الثاني، ووصف موجز 


لتدابير الحماية، إلى جانب نسخة من أي عقد لخدمات 


المعالجة من الباطن والذي يجب إبرامه وفقاً لهذه 


البنود، ما لم تتضمن البنود أو العقد معلومات 


ه المعلومات تجارية، وفي هذه الحالة يمكن حذف هذ


 التجارية؛


(i) that, in the event of subprocessing, the 


processing activity is carried out in 


accordance with Clause 11 by a 


subprocessor providing at least the 


same level of protection for the personal 


data and the rights of data subject as the 


data importer under the Clauses; and 


في حالة المعالجة من الباطن، إجراء نشاط  بأن يتم، (ط


بواسطة معالج من  11المعالجة وفقاً لأحكام البند 


الباطن يمكنه توفير على أقل تقدير نفس مستوى 


حماية البيانات الشخصية وحقوق أصحاب البيانات 


هذه الذي يوفره مستورد البيانات بموجب أحكام 


 البنود؛


(j) that it will ensure compliance with 


Clause 4(a) to (i). 


 (.  1)أ( إلى )4الامتثال للبنود  بأن يضمن (ي


Clause 5 


Obligations of the data importer 


 البند الخامس


 التزامات مستورد البيانات


The data importer agrees and warrants:  ويتعهد بما يلي:يقر مستورد البيانات 


(a) to process the personal data only on 


behalf of the data exporter and in 


compliance with its instructions and the 


Clauses; if it cannot provide such 


compliance for whatever reasons, it 


agrees to inform promptly the data 


exporter of its inability to comply, in 


which case the data exporter is entitled 


to suspend the transfer of data and/or 


terminate the contract; 


عدم معالجة البيانات الشخصية إلا نيابةً عن مُصدرّ البيانات   (أ)


يتوافق مع تعليماته والبنود، وفي حالة عدم القدرة على  وبما


متثال لأي سبب من الأسباب، فإن مستورد تنفيذ هذا الا


البيانات يوافق على إخطار مُصدرّ البيانات على الفور بعدم 


قدرته على الامتثال، وعندئذ يحق لمُصدّر البيانات تعليق نقل 


 البيانات أو إلغاء العقد؛ 
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(b) that it has no reason to believe that the 


legislation applicable to it prevents it 


from fulfilling the instructions received 


from the data exporter and its 


obligations under the contract and that 


in the event of a change in this 


legislation which is likely to have a 


substantial adverse effect on the 


warranties and obligations provided by 


the Clauses, it will promptly notify the 


change to the data exporter as soon as it 


is aware, in which case the data 


exporter is entitled to suspend the 


transfer of data and/or terminate the 


contract; 


اد بأن لا يوجد لديه سبب يدفع مستورد البيانات للاعتق  (ب)


التشريعات السارية تمنعه من الوفاء بالتعليمات التي تلقاها 


من مُصدرّ البيانات والتزاماته المفروضة عليه بموجب هذا 


العقد، وأنه في حالة حدوث أي تغيير في هذه التشريعات 


والذي من المحتمل أن يكون له آثار سلبية كبيرة على 


، فإنه سيخطر الضمانات والالتزامات المحددة في البنود


مُصدرّ البيانات على الفور بهذا التغيير فور أن يتنامى إلى 


علمه، وفي هذه الحالة يحق لمُصدرّ البيانات نقل البيانات أو 


 إلغاء العقد؛


(c) that it has implemented the technical 


and organisational security measures 


specified in Appendix 2 before 


processing the personal data 


transferred; 


تطبيق التدابير الفنية والتنظيمية المحددة في الملحق الثاني   (ج)


 قبل معالجة البيانات الشخصية التي تم نقلها؛ 


(d) that it will promptly notify the data 


exporter about: 


 إخطار مًصدرّ البيانات على الفور بما يلي:  (د)


(i) any legally binding request for 


disclosure of the personal data 


by a law enforcement authority 


unless otherwise prohibited, 


such as a prohibition under 


criminal law to preserve the 


confidentiality of a law 


enforcement investigation, 


فصاح عن البيانات أي طلب ملزم قانوناً للإ  (1)


القانون، وفق الشخصية من جانب أي سلطة 


ما لم يحُظر خلاف ذلك، مثل الحظر 


بموجب القانون الجنائي للحفاظ على 


خصوصية التحقيقات الخاصة بإنفاذ 


 القانون؛


(ii) any accidental or unauthorised 


access, and 


أي وصول عرضي أو غير مصرح به   (2)


 للبيانات؛ 


(iii) any request received directly 


from the data subjects without 


responding to that request, 


unless it has been otherwise 


authorised to do so; 


أي طلب مستلم بشكل مباشر من أصحاب   (3)


البيانات دون الاستجابة إلى هذا الطلب، ما 


 لم يصُرّح بخلاف ذلك؛


(e) to deal promptly and properly with all 


inquiries from the data exporter relating 


to its processing of the personal data 


subject to the transfer and to abide by 


the advice of the supervisory authority 


with regard to the processing of the data 


transferred; 


ل الفوري والمناسب مع جميع استفسارات مُصدرّ التعام  (ه)


البيانات المتعلقة بمعالجة البيانات الشخصية الخاضعة للنقل 


والتقيد بنصيحة السلطة الإشرافية فيما يتعلق بمعالجة 


 البيانات التي تم نقلها؛ 


(f) at the request of the data exporter to 


submit its data processing facilities for 


audit of the processing activities 


covered by the Clauses which shall be 


carried out by the data exporter or an 


inspection body composed of 


independent members and in 


possession of the required professional 


qualifications bound by a duty of 


إخضاع مرافق معالجة البيانات، بناءً على طلب مُصدرّ   (و)


البيانات، لتدقيق أنشطة المعالجة التي تغطيها البنود والتي 


من أعضاء  يجريها مُصدرّ البيانات أو هيئة التفتيش المكونة


مستقلين يتمتعون بالمؤهلات المهنية المطلوبة والملزمين 


بواجب الحفاظ على السرية، والذين يختارهم مُصدرّ 


 البيانات، حيثما أمكن، بالاتفاق مع السلطة الإشرافية؛ 
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confidentiality, selected by the data 


exporter, where applicable, in 


agreement with the supervisory 


authority; 


(g) to make available to the data subject 


upon request a copy of the Clauses, or 


any existing contract for subprocessing, 


unless the Clauses or contract contain 


commercial information, in which case 


it may remove such commercial 


information, with the exception of 


Appendix 2 which shall be replaced by 


a summary description of the security 


measures in those cases where the data 


subject is unable to obtain a copy from 


the data exporter; 


إتاحة نسخة من البنود لأصحاب البيانات بناءً على طلبهم،   (ز)


إلى جانب نسخة من أي عقد ساري النفاذ لخدمات المعالجة 


من الباطن والذي يجب إبرامه وفقاً لهذه البنود، ما لم تتضمن 


البنود أو العقد معلومات تجارية، وفي هذه الحالة يمكن حذف 


لحق الثاني والذي ينبغي هذه المعلومات التجارية، باستثناء الم


أن يسُتبدل بوصف موجز للتدابير الأمنية والحماية في 


الحالات التي لا يتمكن صاحب البيانات من الحصول على 


 مُصدرّ البيانات؛نسخة من 


(h) that, in the event of subprocessing, it 


has previously informed the data 


exporter and obtained its prior written 


consent; 


إخطار مُصدرّ البيانات بشكل مسبق في حالة المعالجة من   (ح)


 الباطن والحصول على موافقته الخطية المسبقة؛


(i) that the processing services by the 


subprocessor will be carried out in 


accordance with Clause 11; 


جة بما يتوافق مع البند تنفيذ المعالج من الباطن خدمات المعال  (ط)


 ؛ 11


(j) to send promptly a copy of any 


subprocessor agreement it concludes 


under the Clauses to the data exporter. 


الإرسال الفوري لنسخة من اتفاقية المعالج من الباطن التي   (ي)


 يقوم مستورد البيانات بإبرامها بموجب هذه البنود.  


Clause 6 


Liability 


 البند السادس


 المسؤولية


1. The parties agree that any data subject, who 


has suffered damage as a result of any breach 


of the obligations referred to in Clause 3 or in 


Clause 11 by any party or subprocessor is 


entitled to receive compensation from the data 


exporter for the damage suffered. 


يوافق الطرفان على أنه يحق لأي من أصحاب البيانات الذين   .1


تعرضوا للضرر نتيجة خرق الالتزامات المشار إليها في البند 


من جانب أي طرف أو معالج من الباطن أن  11أو البند  3


يحصلوا على تعويضات من مُصدرّ البيانات عن الأضرار 


 تي لحقت بهم. ال


2. If a data subject is not able to bring a claim for 


compensation in accordance with paragraph 1 


against the data exporter, arising out of a 


breach by the data importer or his subprocessor 


of any of their obligations referred to in Clause 


3 or in Clause 11, because the data exporter has 


factually disappeared or ceased to exist in law 


or has become insolvent, the data importer 


agrees that the data subject may issue a claim 


against the data importer as if it were the data 


exporter, unless any successor entity has 


assumed the entire legal obligations of the data 


exporter by contract of by operation of law, in 


which case the data subject can enforce its 


rights against such entity. 


إذا لم يتمكن صاحب البيانات من رفع دعوى للتعويض ضد  .2


، نتيجة قيام مستورد 1يتوافق مع الفقرة  مُصدرّ البيانات بما


البيانات أو المعالج من الباطن التابع له بخرق أي من 


، بسبب اختفاء 11أو البند  3التزاماتهم المشار إليها في البند 


مُصدرّ البيانات الفعلي أو عدم وجوده في نظر القانون أو 


على دخوله مرحلة التصفية، فإن مستورد البيانات يقر ويوافق 


أنهّ يحق لصاحب البيانات رفع دعوى ضد مستورد البيانات 


كما لو أنه كان مُصدرّ البيانات، ما لم يتحمل أي كيان يخلفه 


الالتزامات القانونية الكاملة لمُصدرّ البيانات في إطار العقد أو 


بحكم القانون، ويمكن لصاحب البيانات في هذه الحالة إنفاذ 


 حقوقه ضد هذا الكيان. 


يجوز أن يعتمد مُصدرّ البيانات على خرق المعالج من  لا


 الباطن لالتزاماته لكي يتجنب الوفاء بمسؤولياته الخاصة. 


3. If a data subject is not able to bring a claim 


against the data exporter or the data importer 


referred to in paragraphs 1 and 2, arising out of 


إذا لم يتمكن صاحب البيانات من رفع دعوى ضد مُصدّر   .3


، 2و 1البيانات أو مستورد البيانات المشار إليهما في الفقرات 


نتيجة خرق المعالج من الباطن لأي من التزاماته المشار إليها 
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a breach by the subprocessor of any of their 


obligations referred to in Clause 3 or in Clause 


11 because both the data exporter and the data 


importer have factually disappeared or ceased 


to exist in law or have become insolvent, the 


subprocessor agrees that the data subject may 


issue a claim against the data subprocessor 


with regard to its own processing operations 


under the Clauses as if it were the data exporter 


or the data importer, unless any successor 


entity has assumed the entire legal obligations 


of the data exporter or data importer by 


contract or by operation of law, in which case 


the data subject can enforce its rights against 


such entity. The liability of the subprocessor 


shall be limited to its own processing 


operations under the Clauses. 


لأن مُصدرّ البيانات ومستورد البيانات  11أو البند  3في البند 


ً قد اختفيا معاً  عودا موجودين في نظر القانون أو أو لم ي فعليا


دخلا في مرحلة التصفية، يوافق المعالج من الباطن على أحقية 


صاحب البيانات في رفع دعوى ضد المعالج من الباطن فيما 


يتعلق بعمليات المعالجة الخاصة به في إطار هذه البنود كما لو 


 كان هو مُصدرّ البيانات أو مستورد البيانات، ما لم يتحمل أي


كيان يخلفه الالتزامات القانونية الكاملة لمُصدرّ البيانات أو 


مستورد البيانات في إطار العقد أو بحكم القانون، ويمكن 


لصاحب البيانات في هذه الحالة إنفاذ حقوقه ضد هذا الكيان، 


وتقيد مسؤولية المعالج من الباطن بعمليات المراجعة الخاصة 


 به بموجب أحكام هذه البنود.


Clause 7 


Mediation and jurisdiction 


 البند السابع


 الوساطة والاختصاص القضائي


1. The data importer agrees that if the data 


subject invokes against it third-party 


beneficiary rights and/or claims 


compensation for damages under the 


Clauses, the data importer will accept the 


decision of the data subject: 


يوافق مستورد البيانات على أنه إذا احتج عليه صاحب    .1


أو طالب  الثالثةالبيانات بحقوق المستفيدين من الأطراف 


بالتعويض عن الأضرار بموجب أحكام هذه البنود، سيقبل 


 مستورد البيانات بقرار صاحب البيانات: 


(a) to refer the dispute to mediation, by an 


independent person or, where 


applicable, by the supervisory 


authority; 


بإحالة النزاع إلى شخص مستقل  أو حيثما أمكن   )أ(


 سلطة إشرافية من أجل الوساطة؛


(b) to refer the dispute to the courts in the 


Member State in which the data 


exporter is established. 


بإحالة النزاع إلى المحاكم في الدولة العضو حيث   )ب(


 مقر مُصدرّ البيانات. يقع 


2. The parties agree that the choice made by the 


data subject will not prejudice its substantive 


or procedural rights to seek remedies in 


accordance with other provisions of national 


or international law. 


يوافق الطرفان على أن خيار صاحب البيانات لن يخل  2.


بحقوقه الموضوعية أو الإجرائية في التماس سبل الانتصاف 


 فيما يتفق مع الأحكام الأخرى للقوانين الوطنية والدولية.


Clause 8 


Cooperation with supervisory authorities 


 البند الثامن


 التعاون مع السلطات الإشرافية


1. The data exporter agrees to deposit a copy of 


this contract with the supervisory authority if 


it so requests or if such deposit is required 


under the applicable data protection law. 


البيانات على إيداع نسخة من هذا العقد لدى يوافق مُصدرّ  1.


السلطة الإشرافية بناءً على طلبها أو إذا كان هذا الإيداع 


 مطلوباً بموجب القانون الساري لحماية البيانات.


2. The parties agree that the supervisory 


authority has the right to conduct an audit of 


the data importer, and of any subprocessor, 


which has the same scope and is subject to 


the same conditions as would apply to an 


audit of the data exporter under the 


applicable data protection law. 


يوافق الطرفان على أن السلطة الإشرافية تمتلك الحق في  2.


ت والمعالجين من الباطن  تدقيق حسابات مستورد البيانا


الذين لهم نفس نطاق العمل،  وأنّ عملية التدقيق ستخضع 


لنفس الشروط المطبقة عند تدقيق حسابات مُصدرّ البيانات 


 بموجب القانون الساري لحماية البيانات. 
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3. The data importer shall promptly inform the 


data exporter about the existence of 


legislation applicable to it or any 


subprocessor preventing the conduct of an 


audit of the data importer, or any 


subprocessor, pursuant to paragraph 2. In 


such a case the data exporter shall be entitled 


to take the measures foreseen in Clause 5 (b). 


يخطر مستورد البيانات على الفور مُصدر البيانات  يجب أن 3.


بوجود تشريعات منطبقة عليه أو أي من المعالجين من 


الباطن العاملين معه والذي من شأنها أن تمنع إجراء عملية 


التدقيق على مستورد البيانات أو أي من المعالجين من 


، وفي هذه الحالة، يحق لمُصدر 2الباطن، وفقاً للفقرة 


 )ب(.5نات اتخاذ التدابير المقررة في البند البيا


Clause 9 


Governing Law 


 البند التاسع


 القانون الحاكم


The Clauses shall be governed by the law of the 


Member State in which the data exporter is 


established. 


تخضع البنود لأحكام قانون الدولة العضو حيث يقع مقر مُصدرّ 


 .البيانات


Clause 10 


Variation of the contract 


 البند العاشر


 إدخال التغييرات على العقد


The parties undertake not to vary or modify the 


Clauses. This does not preclude the parties from 


adding clauses on business related issues where 


required as long as they do not contradict the Clause. 


يتعهد الطرفان بعدم تغيير أو تعديل البنود، ولا يحول ذلك دون إضافة 


الطرفين للبنود المتعلقة بالأمور التجارية حسب الحاجة طالما أنها لا 


 .تتعارض مع هذه البنود


Clause 11 


Subprocessing 


 البند الحادي عشر


 المعالجة من الباطن


1. The data importer shall not subcontract any 


of its processing operations performed on 


behalf of the data exporter under the Clauses 


without the prior written consent of the data 


exporter. Where the data importer 


subcontracts its obligations under the 


Clauses, with the consent of the data 


exporter, it shall do so only by way of a 


written agreement with the subprocessor 


which imposes the same obligations on the 


subprocessor as are imposed on the data 


importer under the Clauses. Where the 


subprocessor fails to fulfil its data protection 


obligations under such written agreement the 


data importer shall remain fully liable to the 


data exporter for the performance of the 


subprocessor's obligations under such 


agreement.  


ن بخصوص أي لا يجوز لمستورد البيانات التعاقد من الباط  .1


من عمليات المعالجة التي يقوم بها نيابةً عن مُصدرّ البيانات 


بموجب هذه البنود دون موافقة خطية مسبقة من مُصدرّ 


البيانات، وعندما يتعاقد مستورد البيانات من الباطن 


بخصوص التزاماته المفروضة عليه بموجب هذه البنود، 


إنه يجب عليه بعد حصوله على موافقة مُصدرّ البيانات، ف


فعل ذلك من خلال توقيع اتفاقية مكتوبة مع المعالج من 


الباطن بحيث تفرض على المعالج من الباطن نفس التزامات 


مستورد البيانات بموجب هذه البنود، وفي حال إخفاق 


المعالج من الباطن  في الوفاء بالتزاماته المتعلقة بحماية 


ة، يظل مستورد البيانات بموجب هذه الاتفاقية المكتوب


البيانات مسؤولاً بالكامل أمام مُصدرّ البيانات عن الوفاء 


 بالتزامات المعالج من الباطن بموجب هذه الاتفاقية.


2. The prior written contract between the data 


importer and the subprocessor shall also 


provide for a third-party beneficiary clause as 


laid down in Clause 3 for cases where the 


data subject is not able to bring the claim for 


compensation referred to in paragraph 1 of 


Clause 6 against the data exporter or the data 


importer because they have factually 


disappeared or have ceased to exist in law or 


have become insolvent and no successor 


entity has assumed the entire legal 


obligations of the data exporter or data 


يجب أن يتضمن العقد المكتوب السابق ذكره أعلاه بين   .2


مستورد البيانات والمعالج من الباطن أيضًا بنداً خاصًا 


على النحو المفصل في البند  الثالثةبالمستفيدين من الأطراف 


للحالات التي لا يتمكن فيها صاحب البيانات من رفع  3


ضد  6من البند  1دعوى التعويض المشار إليها في الفقرة 


ً مُصدرّ البيانات أو مستورد البيانات لأنهما قد اختفيا  أو  فعليا


لم يعودا موجودين في نظر القانون أو دخلا مرحلة التصفية، 


انات تخلفهما وتتحمل مسؤولياتهما القانونية ولا يوجد كي


الكاملة بموجب العقد أو بحكم القانون، وتقُيد مسؤولية هذا 


الطرف الثالث بعمليات المراجعة الخاصة به بموجب أحكام 


 هذه البنود.
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importer by contract or by operation of law. 


Such third-party liability of the subprocessor 


shall be limited to its own processing 


operations under the Clauses. 


3. The provisions relating to data protection 


aspects for subprocessing of the contract 


referred to in paragraph 1 shall be governed 


by the law of the Member State in which the 


data exporter is established. 


تخضع الأحكام المتعلقة بجوانب حماية البيانات في عقد   .3


لقانون الدولة  1المعالجة من الباطن المشار إليه في الفقرة 


 نات.العضو حيث يقع مقر مُصدرّ البيا


4. The data exporter shall keep a list of 


subprocessing agreements concluded under 


the Clauses and notified by the data importer 


pursuant to Clause 5 (j), which shall be 


updated at least once a year. The list shall be 


available to the data exporter's data 


protection supervisory authority.  


حتفظ مُصدرّ البيانات بقائمة تضم اتفاقيات جب أن يي  .4


المعالجة من الباطن المبرمة بموجب أحكام هذه البنود وعليه 


أن يخطر مستورد البيانات بهذه القائمة وفقاً لأحكام البند 


 )ي(، والذي يجب تحديثه مرة واحدة سنوياً على الأقل،5


على أن تتاح هذه القائمة للسلطة الإشرافية المعنية بحماية 


 البيانات والعاملة مع مُصدرّ البيانات.


Clause 12 


Obligation after the termination of personal data 


processing services 


 البند الثاني عشر


 التزامات ما بعد إنهاء خدمات معالجة البيانات الشخصية


1. The parties agree that on the termination of 


the provision of data processing services, the 


data importer and the subprocessor shall, at 


the choice of the data exporter, return all the 


personal data transferred and the copies 


thereof to the data exporter or shall destroy 


all the personal data and certify to the data 


exporter that it has done so, unless legislation 


imposed upon the data importer prevents it 


from returning or destroying all or part of the 


personal data transferred. In that case, the 


data importer warrants that it will guarantee 


the confidentiality of the personal data 


transferred and will not actively process the 


personal data transferred anymore. 


يوافق الطرفان على أنه عند إنهاء تقديم خدمات معالجة   .1


من  البيانات، يجب أن يقوم مستورد البيانات والمعالج


الباطن، وفقاً لخيار مُصدرّ البيانات، بإعادة جميع البيانات 


الشخصية التي تم نقلها ونسخها إلى مُصدّر البيانات أو تدمير 


جميع البيانات الشخصية وإثبات قيامه بذلك لمُصدرّ 


البيانات، ما لم تحظر  أي من التشريعات السارية على 


بيانات الشخصية مستورد البيانات إعادة أو تدمير جميع ال


التي تم نقلها أو أي جزء منها، وفي هذه الحالة، يتعهد 


مستورد البيانات بضمان سرية البيانات الشخصية التي تم 


نقلها وأنه لم يعد يقوم بمعالجة البيانات الشخصية التي تم 


 نقلها مرة أخرى. 


2. The data importer and the subprocessor 


warrant that upon request of the data exporter 


and/or of the supervisory authority, it will 


submit its data processing facilities for an 


audit of the measures referred to in paragraph 


1. 


يتعهد مستورد البيانات والمعالج من الباطن بأن تخضع   .2


تدقيق حسب التدابير مرافق معالجة البيانات الخاصة بهما لل


، بناءً على طلب مُصدرّ البيانات أو 1المشار إليها في الفقرة 


 السلطة الإشرافية. 


Appendix 1 to PART C4 )4الملحق الأول للجزء )جـ 


This Appendix forms part of the Clauses and must be 


completed and signed by the parties. 


يعد هذا الملحق جزءًا لا يتجزأ من البنود ويجب أن يملأه الطرفان 


 .ويوقعا عليه


Data exporter  البياناتمُصدّر 


                                                           


4 EN: User Note: There is some overlap between the questions in Appendix 1 and 2 of Part C and the questions 


in Part B. Please ensure responses are consistent. 


AR: اق ملحوظة المستخدم: يوجد شيئاً من التداخل بين أسئلة الملحقين الأول والثاني للجزء )جـ( والأسئلة في الجزء )ب(. برجاء التأكد من اتس


 .الإجابات
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The data exporter is (please specify briefly your 


activities relevant to the transfer): 


Save the Children International, [insert address] 


 مُصدرّ البيانات هو )يرجى تحديد أنشطتك ذات الصلة بالنقل بإيجاز(:


 ]أدخل العنوان[منظمة إنقاذ الطفل الدولية، 


Data importer مستورد البيانات 


The data importer is (please specify briefly activities 


relevant to the transfer): 


[For example: the Supplier Company, with offices at 


[insert address]. The Supplier Company is contracting 


with the data importer to [briefly describe the 


Services].] 


مستورد البيانات هو )يرجى تحديد أنشطتك ذات الصلة بالنقل 


 بإيجاز(:


]على سبيل المثال: شركة المورد، والتي تقع مكاتبها في ]أدخل 


العنوان[. تتعاقد شركة المورد مع مستورد البيانات من أجل ]صف 


 الخدمات بإيجاز[.[ 


Data subjects أصحاب البيانات 


The personal data transferred concern the following 


categories of data subjects (based on information 


known at the contracting stage and are non-


exhaustive): (tick categories applicable) 


تخص البيانات الشخصية للعميل التي يعالجها المورد الفئات التالية من 


اب البيانات )بناءً على المعلومات المعروفة في مرحلة التعاقد أصح


 والتي ليست حصرية(:


 )يرجى وضع علامة على الفئات المنطبقة(


☐ SCI staff (including volunteers, interns, 


consultants) 


موظفو منظمة إنقاذ الطفل الدولية )بما في ذلك المتطوعين   ☐


 والمتدربين والمستشارين(


☐ Project beneficiaries  ☐  المستفيدون من المشاريع  


☐ Household / relatives of Project beneficiaries  ☐  عائلات/أقارب المستفيدين من المشاريع 


☐ SCI sub-contractor or supplier employees  ☐   المتعاقدون من الباطن مع منظمة إنقاذ الطفل الدولية أو موظفو


 المورد


☐ SCI donors ☐   منظمة إنقاذ الطفل الدوليةلالجهات المانحة 


☐ SCI visitors  ☐  زوار منظمة إنقاذ الطفل الدولية  


☐ SCI partner staff  ☐   منظمة إنقاذ الطفل الدوليةلموظفو الجهات الشريكة 


☐ Members of the general public who contact SCI  ☐  أفراد الجمهور العام الذين يتواصلون مع منظمة إنقاذ الطفل الدولية 


☐ Other (please specify) ……………………………. ☐  ................................... )أخرى )يرجى تحديدها 


Categories of data (including special categories of 


data, if appropriate) 


 فئات البيانات )بما في ذلك أية بيانات شخصية حساسة، عند الاقتضاء(


The personal data and/or sensitive data transferred 


concern the following categories of data (based on 


information known at the contracting stage and are 


non-exhaustive): (please tick applicable categories)  


تخص البيانات الشخصية للعميل التي يقوم المورد بمعالجتها الفئات 


التالية من البيانات )بناءً على المعلومات المعروفة في مرحلة التعاقد 


 )يرجى وضع علامة أمام الفئات المنطبقة(والتي ليست حصرية(: 


Personal Data Sensitive Data البيانات الشخصية البيانات الحساسة 


☐ Names ☐ Racial or ethnic origin ☐  الأسماء   ☐ الأصل العنصري أو العرقي 


☐ Dates of birth ☐ Genetic data or 


biometric data (e.g. 


finger print) for the 


purpose of uniquely 


identifying someone 


البيانات الوراثية أو بيانات   ☐


الاستدلال الحيوي )كبصمة 


الإصبع( لأغراض تحديد هوية 


 الشخص بصورة فريدة


 تواريخ الميلاد   ☐
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☐ Addresses ☐ Data concerning 


physical or mental health 


(incl. medical records, 


medical history, pre-


travel health and 


psychological well-being 


examinations) or sexual 


orientation 


البيانات المتعلقة بالصحة   ☐


البدنية أو العقلية )مثل السجلات 


الطبية، والتاريخ المرضي، 


لحالة الصحية قبل السفر، وا


وفحوصات السلامة( أو التوجه 


 الجنسي


 العناوين   ☐


☐ Telephone or mobile 


numbers 


☐ Data relating to 


someone's criminal 


convictions or offences 


البيانات المتعلقة بالسجل   ☐


الجنائي لإدانات الشخص أو 


 جرائمه


 أرقام الهاتف أو المحمول  ☐


☐ Email addresses ☐ Political opinions ☐  عناوين البريد الإلكتروني  ☐ الآراء السياسية 


☐ Photos ☐ Religious or similar 


beliefs  


المعتقدات الدينية أو ما   ☐


  شابهها


  الصور  ☐


☐ Identity document 


numbers (e.g. passport, 


birth certificates or 


national ID numbers) 


☐ Trade union 


membership or activities 


عضوية النقابة العمالية أو    ☐


 أنشطتها


أرقام وثائق الهوية )مثل   ☐


أرقام جوازات السفر، وشهادات 


 الميلاد، وبطاقة الهوية الوطنية(


☐ Employment history    ☐  تاريخ التوظيف  


☐ Online electronic data 


(e.g. location data, IP 


address, email 


communication, browser 


history)  


البيانات الإلكترونية )مثل   ☐  


، IPبيانات الموقع، وعنوان 


ومراسلات البريد الإلكتروني، 


 وسجل المتصفح(  


☐ Financial information 


(e.g. bank account details 


or income) 


المعلومات المالية )مثل   ☐  


البيانات الخاصة بالحساب 


 المصرفي أو الدخل(


☐ Immigration status    ☐  وضعهم كمهاجرين  


☐ Family details    ☐  تفاصيل عن الأسرة  


☐ Other: (please specify)   ☐   يرجى تحديدها( أخرى( 


Processing operations عمليات المعالجة 


The personal data transferred will be subject to the 


following basic processing activities (please specify): 


سوف تخضع البيانات الشخصية التي تم نقلها إلى أنشطة المعالجة 


 الأساسية التالية )يرجى التحديد(: 


[Please provide details of proposed processing 


activity. For example: 'the Supplier is providing 


logistics services to the Customer will store and 


process personal data provided by the Customer (or 


Customer affiliates) in order to provide these 


Services. The purpose of the Supplier's processing will 


be to allow the Supplier to complete deliveries of 


goods and other supplies to Customer's local partner 


organisations across the world.] 


]يرجى تقديم تفاصيل نشاط المعالجة المقترح، على سبيل المثال: "يوفر  


المورد الخدمات اللوجيستية للعميل وتخزين ومعالجة البيانات الشخصية 


التي يقدمها العميل )أو الكيانات التابعة للعميل( لأجل تقديم هذه 


د بالمعالجة هو السماح الخدمات، وسيكون الغرض من قيام المور


للمورد بإنهاء عمليات تسليم البضائع والإمدادات الأخرى للمنظمات 


 المحلية الشريكة للعميل عبر العالم.[


[Please ensure this is signed by the parties to the 


framework agreement] 


 [يرجى التأكد من توقيع طرفي الاتفاقية الإطارية على ذلك]


DATA EXPORTER مُصدّر البيانات 


Name:………………………………  :الاسم………………………………  


Authorised Signature …………………  توقيع الشخص المفوض…………………… 
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DATA IMPORTER  


Name:……………………………… مستورد البيانات 


Authorised Signature ……………………  :الاسم………………………………  


APPENDIX 2 TO PART C  )الملحق الثاني للجزء )جـ 


This Appendix forms part of the Agreement and must 


be completed and signed by the parties. 


يعد هذا الملحق جزءًا لا يتجزأ من الاتفاقية ويجب أن يملأه الطرفان 


 ويوقعا عليه. 


Description of the technical and organisational 


security measures implemented by the data 


importer in accordance with Paragraph 1(c) of 


Schedule 2, Part A (or document/legislation 


attached): 


وصف تدابير الحماية الفنية والتنظيمية التي طبقها مستورد البيانات 


)جـ( من الجزء )أ( والملحق الثاني )أو 1وفقًا لأحكام الفقرة 


 الوثيقة/التشريع المرفق(:


[Please detail all technological and organizational 


security measures that the Supplier will have in place 


in respect of Customer Personal Data. These 


measures should be appropriate to the risk of 


Customer Personal Data being lost or damaged and 


the nature of harm that might result. Technological 


measures can include encryption, password 


protection, use of secure servers and anti-virus 


software, Organizational measures can include 


physical protections (such as access controls and 


locking up of important documents), staff training, 


appropriate IT policies (such as BYOD policies) and 


incident response plans.] 


]يرجى بيان جميع تدابير الحماية الفنية والتنظيمية التي سيطبقها المورد 


دابير فيما يخص البيانات الشخصية للعميل، وينبغي أن تتناسب هذه الت


مع مخاطر فقدان البيانات الشخصية للعميل أو تلفها وطبيعة الضرر 


الذي قد ينشأ عن ذلك، ويمكن أن تشمل التدابير الفنية التشفير والحماية 


بكلمات السر واستخدام خوادم آمنة وبرامج حماية من الفيروسات، 


ويمكن أن تشمل التدابير التنظيمية الحماية المادية )مثل ضوابط 


وصول إلى البيانات وحفظ الوثائق الهامة( وتدريب الموظفين ال


وسياسات تكنولوجيا المعلومات الملائمة )مثل سياسات استخدام 


 الأجهزة الشخصية( وخطط الاستجابة للحوادث.[ 


[Please ensure this is signed by the parties to the 


framework agreement]  


 [الاتفاقية الإطارية على ذلك يرجى التأكد من توقيع طرفي]


DATA EXPORTER مُصدّر البيانات 


Name:………………………………  :الاسم………………………………  


Authorised Signature ……………………  توقيع الشخص المفوض…………………… 


DATA IMPORTER مستورد البيانات 


Name:………………………………  :الاسم………………………………  


Authorised Signature ……………………  توقيع الشخص المفوض…………………… 
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 







(a) 


(b) 


(c) 







 At Save the Children, we have a culture of zero tolerance for all 
forms of abuse and mistreatment, including Sexual Exploitation 
and Abuse, Harassment, Intimidation and Bullying. 


 This means that every single concern is fully responded to and 
where necessary prompt action (including conducting an 
investigation and taking disciplinary action, if applicable) is 
taken.  


 It means that we will hold our people to account against the 
same standards and subject them to the same processes, as 
everyone else regardless of their position or reputation within 
the organization.
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